ULUSLARARASI IDIL - URAL VE TURKISTAN ARASTIRMALARI DERGISI

Yil: 2019 Cilt: 1 Say:: 2

IJVUTS




Uluslararas Idil - Ural ve Tiirkistan Arastirmalar: Dergisi
Sahibi ve Sorumlu Yaz isleri Miidiirii / Owner And Managing Editor
Dr. Gokge Yiikselen PELER
Editorler / Editors
Dr. Selahittin TOLKUN - Dr. Gokge Yiikselen PELER
Yaz Isleri / Secretarial Work
Saffet YILMAZ
Yayin Kurulu / Editorial Board
Dr. Abdiirresit Celil KARLUK / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Andas Biro ZSOLT / Macar Turan Vakfi / Macaristan
Dr. Aziz SAKIR / Sofya Universitesi / Bulgaristan
Dr. Elvira LATIFOVA / Bakii Devlet Universitesi / Azerbaycan
Dr. Ercan ALKAYA / Firat Universitesi / Tiirkiye
Dr. Erkin EMET / Ankara Universitesi / Tiirkiye
Dr. Feride TAGIROVA / Tataristan Galimcan ibrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitiisii /
Tataristan — Rusya Federasyonu
Dr. Feyzi ERSOY / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Giilniir NABIULLINA / Akmolla Baskirt Devlet Universitesi / Baskurdistan — Rusya
Federasyonu
Dr. Joliboy ELTAZAROV / Semerkant Devlet Universitesi / Ozbekistan
Dr. Kayirbek KEMENGER / L. N. Gumilyov Avrasya Milli Universitesi / Kazakistan
Dr. Maral TAGANOVA / Tiirkmenistan Ilimler Akademisi Milli Elyazmalar Enstitiisii /
Tiirkmenistan
Dr. Nazim MURADOV / Lefke Avrupa Universitesi / KKTC
Dr. Nurdin USEEV / Kirgizistan — Tiirkiye Manas Universitesi / Kirgizistan
Dr. Zeynep ELBASAN / Indiana Universitesi / Amerika Birlesik Devletleri
Idare Merkezi / Adress
Yenidogan Mahallesi, Alperen Caddesi, Kosker Konagi, Bina No: 11, Kat 13, Daire 40,
Talas-Kayseri, Tel: +90 507 041 54 09

ijvuts.org / ijvuts@gmail.com

Yayn Tiirii / Type of the Periodical

Alt1 aylik, uluslararast hakemli dergi / Biannually, international refereed journal


mailto:ijvuts@gmail.com

International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies

Icindekiler / Context

136-157

158-176

177-207

208-240

241-253

254-268

269-276

277-284

Gliney Tiirkistanli (Afganistan) Ana Dili Sairi: Muhammad Hasim Hemdem
Selahittin TOLKUN

Asik Oyununda Kemik Yiizlerinin Adlarmin Kokeni Uzerine
Rysbek ALIMOV

Kazakistan’da 2019 Cumhurbaskan1 Erken Se¢imi ve Sonrasinda Yasanan

Gelismeler

Hayrettin SAGDIC

Eski Tiirk Runik Harfli Metinlerdeki Askeri ve Siyasi Terimler ile Unvan
Niteleyicilerin Kazak Tiirkcesindeki Izleri

Saffet YILMAZ
Kirgiz Atasozlerinde Molla (Moldo) Karakteri
Hilal CAGLAR

Tiirkmen Tiirkgesi ve Tiirkiye Tiirkgesi Atasozlerinde Gegen Dini Terimlerin

Karsilastirilmasi

Tugce Burcu DEMIR

Aktarma / Translation

Kodeks Kumanikus’ta Dini S6z Varlig1
Imanyar Guliyev

(Akt. Hilal Caglar)

Kitap Incelemesi | Book Review

Tirk Dilinin Uzak Lehgeleri Cuvas Tiirkgesi, Saha/Yakut Tirkgesi, Halag
Tiirkgesi

Beytullah KOCABAS



Uluslararas Idil - Ural ve Tiirkistan Arastirmalar: Dergisi
Bilim Kurulu / Scientific Board
Dr. Abdumurat TILAVOV / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Abid Nazar MAHDUM / Istanbul Universitesi / Tiirkiye
Dr. Adnan R. KARABEYOGLU / Kocaeli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Ahmet ALBAYRAK / Erciyes Universitesi / Tiirkiye
Dr. Alimcan INAYET / Ege Universitesi / Tiirkiye
Dr. Almira Kayirtaykizi KALIYEVA / M. O. Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitiisii /
Kazakistan
Dr. Anarkul SALKYNBAY / Al-Farabi Ulttyq Universitesi / Kazakistan
Dr. Assem KASSYMOVA / Kazak Yenilik¢i Beseri Bilimler ve Hukuk Universitesi /
Kazakistan
Dr. Bahadir KERIMOV / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Bekir Tiimen SOMUNCUOGLU / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Bilge Ozkan NALBANT / Pamukkale Universitesi / Tiirkiye
Dr. Birsel ORUC ASLAN / Balikesir Universitesi / Tiirkiye
Dr. Biilent BAYRAM / Kirklareli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Cemile KINACI / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Danagiil MAHAT / L. N. Gumilyov Avrasya Milli Universitesi / Kazakistan
Dr. Dilnavoz YUSUPOVA / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekstan
Dr. Ebubekir GUNGOR / Yozgat Bozok Universitesi / Tiirkiye
Dr. Elgin IBRAHIMOV / Azerbaycan Milli Ilimler Akademisi / Azerbaycan
Dr. Gaybullah BABAYAR / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Giiljanat KURMANGALIYEVA ERCILASUN / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi /
Tiirkiye
Dr. Giiven ARIKLI / Kibris ilim Universitesi / KKTC
Dr. Habibe Yazict ERSOY / Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Hamidulla DADABAYEYV / Ali Sir Nevai Univeristesi / Ozbekistan
Dr. Ibodat BOZOROVA / Nevai Devlet Pedagoji Enstitiisii / Ozbekistan
Dr. ilham SAYITQULOV/ Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Ilseyar ZAKIROVA / Galimcan Ibrahimov Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitiisii, Tataristan,
Rusya / Tataristan — Rusya Federasyonu
Dr. Janagiil Serdalikizi SULTANOVA / Kazak Milli Kizlar Pedagoji Universitesi /
Kazakistan
Dr. Kalamkas KALIBAYEVA / Abay Kazak Milli Pedagoji Universitesi / Kazakistan



International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies

Dr. Kayrat BELEK / Kirgizistan — Tiirkiye Manas Universitesi / Kirgizistan
Dr. Konuralp ERCILASUN / Ankara Haci Bayram Veli Universitesi / Tiirkiye
Dr. Kutluk Kagan SUMER / Istanbul Universitesi / Tiirkiye
Dr. Kiirsat YILDIRIM / istanbul Universitesi / Tiirkiye
Dr. Maktagiil Sotsialkiz1 ORAZBEK / L. N. Gumilyov Avrasya Milli Universitesi /
Kazakistan
Dr. Mehmet Mahur TULUM / Anadolu Universitesi / Tiirkiye
Dr. Mehmet Vefa NALBANT / Pamukkale Universitesi / Tiirkiye
Dr. Muhammed ibrahim YILDIRIM / Yozgat Bozok Universitesi / Tiirkiye
Dr. Mukaddes ABDURAHMONOVA / Mirza Ulug Bey Ozbekistan Milli Universitesi /
Ozbekistan
Dr. Murat CERITOGLU / Ankara Universitesi / Tiirkiye
Dr. Murat OZSAHIN / Afyon Kocatepe Universitesi / Tiirkiye
Dr. Mustata ARGUNSAH / Erciyes Universitesi / Tiirkiye
Dr. Mustafa ONER / Ege Universitesi / Tiirkiye
Dr. Nergis BIRAY / Pamukkale Universitesi / Tiirkiye
Dr. Nevzat OZKAN / Erciyes Universitesi / Tiirkiye
Dr. Oxana MANOLOVA YALCIN / Girne Amerikan Universitesi / KKTC
Dr. Ozkan OZTEKTEN / Ege Universitesi / Tiirkiye
Dr. Qiyas SUKUROV / Yozgat Bozok Universitesi / Tiirkiye
Dr. Rita Bekjankizi SULTANGALIYEVA / Mahambet Otemisov Bat1 Kazakistan Devlet
Universitesi / Kazakistan
Dr. Rysbek ALIMOV / izmir Katip Celebi Universitesi / Tiirkiye
Dr. Rysgul Abilkhamitkyzy / L. N. Gumilyov Avrasya Milli Universitesi / Kazakistan
Dr. Sabahat BAZAROVA / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Sagymbai ZHUMAGULOV / L. N. Gumilyov Avrasya Milli Universitesi / Kazakistan
Dr. Sarvinaz SOTIBOLDIYEVA / Ali Sir Nevai Univeristesi / Ozbekistan
Dr. Sevinj AKHUNDOVA / Hitit Universitesi / Tiirkiye
Dr. Sinan GUZEL / Izmir Katip Celebi Universitesi / Tiirkiye
Dr. Stoyan DINKOV / Sofya Universitesi / Bulgaristan
Dr. Samil SADIQ / AMEA Huseyn Cavid Ev Miizesi / Azerbaycan
Dr. Uzak JORAQULOV / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Yasin KAYA / Ege Universitesi / Tiirkiye
Dr. Yildiz KOCASAVAS / Istanbul Universitesi / Tiirkiye



Vi

Uluslararas Idil - Ural ve Tiirkistan Arastirmalar: Dergisi
Dr. Yilmaz OZKAYA / Ege Universitesi / Tiirkiye
Dr. Zaynabidin ABDIRASHIDOV / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan
Dr. Zuhra ALTYMYSHOVA / Kirgizistan — Tiirkiye Manas Universitesi / Kirgizistan
Dr. Zuhra Usmanbekkizt ISLAMBAYEVA / T. K. Jiirgenov Kazak Sanat Akademisi /

Kazakistan

Dr. Zulhumar HOLMANOVA / Ali Sir Nevai Universitesi / Ozbekistan

Bu Sayidaki Hakemler / Reviewers In This Issue

Prof. Dr. Adnan Riistii KARABEYOGLU
Prof. Dr. Birsel ORUC ASLAN

Prof. Dr. Biillent BAYRAM

Dog. Dr. Cemile KINACI

Dog. Dr. Dilek ERENOGLU ATAIZI

Dog. Dr. Gokge Yiikselen PELER

Dog. Dr. Rysbek ALIMOV

Dr. Ogr. Uyesi Emrah BOZOK

Dr. Ogr. Uyesi Ergiin ACAR

Dr. Ogr. Uyesi Gatibe Vakifkizi GULIYEVA

Dr. Ogr. Uyesi Halit BILTEKIN
Dr. Ogr. Uyesi Mayrambek OROZBAYEV

Dr. Ogr. Uyesi Mustafa KARATAS
Universitesi

Dr. Ogr. Uyesi Mustafa Levent YENER
Dr. Ogr. Uyesi Nabi KOBOTARIAN
Dr. Ogr. Uyesi Sinan Giizel

Dr. Giirhan COPUR

Kocaeli Universitesi

Balikesir Universitesi

Kirklareli Universitesi

Haci Bayram Veli Universitesi
Eskisehir Osmangazi Universitesi
Erciyes Universitesi

[zmir Katip Celebi Universitesi
Milli Savunma Universitesi
Sinop Universitesi

Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi
Nesimi Adina Dilcilik Enstitiisii
Anadolu Universitesi

Ardahan Universitesi

Nevsehir Hac1  Bektas Vel

Canakkale Onsekiz Mart Universitesi
Nigde Omer Halisdemir Universitesi
[zmir Katip Celebi Universitesi

Ardahan Universitesi



vii
International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies

Editor Notu / Editorial Note
2. Sayimizi Sunarken

Idil-Ural ve Tiirkistan bdlgesine yonelik konularin yer almasini amagladigimiz dergimizin
ikinci sayisini bilgilerinize sunmanin sevinci igerisindeyiz. Bu sayimizda agirlikli olarak dil
ve edebiyat yazilar1 bulunmaktadir. Gelecek sayilarimizda bolgeye yonelik farkli alanlardan

yazilarin yer alacagini umuyoruz.

Dergimizin ikinci sayisinda -alfabetik soyadi sirasina gore- Rysbhek ALIMOV’un “Asik
Oyununda Kemik Yiizlerinin Adlarimn Koékeni Uzerine”, Hilal CAGLAR’in “Kirgiz
Atasozlerinde Molla (Moldo) Karakteri”, Tug¢ce Burcu DEMIR’in “Tiirkmen Tiirkcesi ve
Tiirkiye Tiirkcesi Atasézlerinde Gecen Dini Terimlerin Karsilastirlmas1”, Imanyar
GULIYEV’in (Akt. Hilal CAGLAR) “Codex Cumanicus’ta Dini S6z Varhg1”, Hayrettin
SAGDIC’mn “Kazakistan’da 2019 Cumhurbaskanm Erken Secimi ve Sonrasinda Yasanan
Gelismeler”, Selahittin TOLKUN’un “Giiney Tiirkistanh (Afganistan) Ana dili Sairi:
Muhammad Hasim Hemdem” ile Saffet YILMAZ’in “Eski Tiirk Runik Harfli
Metinlerdeki Askeri ve Siyasi Terimler ile Unvan Niteleyicilerin Kazak Tiirkc¢esindeki
Izleri” makalelerine ek olarak “Tiirk Dilinin Uzak Lehceleri Cuvas Tiirkcesi, Saha/Yakut
Tiirkcesi, Hala¢ Tiirkcesi” adl1 kitabin Beytullah KOCABAS tarafindan hazirlanan tanitim

yazist bulunmaktadir.

Bu saymmizda da bizlere gerek calismalariyla gerekse bu calismalari degerlendirmedeki
hakemlikleriyle katkida bulunan biitlin akademisyen dostlara tesekkiirlerimizi bildirmek
istiyorum. Aym sekilde derginin yayim agsamasinda emegi gegen ozellikle Dog. Dr. Gokge
Yiikselen PELER ile Saffet YILMAZ’a burada siikranlarimi arz etmek istiyorum.

Prof. Dr. Selahittin TOLKUN



Makale Gonderilme Tarihi / Article Submission Date: 05-08-2019
Makale Kabul Tarihi / Article Acceptance Date: 25-08-2019
Arastirma Makalesi / Research Article

INTERNATIONAL JOURNAL OF VOLGA - URAL AND
TURKESTAN STUDIES (1JVUTS), VOLUME 1, ISSUE 2, P. 136 -
ULUSLARARASI iDiL - URAL VE TURKISTAN
ARASTIRMALARI DERGISI (1IJVUTS), CiLT 1, SAYI 2, S. 136 -
157.

GUNEY TURKISTANLI (AFGANISTAN) ANA DILI SAIRI:
MUHAMMAD HASIM HEMDEM

Selahittin TOLKUN*

Ozet

Halihazirda Afganistan hudutlari i¢inde bulunan Giiney Tiirkistan’da agirlikli olarak Ozbek ve Tiirkmen Tiirkleri
yasamaktadir. Uzun asirlar bolgede hdkim olan Tiirkler, hakimiyetleri siiresince diger halklarin dillerine sayg1
gostermisler; hatta bolgede kurulan Tiirk devletlerinin destegiyle hakim konuma getirilen Farscayla eserler yazan
Tiirk aydinlart bu dilin etkinligini ve hiikiimranligin1 kollamislardir. Ne yazik ki idare Tiirklerden Pegstulara
gecince ne Tiirkler ne de Tiirkce aym hosgérii ve destegi gorememistir. Ulkede - ilging bicimde soyca anadili
olarak konusuru olmamasina karsilik - Fars-Deri dili Pestuca yaninda resmi dildir. Tiirklere yakin zamana kadar
egitim ve yayin hakki ya hi¢ verilmiyor yahut da olduk¢a kisitli taniniyordu. Birgok tilkedeki azinliklar hak
miicadelesinde terdre basvururken azinlik olarak yasayan biitiin Tirk topluluklarinda oldugu gibi Giiney
Tirkistan (Afganistan) Tirkleri hak arayislarimi daima iilkenin biitiinliigii igerisinde demokratik ve barisgt
yollara yiiriitmiislerdir. Ne var ki hakim giicler Tiirklere haklarin1 vermedikleri gibi zaman zaman Tiirkleri
asagilayan ifadeler sarf etmekten geri durmamuslardir. Bu tip {ilkelerde Tiirkliigiin miidafaasi aydinlara
diigmiistiir. Iste Giiney Tiirkistanli gen¢ sair Muhammed Hasim Hemdem de bunlardan birisidir. 2015°de
Afganistan’daki kimi idarecilerin Tiirklere yonelik asagilayici irk¢r séylemleri sairin “Bu Kimning Tili!” (Bu
Kimin Dili!) siirini yazmasina sebep olmustur. Sair, bu siirinde ge¢misten bugiine, Dogu’dan Bati’ya Tirkliigiin
degerlerini siralamig; ancak bunu kars: tarafa degil, ¢arpici bigimde asagilik duygusuna kapilmasi ve bu yolla
ruhen ¢6ziilmesi hedeflenen kendi halkina hitaben yazmustir. Sairin 2016’da Kabil’de yayimlanan Sézdim v
Sévdim adli kitabinda yer alan Ozbek Tiirkgesiyle kaleme aldig1 siirleri incelendiginde basta anadili -kendi
ifadesiyle Ozbek-Tiirk tili- olmak iizere Tiirk tarihi, edebiyati, gengleri miicadeleye ¢agirma, miicadeleden
yilmama, tilkedeki ayrimeilik siyaseti gibi meseleleri konu edindigi goriilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Giiney Tiirkistan Ozbek Edebiyati, Afganistan’da Tiirk Azinligi, Muhammad Hasim
Hemdem.

MOTHER TONGUE POET OF SOUTH TURKESTAN
(AFGHANISTAN): MOHAMMAD HASHIM HAMDAM

Abstract

* Prof. Dr., Anadolu Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyat: Béliimii, E-posta: stolkun@anadolu.edu.tr.
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In South Turkestan, which is currently within the borders of Afghanistan, mainly Uzbek and Turkmen Turks
live. The Turks, who had been dominant in the region for many centuries, respected the languages of other
peoples during their rule. The Turks even wrote works with Persian, the dominant language of the region, so that
they maintained the effectiveness and sovereignty of Persian language. Unfortunately, when the state
administration passed from the Turks to the Pashtuns, both Turks and Turkish did not see the same tolerance and
support. The interesting part is that the Dari Persian language is the official language of the state, although it is
not spoken as a native language. In Afghanistan, until recently, Turks have not been given the right to education
and publication, or have been given extensive restrictions on the exercise of these rights. While minorities in
many countries resort to terror in the struggle for rights, the Turks of South Turkestan (Afghanistan), like all
other Turkish communities living as minorities, have sought their rights within the territorial integrity of the
country in which they live. They have used only democratic and peaceful means in their rights struggle. The
dominant forces did not give the Turks their rights. Moreover, they did not refrain from making statements that
from time to time insulted the Turks. In such countries, the defence of Turkishness has been a duty of the
intellectuals. The young poet Mohammed Hashim Hamdam from South Turkestan is one of them. In 2015, the
humiliating and racist rhetoric of some government administrators in Afghanistan directed against the Turks led
the poet to write the poem “Bu Kimning Tili!” (Whose language is this?). In this poem, the poet listed the values
of Turkishness from East to West from past to present. This poem is not addressed to the government managers.
On the contrary, the poet addresses the people who are tried to be condemned to cultural deprivation by the
administrators of the state through the inferiority complex. The poet's book Sézdim vi Sévdim, published in
Kabul in 2016, consists of poems written in Uzbek Turkish. In this book, the poet especially focuses on mother
tongue which he personally calls as Uzbek Turkish language. Turkish history, literature, inviting young people to
struggle, non-deterrence from struggle, discriminatory politics in the country are the other important issues in the
poet's poems.

Keywords: South Turkestan Uzbek Literature, Turkish Minority in Afghanistan, Mohammed Hashim Hamdam.
Giris

Halihazirda Afganistan hudutlar1 iginde bulunan Giiney Tiirkistan’da agirlikli olarak Ozbek
ve Tirkmen Tirkleri yasamaktadir. Uzun asirlar bolgede hakim olan Tiirkler, hakimiyetleri
stiresince diger halklarin dillerine saygi gostermisler; hatta bolgenin hakim dili olan Farscayla
eserler yazarak bu dilin etkinligini ve hiikiimranligini kollamisglardir. Mesela Tiirkliiglin biiyiik
sairi ve savunucusu Ali Sir Nevai bile Fdni mahlasiyla Fars¢a divan yazmistir. Ne yazik ki
devlet idaresi Tiirklerden Pestulara gegince ne Tiirkler ne de Tiirk¢e ayni hosgorii ve destegi

gormustur.

Afganistan’da Pestuca yaninda -ilging bigimde soyca ana dili olarak konusuru olmamasina
karsilik- Fars-Deri dili de resmi dildir. Tiirklere yakin zamana kadar egitim ve yaym hakki ya
hi¢ taninmamis yahut da Tiirkler bu haklardan kat1 kisitlamalar yoluyla mahrum birakilmaya
calisilmistir. Birgok tilkedeki azinliklar hak miicadelelerinde terdre basvururken azinlik olarak
yasayan biitiin Tiirk topluluklarinda oldugu gibi Giliney Tiirkistan (Afganistan) Tiirkleri de
hak arayiglarii daima {ilkenin biitiinliigli igerisinde demokratik ve barisg1 yollarla
yiriitmiislerdir. Ne var ki hakim giigler, Tiirklere haklarin1 vermedikleri gibi zaman zaman
Tiirkleri asagilayan ifadeler sarf etmekten geri durmamislardir.
Mesela, yine asirlarca Tiirk idaresinde kimligini kaybetmeden yasayan Farslar, iran’da idareye

gecince ayni hosgoriiyii -iistelik azinlik degil, iilkenin neredeyse yari niifusunu olusturan-

Tiirklere gdstermemistir. Farslar, Tiirklere kiiltiirel haklar tanimadiklar1 gibi 2006°da Iran’da
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yayimlanan bir karikatiir veya 2015 yilinda gdsterime giren bir ¢izgi film vasitasiyla Tiirkleri
asagilayict sdylemler serdetmekten cekinmemislerdir, utanmamuslardir (bk. Ipek, 2016). Bu tip
iilkelerde Tirkliigiin miidafaasi elbette 6ncelikle aydinlara diigmiistiir.
Benzer durumu biz Giiney Tiirkistan aydinlarinda da goriiyoruz. Bolgedeki Tiirk aydinlari
milli kimliklerini hem Tiirkmenlik ve Ozbeklik olarak boy, hem de Tiirkliik olarak korumaya

ve savunmaya c¢aligsmaktadirlar.

Once Car doéneminde baslayip Sovyetler Birligi tarafindan devam ettirilen isgal siirecinde
1924 sonrasina gelindiginde Bati Tiirkistan pargalanmis; bes cumhuriyet ve bes ayr1 halk
haline getirilen Bati Tirkistan Tiirkliglinden Tirkliik bilinci yok edilmeye c¢alisilmistir.
Tiirkliik bilincindeki aydinlar sonraki yillarda 6liim, degilse siirgiinlere mahkiim edilmistir.
Bu tarihten itibaren Tiirkliik bilinci olan herkes pantiirkist ve panturanist olarak suglanmaistir.
Artik bu sistem iginde insanlar ancak asil olarak Tirkliikk, nispeten de olsa Islamhglm

reddederek hayatta kalabilmislerdir.

Iste bu siirecte Tiirkistan’mn giiney bdlgelerinde yasayan, biiyiik dlgiide sehirli olan ve eski
Cagatay Tiirkgesi devam1 sayilabilecek lehgeyle konusanlara Ozbek ad1 verilmistir. Bu addan
once bu bolgelerde yasayanlarin kendilerini Tiirk olarak adlandirdiklarini biz gerek tarihi
gerekse giinlimiiz yazarlarindan anliyoruz. Mesela, adin1 Evril Turin olarak degistiren
Mimaéadéali Midhmudov, “Benligini Unutma Halkim!” adli yazisinda bu durumu
vurgulamaktadir.

Stalin’in uyguladig siyaset yiiziinden Tiirkistan’mm en onemli zenginligi talan edildi. Stalin,

geemisi zengin Tirkistan’n biiyiiyerek gelismesinden korktu. Bunun igin bir biitiin olan

Tiirkistan’1 parcalara boldii. Bir biitin TURK milletini Tiirkmen, Ozbek, Kazak, Kirgiz,

Karakalpak, Tacik gibi milletlere ayirdi (Médhmudov: 55).

Ozbekler, Ozbekistan ve Sovyet hakimiyetinden kurtulan diger Bati Tiirkistan cumhuriyetleri
disinda Cin hakimiyetindeki Dogu Tirkistan ile Afganistan hakimiyetindeki Giiney
Tiirkistan’da da bolgenin tabii sakini olarak yasamaktadirlar. ilaveten - Ozbekistan’m istiklali
sonras1 ¢ikanlar hari¢ - Sovyetler Birligi’nin kurulma siirecindeki zulimlerinden kagarak
Pakistan, Suudi Arabistan, Tiirkiye, ABD gibi iilkelere siginmak zorunda kalan Ozbekler
bulunmaktadir. Sovyet egitiminden ge¢meyen Afganistan ve diger iilkelerdeki Ozbeklerin
onde gelenlerinin Ozbeklik duygusunu, Tiirkliik duygusunun bir parcasi olarak tasavvur

ettikleri gergeklestirdikleri yayin ve diger etkinliklerden anlasilmaktadir.
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Biz, bu 6ncii kisilerden Afganistan hakimiyetindeki Giiney Tirkistanli biiyiik alim ve sair
Ustad Metin Andhoyi’deki Tiirkliik duygusunu daha 6nceki calismamizda ortaya koymustuk
(Tolkun, 2019).

Bu yazimizda ise Giiney Tiirkistan’da bir baska Tiirkliik ve Ozbek Tiirk tili 45181 ancak bu
defa oldukea geng bir sairi, Muhdmmdd Hdisim Hdamddm’i (L)W e2ed 28l dess) tanitacagiz. (
Sairin ad1 bundan sonra Muhammad Hasim Hemdem olarak yazilacaktir.)

Bizim Muhammad Hdisim Hemdem igin anadili sairi dememizin sebebi, sairin Sézdim vd

Sévdim (a5 5 a3 m) adli ilk siir kitabinin basinda, sayfa numarasi olmayan boliimde kitabi

kime ithaf ettigini siir tarzindaki bildirgesiyle ifade edisinden kaynaklanmaktadir:

Ozimni, Oziimii,
S6zimni, Séziimii,
Ko6zimni, Goziimii,
Esimni, Aklimi,
Sasimni, Sesimi,
Y asimni, Yasimi,
Barimni, Varima,
Yagimni, Yogumu,
Qolimn, Elimi,
Yolimni, Yolumu,
Sézgimni, Sezgimi,

Sévgimni ... and su and tilimga bagislayman.  Sevgimi ... iste bu ana dilime bagisliyorum.

Bizce bolgedeki biitiin Tiirk sairlerinde oldugu gibi, Hasim Hemdem’deki bu duygunun
gelismesinde ecdadir ve yurttagi olan Tirklikk aleminin ulu sair Ali $Sir Nevai’nin etkisi
bliyiiktiir. Zaten sair, kitabinin girisine Nevai’nin Hayretii’[-Ebrar adli mesnevisinin ilk

beytini yerlestirmistir:

e..,\;‘)]\ OLAA‘).“"J]HM._\

Bismi ilahi’r-Rahimani’r-Rahim
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Ristega cékti néce diirr-i yetim (Eckmann, 1967, s. 17)
Keza sair siirlerinde degisik vesilelerle Nevai’den sdz eder, hatta onun Gara 'ibii’s-Sigar’da
yer alan asagida ilk beyti verilen gazelden yararlanarak miisemmen yazmistir.
Alsa canimni lebing devran tokiip kan yagini
Tan imes ol yas ile la@l itse kabrim tagini (Kut, 2003, s. 468)
Sair, burada ilging bi¢imde bir uygulamada bulunmis ve miisemmenin her kitasinin son misrai
olarak Nevai’nin gazelindeki her beytin ikinci misrain1 kullanmistir. Keza Nevai’nin gazeli

aruz vezninde iken Hasim Hemdem’in miisemmeni milli vezin olan heceyledir. Miisemmenin

ilk kitas1 soyledir:

Not: Hasim Hemdem’in yayimlanan sgiir kitabindan yapilan alintilarda kiinye belirtilmeden sadece sayfa

numarasi gosterilecektir.

Kozlari ortdndirib 6ldirsa bé-basim,

Ya 6lar ¢agimda korsa bir kélib sirdasima,

Ikki zulf drqan1 déstidan koralmay gasin,

Korsitar bolsa bérardim Faryab Lavlasii

Yiiz ¢irday1 birld kélganda korib quyasin

Yérdin dyr1 kimsdgd dqizmégin kdz yasini

Tang émis ul yas ili 1401 étsa gabrim tasini (s. 77-80)
Muhammad Hasim Hemdem-i FAryabi (Lol aded 2l des)
Sairle 06.07.2019 tarihinde Bilecik’te yaptigimiz sohbet esnasinda kendisiyle ilgili verdigi
bilgileri aynen aktariyoruz.
Kimlik bilgileri

Xac1 Mulla Muhammaéd Eslam “Topraxtu” ogli Muhammed Hasim Hamdem Faryabi, 13 Mart
1990 tarihinde Afganistan’in kuzeyinde yer alan Giiney Tiirkistan bolgesinin Faryab ilinin

merkez ilgesi olan Meymene’ye bagli Topraxtu nahiyesi Yangiqisliq kdyilinde diinyaya geldi.

Hasim Hemdem’in belirttigine gore, Taliban isgali doneminde asil ad1 Tiirk¢e topraxtu
(< toprak+tu < *toprak +Ii) olan nahiyenin adi, Pestu dilinde “Kara Pestular” anlamina
gelen Turpdhtun’a ¢evrilmistir. Bu, bolgenin Tirk kimliginin silme, ismen
Pestulastirma ameliyesidir. Hemdem, iddiasim ispat igin bélgedeki ¢cecektu, sibagtu (<
subaqtu “sivalt) kdy adlarim érnek vermektedir. Kipgak kokenli Ozbeklerin devami

olan kimi C’leyici Ozbek agizlarinda benzer ses degismesinin bulunmasi Hemdem’in
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goriisiinii desteklemektedir. Aym sekilde Ozbekistan dl¢iinlii dilinde tupriq kelimesi

Hemdem’in belirttigine gore bolgede toprag olarak telaffuz edilmektedir.

Sairin dogum tarihi Sézdim vd Sévdim (p2d 52 5 23 3xw) adli kitabimin baginda yer alan

qisqa biyografi bolimiinde h.s. 1365 olarak verilmistir. Oysa bu tarih miladi 1986’ya

denk gelmektedir. Bu bilgi yanlis1 kitabi yayima hazirlayan kisiden kaynaklanmaktadir.
Siir kitabinin basinda sairin ad1 L) p2ed 23la ess “Muhammed Hdsim Hemdem Fdrydbi”
olarak yazilmistir. Giiney Tiirkistanl1 aydmnlarin isimlerini - dahilinde bulunduklari
Afganistan’in geleneklerinden dolay1 - kimi zaman tam olarak tespit etmek giic olmaktadir.
Sairin isim kisminda yer alan Muhammed Hdsim asil ismi, Hemdem mahlasi, Farydbi ise

geldigi sehri bildirmektedir.
Son olarak sair evli olup Emir Yasukay ve Emir Toragay adlarinda iki oglu bulunmaktadir.
Egitim Hayat1

Hasim Hemdem, ilkokulu Topréxtu kdyiinde okumus; ortaokulu ise giiniimiizdeki adiyla
Arabxana Lisesinde gormiistiir. Lise egitimini ise Mezariserif’teki Daqiqi-Belhi Yiiksek
Lisesinde tamlayarak 1387 (2008) senesinde Belh Universitesinin Dil ve Beseri bilimler
Fakiiltesinin Ozbek Béliimii’ne kaydimi yaptirmis ve buradan 1390°da (2011) mezun

olmustur.
Is Hayat: ve Kiiltiirel Faaliyetler

1384-1388 (2005-2009) arasinda Afgdnistan Ciinbiis Ydsldri Bdlx Vilaydti Kéngdsi’nin
(Bagkan1 Rasit Dostum olan partinin Belh sehri genglik kolu) kiiltiirel isler boliimiiniin
baskani, ayrica ¢ok dilli yayin yapan Nihad 6zel radyosunun Ozbek Tiirkcesi boliimiinde

program ve haber sunucusu olarak caligsmistir.

Afganistan Egitim Bakanligina bagl olarak 2007°de Mezariserif’te diizenlenen Farsga
Teksevar-i Se r siir yarigsmasina katilmistir. Bu yarigsmada adaylara 20 hafta boyunca her hafta
bir konu verilmis; bu konu hakkinda siir yazmalar1 istenmistir. Toplamda 80 genc¢ sair

arasinda dereceye girerek 3. olmustur.

Giiney Tiirkistan illerinden katilan dgrencilere yonelik 1388’de (2009) i¢inde Hemdem’in de
bulundugu yaklagik 15-16 gen¢ tarafindan Giiney Tiirkistanli biiylik edebiyat¢ci Mevlana
Anber adma Meivildnd Anbdr Firhdngiy Bunyddi (Mevlana Anber Kiiltiir Enciimeni)
kurulmustur. Hemdem, bu enclimen vasitasiyla aynm1 yil i¢inde, daha ¢ok Giliney Tiirkistan
bolgesine yonelik yaym yapan cok dilli 6zel Arzu TV’de Ozbekge haberler miidiirii ve Cagdas

adl1 edebiyat programinin yiiriitiiciisii olarak 5 y1l boyunca gorev yapmustir.
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Giliney Tirkistan’da uzun yillardir faaliyette bulunan ve kisaltmasi kurulusun Farsga
Federasyon-1 Ferheng-i Turkan-i Afganistan (Ozbek Tirkgesiyle Afgdnistin Tiirkldri
Mdddniy Cimgdrmds:, Tirkiye Tirkcesiyle Afganistan Tiirkleri Kiiltiirel Vakft) isminin ilk
harflerinden olusturulan FFTA’nin 1390’da (2011) heniiz 4. simf talebesi iken bagkani
olmustur. Bu siiregte Arzu TV’den ayrilarak 1392°de (2013) Ozbek ve Tiirkmen lehgelerinde
yayin yapan Batur TV’nin Belh temsilcisi olarak 14 ay ¢aligmstir.

2014 Aralik’ta Selam Afganistan Media Organization’a bagli Farsca, Pestuca, ingilizce ve
Ozbek Tiirkcesinde yayimn yapan Selam Vatandar sanal ag sitesinde ve bu kurumun yine
Selam Vatandar adli radyosunda Ozbek Tiirkgesi servisinde bdliim baskani olarak 2017

sonuna kadar ¢aligmistir.

Sair daha sonra 27 Aralik 2017 tarihinde Afganistan’dan ayrilarak Tirkiye’ye gelmis, bir siire
Ankara’da bulunmus, sonra BM’lerin Miilteciler Idaresi’nde terciiman olarak 2008’de Bilecik

Go¢ Idaresi’nde géreve baslamustir (06.07.2019, Bilecik).
Yayinlari

Muhammed Hasim Hemdem, siirlerini esasen hece vezni ve ¢ok defa beyitler halinde
yazmaktadir. Ozbek Tiirkgesiyle yazdigi siirleri Sézdim vii Sévdim (p25 5 a2 52) adli kitapta
1395°te (2016) Kabil’de basilmustir. Ozbek Tiirkgesiyle kaleme aldig1 siirleri ayrica degisik
dergilerin yaninda Giiney Tiirkistan’da ozellikle Ozbek-Tiirk edebiyat1 iizerine &nemli
yayinlari bulunan Dr. Sefika Yarkin tarafindan hazirlanarak Kabil’de nesredilen Yulduzldr
Izidin - Afgdnistan Bérkimdl Tiirk Ydslir Sé’rldri “Yildizlarin Izinden - Afganistan’daki

Yetigmis Tiirk Genglerinin Siirleri” adli antolojide basilmistir.

Burada yeri gelmisken bir meseleyi sorgulamak lazimdir. Sovyet ve Cin idareleri yaninda
ozellikle yaklasik yarim yiizyildir Batili bilim insanlarinca Tiirkiye digindaki Tiirk topluluklar
icin Turkic ve degiskeleri, bunlarin etkisindeki Tirkiyeli bilim insanlarinca Tiirki kelimesi

kullanilmasinin yayginlastig goriilmektedir.

Ancak ozellikle Sovyet ve Cin egitiminden gegmeyen Afganistan, ran, Irak gibi iilkelerdeki

degisik boylara mensup Tiirkler boy adlar1 yaninda kendilerini Tiirk olarak adlandirmaktadirlar.

Mesela, yukarida zikredilen Dr. Sefika Yarkin’in hazirladigt Yulduzlir Izidin - Afgdnistin
Bdérkdmdl Tiirk Yasldr Sé rldri “Yildizlarn Izinden - Afganistan’daki Yetismis Tiirk Genglerinin
Siirleri” antolojisindeki veya Afgdnistdan Tiirkldri Mdddiniy Cdmgdrmds: Farsga adiyla
Federasyon-i Ferheng-i Turkan-i1 Afganistan (Afganistan Tiirkleri Kiltiirel Vakfi) kurumundaki
Tiirk kelimeleriyle Tiirkiye Tiirkleri degil, dogrudan Ozbek ve Tiirkmenler kastedilmektedir. Biz

ayni durumu Iran’da yasayan Azerbaycan ve Tiirkmen topluluklarinda da gériiyoruz. Tiirkiyeli
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Tiirkler olarak biz Giiney Azerbaycanlilara Azeri dedigimizde onlar bizim bu adlandirmamiza

hakl1 olarak kizmaktalar ve kendilerini Tiirk olarak adlandirmaktadirlar.

Bu bilim insanlarina sunu sormak l4zim: Tirkiye disindaki Tirkler kendilerini Tiirk diye
nitelendirdiklerinde ne diyecekler? Mesela Giiney Tiirkistanli (Afganistan) Dr. Sefika Yarkin’a,
Hasim Hemdem’e, Ustad Metin’e “Hayir, sizler Tiirk degilsiniz! Tiirkisiniz!” mi diyecekler?
Kendisini Tirk diye adlandiran atalarimin bu adlandirmasini reddederek emperyalistlerin
uygulamalarini kabuliinii mii isteyecekler?
Hasim Hemdem, giiniimiiz Ozbek edebiyatinin biiyiik sairlerinden Erkin Véhid’in (1936-
2016) 6liim yil doniimii miinasebetiyle 2017°de Kabil’de Térixingdir Ming Asrlir Icrd
Pinxdn Ozbégim “Ey Ozbek’im! Tarihin binlerce asirlarin icinde saklidir!” (Not: Bu aslinda
Erkin Vahid’in Ozbegim adli meshur kasidesinin ilk beytidir.) adl1 antolojiyi yayimlamistir.
Bu eserde Giiney Tiirkistanl1 (Afganistan) Ozbek edebiyatcilarinin Erkin Véhid iizerine

yazdiklar siir ve nesirleri bulunmaktadir.

Ote yandan Hasim Hemdem’in hazirladigi Giiney Tiirkistan (Afganistan) ve Ozbekistan’dan
60 geng sairin siirlerinden olusan [kki Bdgdan Bir Giil adli antolojisi yayimlanmayi

beklemektedir.

Sair, tilkedeki resmi dil olan Fars-Deri dilinde de siir yazmaktadir. Fars¢a siirlerinden birkagi
Mezariserif’te basilan S, , 2 X, Dereng der-reng “renklere bakis” adli giildestede
basilmistir. Bu giildestede Mezariserif’te yetisen ve Farsca yazan yaklasik yirmi kadar baska

geng sairin de eserleri yer almaktadir.

Bunlarin disinda Ozbekistan’daki mevcut Latin alfabesiyle Hisim Hemdem’in Bu kimning
Tili, Erkin Vdhidov Sdgirdldarigd Mdktub ve Qdn Xisldting adli siirleri kisa bir hayat
hikayesiyle birlikte Azerbaycan’da basilan Tiirk Diinyast Sairlori Almanax Buta-2 kitabinda
basilmistir (Tiirk Diinyast Sairlori Almanax, 2017, s. 156).

“Bu Kimning Tili” (Bu Kimin Dili?) adl siiri

Muhammed Hasim Hemdem’in Bu Kimning Tili (Bu Kimin Dili?) adli siiri herhalde dil
iizerine en ¢arpici eseridir. Bu siir, sairin Sézdim vd Sévdim adli kitabinin 5-8. sayfalarinda ve
2. siir olarak basilmistir. Asagida bu siirin 6zgilin ve Tiirkiye Tiirk¢esine cevirisi verilecek;
ardindan siirin dil ve yazim Ozellikleri lizerinde kisaca durulacaktir. Ancak oncelikle bu

carpici siirin hangi saiklerle yazildigina agiklik getirmek gerekir.

Hasim Hemdem ile yukarida belirtilen sohbetimizdeki mevzulardan biri de sairin 6zellikle bu
siiri hangi saiklerle yazdig1 ve sonrasindaki etkisi olmustu. Simdi sairin konuyla ilgili

sOylediklerini bizzat kendi agzindan aktariyoruz:
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Afganistan Tiirkleri (Ozbek, Tiirkmen vd) taassubun agir yiikii ve asagilanmanin siyah libasini
baglarindan alip atmak i¢in uzun zamandan beri miicadele etmektedirler. Ben, bu siiri ay1 ve
giiniinii tam olarak hatirlamadigim 2015 yilinin ilk aylarinda yazmistim. O sirada her zamanki
gibi milletimize kars1 6zellikle tarih iizerinde fikri saldirilar diizenlenmisti. O siiregte bir dizi
Pestu ve Tacik kokenli kisiler tarafindan Afganistan devletindeki degisik idari makamda bulunan
Tiirklere karsi, 6zellikle parlamento bagkanligini yiiriiten sahis ve ona benzer Kadinlar Bakani ve
Hava Yollar1 Bakanlhig1 onciiliigiindeki fagistler tarafindan serefimize saldir1 olmustu. Bu siiregte
Tiirk asili Ustad Rahmanoglu gibi bir alim ve siyasetginin bakanlik makamia layik

olamayacagina gerekge olarak bu fanatikler tarafindan sagma sozler sdylenmeye baglanmust.

Iste boyle bir donemde, bir yazar ve sair olarak milletimizin gecmisteki varligini ve zenginligini
yabancilara degil, tersine 6z milletimize bildirmek maksadiyla “Bu Kimning Tili?” adl 22
beyitten olusan bir siiri kaleme almistim. Bu siirle milletimizin tarihinde hangi biiyiik kisilerin
bulundugu gostermek, dilimizin ve tarihimizin degerini anlatmak, fagistlerin sirin (!) s6zlerine
aldanmamak gerektigini ifade i¢in mezkir siirimde feryadimi haykirmistim. Bu siiri, “Tarihi

sahsiyetlerin ve medeniyetimizin altin yapraginin basligi olur mu acaba?” diyerek yazmistim.

(Not: Sairin, “fasistlerin sirin sozleri” ifadesindeki sirin “tatli, sekerli; hos, sevimli” kelimesi
Afganistan’da diger halklar1 asagilamak i¢in kullanilan Arabi asel-est, Farsi seker-est “Arapga
baldir, Farsca sekerdir.” deyisine gonderme yapmaktadir. Ciinkii Tiirklige Farscayla
saldirmaktadirlar. Hemen ekleyelim iilkedeki Tiirkler deyise tigiincii bir misra ekleyerek soyle
sOylemektedirler: Arabi asel-est, Farsi seker-est, Tiirki hiiner-est (Arapga baldir, Farsga sekerdir,

Tiirk¢e hiinerdir!).

Mezkir siir, Aralik 2016°da Tiirkiye’de ilk defa Sakarya Universitesinde, Afganistan’daki Ozel
Resad Universitesi tarafindan diizenlenen tamitim toplantisinda Afganistan Parlamentosu eski
azasi Serdir Muhammad Rahmanoglu ve BBC’nin muhabiri Veli Muhammad Hadid tarafindan
takdim edildi. 2018’de Afganistan Devleti tarafindan Tiirk milletine karsi bile bile yeni bir
adaletsiz ve geriye doniis niteliginde uygulamalar yiiriirlige kondugunda bu duruma dur demek
ve haklarim1 almak amaciyla Giiney Tirkistan’in 9’dan fazla vilayetinde sivil halk sokaklara
dokiilmiistii. Iste bu donemde Giiney Tiirkistanli hanimlarin gésterisinde Tébdissiim Césur adinda
geng bir kizimiz benim bu siirimi okuyunca siir yeniden ve ozellikle sanal diinyada giindeme

geldi.
Sairin sozlerine biz de Tdbdssiim Cdsur’un okumasinin ardindan bu siirin sanal agda Bu
Kimning Tili yaninda Bu Mening Tilim (Bu Benim Dilim!) olarak da tanindigini ve sanal agda
aradigimizda yerli yabanci bir¢ok sayfada karsimiza ¢iktigini ekleyelim. Asagida siirin 6zgiin
ve Tiirkiye Tiirkcesi cevirisi birlikte verilmistir. Burada gecen sahis, eser ve devlet adlar1 Tiirk

tarihi ve medeniyetiyle ilgilenenlerin bildigi diisiincesiyle agiklama yapilmamistir.

Not: Sairin Arap alfabesiyle yazdig siirleri, dlgiinlii Ozbekistan yazi diline uydurulmus ve

metinlerin ¢eviri yazisinda 34 Harfli Tiirk Diinyas1 Ortak Alfabesi kullaniimistir.
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BU KiMNING TiLi

Bu méning tilim, Tiirk-Ozbékgesi, Turanlar tili,

Taglarm égirib, érkin yasagan, boranlar tili

Bu méning tilim, méning huccétim, faxr kénidir,

Baburlar tili, sairldr tili, devanlar tili

Qutddgu Bilig yérdtgéin, Yusuf Xas Haciblardek

Lugétu’t-Tiirk séhibi, Mdhmud-1 Kas, sdhanlar tili

Xér bolmégdysiz, izzitin qiling, bu tilni ulus!

Negd ki bu til, Stimérlar tili, Kuséanlar tili

Bizgé san bérgin, bizgi can bérgin, bizgi iftixar

Névaiy sozin, ¢irdylantirgéin, insanlar tili

Taméaddunldrni qozgélantirgin, yéryiizida biitiin

Himda Sérq tili, hamda Garb tili, Iranlar tili.

Bizgé kan bergin, bizgd nan bergén, bizgi barlik su

Tomidris tili, Hardzm tili, zdmanlar tili

Giznilik Mahmud, qilmédi xizmit, bizlér iigiin bu

Sdhnama ibrit, ulus tili, cdyranlar tili.

Bu Adim tili, 4tém tili, sevgilim tili,

Behistdan ¢iqib, yerldsib qd[1]gén, §ilméanlar tili.

Bu kimning tili? Bu méning tilim, eskirip yatgén

Térixning tili, Témuriylar tili, romanlér tili

BU KIMIN DILI
Bu benim dilim, Ozbek Tiirkcesi, Turanlilarin dilidir,

Daglar egirerek hiir yasayan boranlarmn dilidir.

Bu benim dilim, benim delilim, iftihar kaynagimdur.

Babiirlerin dili, sairlerin dili, divanlarin dilidir.

Kutadgu Bilig’i yaratan Yusuf Has Hacib gibi Divin u

Lugati't-Tiirk sahibi Kaggarli Mahmud 'un, sahlarin dilidir.

Hakir olmazsimiz, saygi gosterin bu dile ey ulus!

Clinkii bu dil Stimerlerin, Kusanlarin dilidir.

Bize san veren, bize can veren, bizim i¢in iftihar,

Nevai soziinii giizellestiren insanlarin dilidir.

Yeryiiziindeki biitiin medeniyetleri kalkindiran

Hem Sarkin hem Garbin hem Iran in dilidir.

Bize cevher veren, bize ekmek veren, bizim varlik sebebi o,

Tomaris’in, Harezm’in, (biitiin) zamanlarin dilidir.

Gazneli Mahmud etmedi hizmet, bizler i¢in

Sehndme ibrettir, (bu) ulusun dilidir, ceylanlarin dilidir.

Bu Hz. Adem’in dili, atamin dili, sevgilimin dili,

Cennetten ¢ikip yerlesen Gilmdnlarin dilidir.

Bu kimin dilidir? Bu benim dilim kocayip giden

tarihin dili, Timurlularin dili, edebi eserlerin dilidir.
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Bu tilni bilgénldr korkdm ydséar, mdddéahlik qilmés

Yiirtib esiklér, bu til dslidd xdkanlar tili

Iddia bilméng méning sézimni! Dusménlik qilméing!

Bu til siyasétda bay, ildizdén, Usménlar tili.

Qacérlar tili, Tatarlar tili, Simérqénd tili

Tamugin tili vd Hunlér tili, Ttrkanlar tili.

Xudéaning lutfi, Suldyman tili, Tiyansan tili

Béysungqdr tili, Bayqéra tili, Sdybanlar tili

Atila tili, Sayhunlir tili, Cayhunlr tili

Givharsad Begimning, andcdnimiz deganlar tili

Atitiirk tili, Cihangir tili, bahadur tili,

Ulus gamining Nadir4 birld yeganlér tili

Témur merasin Ostirgdn Séhrux, inséniyétni

Coqqisigicé, Buxérani cannit qi[l]ganlar tili

Sakélar tili, Sélcuqlér tili, baturlar tili,

Bayizid ildirimning kezdirgin — ormanlir tili

Yafds dvladi Tiirkddn 6rgén[gén]miz, til 6zdk bizd

Bu Réyhén, ibni Sinddek méhribanlar tili

Yasukay tili, Cigatay tili, Toragay tili
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Bu dili bilenler giizel yasar, yalakalik etmez

dolasarak kapilarda. Bu ashnda hakanlarin dilidir.

Bu séziimii iddia sanmaywm! Diigmaniik etmeyin!

Bu dil siyasette zengin, kokliidiir. (Bu) Osmanlilarin dilidir.

Kacarlarin, Tatarlarin, Semerkant i dilidir,

Temucin 'in ve Hunlarin Tiirklerin dilidir.

Allah’in lutfuyla bu Siileyman i, Tiyensan in,

Baysungur un, Baykara nin, Seybanlilarin dilidir.

Atilla’w dili, Seyhunlarin dili, Ceyhunlarin dili,

Gevhersad Hanim’m “Anacanim!” diyenlerin dili.

Atatiirk’iin dili, Cihdngir’in dili, bahadwlarin dili,

Halkin derdiyle Nadire ile birlikte dertlenenlerin dili.

Timur 'un mirasim gelistirmiy Sahruh Mirza, insanligi

Zirveye kadar Buhara’y1 cennet kilanlarin dili.

Sakalarin dili, Sel¢uklularin dili, baturlarin dili,

Beyazit Yildirim 't gezdiren ormanlarin dili.

Hz. Yafes’in Tiirk ten 6grendim. Dil 6ziimiizdiir bize,

Ebu Reyhdn, Ibni Sind gibi mihribanlarn dili.

Yesukay in dili, Cagatay in dili, Toragay i dili
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Yasaqlér tili ydsab devandén otsék, cavanlar tili Divanlar bir kenara bu kanunlar yapan dil, genglerin dili
Yaftalilar, Uvdysiy and hamda yiizlar¢éd ulug Eftalitlerin dili, Uveysi ana yaninda yiizlerce ulu kimse
Can bérib kélgén su yold4, bu gadrdanlar tili, Can veregelen bu yolda bu kadirbilenlerin dili.

Bu Altay tili, bu Uraz tili, bu Aral tili, Bu Altaylarin dili, bu Urazlarin dili, bu Aral’mn dili,
Cénndtni yergd Sdmérqéind degén, gulmanlér tili. Yeryiiziindeki cennet diye Semerkant diyen gilmdnlarin dili.

Bizce sairin bu siirinde giiniimiiz Ozbek edebiyatinin biiyiik sairlerinden Erkin Vahid’in
ozellikle de “Ozbegim” kasidesinin énemli etkisi bulunmaktadir (Vahidov, 1991, s. 23-25).
Ciinkii Erkin Vahid bu kasidesinde Tirkistan Tirkliigiiniin biitiin degerlerini bir bir siralar.
Ancak Hasim Hemdem bir adim 6teye giderek Osmanli, Kagar, Tatar, Atatiirk, Yildirim
Bayezid gibi diger Tiirk topluluklarina ait degerleri de siralar. Biz, benzer durumu daha 6nce
bir baska Giiney Tiirkistanh sair Ustad Metin’in 78 beyitlik Quuine Avci adli kasidesinde de
gdrmiistiik (Mitin-i Andxoyi, 1379, 205-213; Tolkun, 2019, 318-325)

Sairdeki Anadili ve Tiirkliik Bilincini Gosteren Baska Ornekler

Sair, bu kitabindaki siirlerde defalarca ana dili sevgisi ilaveten Tiirkliik duygusu vurgusunda

bulunur. Mesela sdzkonusu kitabin ilk siiri olan Mdnzumd soyle baslar.

Qédrarim ana tilda sozlagisdir Kararim ana dilimde konugmaktir.

Bu yétti pustimiz irsi u kigdir.( s.1) Bu (bize) yedi neslimizden miras ve ddettir.

Kitaptaki 6. Siir olan Sirli S6z (S. 15-17) ana dili meselesinde Afganistan devletinin Tiirklere

verdigi sozleri yerine getirmemesi lizerine yazilmigstir.

Séndén dyr1 yaxtu dunyé kécadir Senden ayr aydinlik diinya gecedir,

Kécailér hir laxzéds1 ming yil¢ddir Gecelerin her ani bin yil kadardir.

[ v

Kozldgin yolim tizildi dadlar Gozledigim yolum kesildi, feryat ki feryat!

Til Giglin récé buzildi dadlar Dil i¢in (yapuan) planlar bozuldu, feryat ki

feryat!
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Séngd umrimdén birér kiin galsd ham Sana omriimden bir giin kalsa bile
Ozgilir xincirini qolgi alsd him Yabancilar hangerlerini ellerine alsa bile
Tiklanib kozydsin aqizméqciman Ayaga kalkarak gozyasini akitacagim,
Eski iiyni qdytidin tuzmaq¢imén (s. 15-16) Eski evi yeniden kuracagim.

Kitaptaki 12. isimsiz (s. 28-30) siirinde sair Tiirk diinyasini g6z 6niine almistir.

Ani yurtim tingligi konglimda bar drmanlir Ana yurdumun huzuru, biitiin ukdeleri gonliimdedir
Yéxtiliq tdman kétis asli niyat bundan nari Isiga dogru gitmek bundan béyle asil niyettir
Ani yurtimn1 buzib 6z atigi qoymaqgulir Ana yurdumu bozup kendi adlarinin altina almak isterler,

Qéaytadan atingmi dsréb Tirk bolgin séangéri (s.29)  Yeniden Tiirk adini koruyarak onun askeri ol.

Sair, Afganistan’da Tiirklere kars1 yiiriitiilen kotii propagandaya kars kitaptaki 16. (s. 37-40)

siirini yazmugtir.

Bir gatar insan-sifatlar it bolib tiglaydilar. Bir grup insan goriiniisliiler it olup sirirlar,

Ya ki itlar orgatib xalgimga kiskiglaydilar. (s. 37) Veya itleri 6greterek halkima kigkirtirlar.

Kitaptaki 26. Ani Yurtim (S. 28-29) siirinde sair, Ana Tiirkistan’dan s6z etmektedir. Bunu
yaparken dogrudan Tiirkistan ismini zikretmez; ancak bu durum Bat1 Tiirkistan’dan Buhara ve

Dogu Tiirkistan’dan Hoten sehirlerini zikretmesinden anlagilmaktadir.

Sén yiirdakning tuygusisin sen gozalsan seviaman Sen ytiregin duygususun, sen giizelsin, seviyorum.
Kambagillarning quvangi ¢oldagilarga ¢aman Yoksullarin kivanci, ¢ollerdeki gicek bahgesisin.
Yéavlar i¢rd ildirim bolgén yaragimsén 6zing Diismanlar iginde yildirim olan silahimsin sen,

Ham Buxarasén biitiinldy 6lkadaslarga Xotan. (s. 28)  Hem Buhara’sin tamamen iilkedaglara hem Hoten.
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Muhammes tarzinda kaleme alinan kitaptaki isimsiz 34. siirin (s.73-74) bir boliimiinde soyle

sOyler:
Til dédim, farhdng dédim, yurtim dedim qinim qurtb
Cir¢dmdy yiirdim ulusim yurtidd dévran siirib
Kokka ¢1qqén babaldr, dcdadimizdék éskiirib
Har biri altin tize yétginligin kordim yiirib

Bé-kérek musri bile yaninizni siipiirmaqg¢imén (s. 74)

Kanmimin son damlasina kadar dil dedim, kiiltiir dedim,

yurdum dedim,

Ulusumun yurdunda devran siirtip yorulmadan yasadim.
Goge cikan atalarimiz gibi eskiyerek

Her bir altin iizerinde yattigini gezerken gordiim

Degersiz misralarimla ¢evrenizi siipiirmek isterim!

Sairin Tiirklilk suuruna son 6rnek olarak Azerbaycan’da basilan Tiirk Diinyast Sairlori

kitabinda yer alan Qdn Xisldting adl siirinden bir béliim vermek istiyoruz.

Térixing birld ydsab, sén oylavgi yétgén Tiirksén,
Mingldb yilldrddn bari, sén él birld kétgan Tiirksén,
Héam tdmiddun hdm sévis, sén ddébiy bitgén Tiirksan,
Yérylizini gdmragan sén Qur’an ésitgidn Tiirksén,
Mingii qald1 bizlard, qolydzma bitgén Tiirksén.

(Tiirk Diinyast Sairlori Almanax Buta-2 s. 156)

Tarihinle yasayp sen tefekkiire yeten Tiirksiin,

Binlerce yildan beri sen halkla giden Tiirksiin,

Hem medeniyet hem sevgi iistiine edebiyat yazan Tiirksiin
Sen, yeryiiziinii kaplayan Kur’an’1 dinleyen Tiirksiin.

Ebedi kaldi bizlere, el yazmalari yazan Tiirkstin.

Hasim Hemdem, bunun disinda 6zellikle halki bilinglendirmeye, miicadeleden yilmamaya,

gencleri birlik icinde miicadeleye c¢agirmaya yonelik siirleri bulunmaktadir. Degisik

siirlerinden beyitler asagidadir.

Kél inagam apa-singil

Olkéni abad qil (5. 11)

Bésing kétgdndd hdm canibni téniggi tafasil qil

Ciyanlar dummini késib ¢édqish bérmagil (s. 20)

ikki géissaq bir bolib bay bolméli

Téamg1 tdmg1 yagiban 1ay bolmali (s. 26-27)

Olkimizni qdqqaranggu dyliban kéldi §inim

Bésimizdéan ldi-yu bashiglarimiz immi-sim (s. 22)

Gel dostum, ablam, bacim,

Ulkeyi bayindir et!

Bagin bile gitse karsi tarafi tanimaya gayret sarf et!

Cryanlarin kuyrugunu kesip sokmaswna firsat verme!

Tki yoksul bir olup zenginlesmeli,

Damla damla yagarak ¢amur olmall.

Diismanlar iilkemizi kapkaranlik eyleyerek geldi,

Baginmizdan onderlerimizi hi¢ bahanesiz ald.
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Xuda-ya sén tdrdhhum qil ulusim héli dbtardir Ey Allah’tm! Sen merhamet et, ulusumun hali perisandir.
Bugiinki céhl birld orélib qalgénlér réhbardir Bugiinkii cehalet ile sarmalananlar bize yéneticidir.
Vitinning tag u tdsida 6lib ndbud bolatganlar Vatanin daginda tasinda oliip gitmekte olanlar

Bizing qdssdq élning baldsi hamda dskérdir. (s. 41-42) Bizim fukara halkin ¢ocugu hem de askerdir.

Son dénemde Batili giiclerin Orta Dogu halklarmma demokrasi getirece§iz derken masum

insanlarin kanin1 dékmesi sairin 25. Dimokrasi (. 56-57) adli siirinde ele alinmistir. Siirin ilk

beyti asagidadir:
Kafir biza orgétti hiqq-i basarni Kafir bize insan haklarini 6gretti,
Partlandi baséar 4qdi qdm béséarni.  (s. 56) Insanlik bombalands, insanligin kan akti.

Sairin, kitaptaki 28. (s. 62-63) isimsiz siirin konusu hayli acidir. Bu siir, Faryab sehrinde
bayram namazi sonrasinda Taliban’in {istlendigi intihar saldiris1 ilizerine yazilmis, tilkedeki

hayatin giicliigli ve duruma isyan dile getirilmistir.

Caqnitis érkin yésés bold vatanda Katta is Geligme ve hiir yasamak vatanda zor is oldu,

Boldi farz u vacib éndi 6lkdmizni ¢agnitis Artik tilkemizi gelistirmek farz ve vacip oldu.

Birbirav qolin tutib yarqm taman kétméq ti¢tin Birbirinin elini tutarak aydinliga gitmek i¢in

Al-hizir bizlirgadir 6tgin urs atis tutis. (s. 62)  Ne hazin! Bizlere savasmak, atigma, carpisma yerlesmis.

Sairin Dil Ozellikleri

Hasim Hemdem’in siirlerinde iilkedeki diger kimi sairlere nazaran Farsca kelime ve terkipler
daha azdir. Siirleri, bolge halki tarafindan kolayca anlasilabilecek niteliktedir. Sair, miimkiin
mertebe 6lciinlii Ozbekistan dilini kullanmaya ¢alismaktadir; ancak tabii olarak farkli oldugu
noktalar vardir. ilk olarak sairin yetistigi bolgenin sive oOzellikleri zaman zaman siire
aksetmektedir. Asagida sairin siirlerinde gecen bolge kelimelerinden 6rnekler verilmistir. Yeri
gelmisken belirtelim ki Giiney Tiirkistanli Ozbeklerin kullandiklar1 bu sekillerin hemen hepsi

Ozbekistan agizlarinda da goriilebilmektedir.
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Sézdim vi Sévdim Olciinlii Ozbekistan Yazi Dili Tiirkiye Tiirkcesi
dyag (s. 24) ayaq ayak

bolatgénlar (s.41) bolayétgéanlar olmakta olanlar
Otgining (s. 9) otgin (sen) geg
otkdzmali (s. 9) otkadzig kérdk gecmeli

sagra (s. 24) songri sonra

yag (s. 24) yoq yok, hayir

Ikincisi ise Arapga ve Farsca kokenli kelimelerin telaffuzu ve anlamindaki farkliliklardir.
Sairin dilindeki bu tipten almnti kelimeler; Ozbekistan yazi dilinde ya tamamen bulunmaz
yahut farkli telaffuzla yahut da farkli anlamda mevcuttur. Bu da sairin yetistigi cografyanin
dile tabii bir etkisidir. Mesela, Giiney Tirkistan edebiyatinda aydinlardan soz edildiginde
basina ¢ok zaman ustdd sifat1 eklenir. Olgiinlii Ozbekistan dilinde ise bu amagla ¢ok defa
kelimenin ustdz sekli kullanilir. Ozbek Tilining Izdhli Lugdti’de ustdd bigimi eski
aciklamasiyla verilmektedir. Dolayisiyla Gliney Tirkistan’da kullanilan Arapca ve Farsga

asill1 birgok kelime Ozbekistan yazi dilinden diismiistiir.

Sézdim vi Sévdim Olciinlii Ozbekistan Yaz Dili
dsa (s. 24) hissd  “baston”

canib “karsi taraf” (s. 20) canib “yan, taraf”

cdvan “geng” (s. 8) cuvan “yeni gelin; geng dul”
farhang “kiltir” (s. 74) kultur “kiltiir”

gulmén “gilman” (s. 8) gilman “gilman”

ispalag (s. 24) ismélaq “ispanak”

séngér “asker” (s. 29) askdr, soldat “asker”

tafasil qil- “gayret sarf etmek” (s. 20)  hérdkét qil- “gayret sarf etmek”

tamdddun “medeniyet” (s. 6) médéniyit “medeniyet”
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ustad “iistat, hoca” ustéz / ustad (eski) “listat, hoca”

Siirin Yazildig1 Kitapta Yazim Meselesi

Giiney Tiirkistan’da Ozbek Tiirkgesiyle yazan sairlerin basilan yayimlardaki yazim meselesini
daha 6nce yayimladigimiz “Afganistan Ozbek Siirinin Yazim Sorunlari” adli ¢alismamizda
ortaya koymustuk (Tolkun, 2016). Mesela, mezkir yazimizda Giiney Tiirkistanli aydinlarin
dillerindeki kapali /e/ sesini Arap alfabesine “=” harfini ekleyerek gdstermeye calistiklarini

ancak bu uygulamanin tam olarak oturmamis oldugunu 6rneklere géstermistik.

Benzer durumu Hasim Hemdem’in kitabinda da gériiyoruz. Yukarida siirin 6zgiin bi¢iminde
alt1 ¢izili kelimeler aslinda kapali /e/ ile telaffuz edilmesine karsilik yazida normal ya
yazilmigtir. Halbuki metinde gecen Xse méning 6rneginde oldugu gibi Ozbék, égirib, érkin,
yer, Témur gibi kelimeler hep kapali /e/ ile gosterilmistir. Buna mukabil ¢SS kézdirgdn
“gezdiren” Orneginde oldugu gibi yé-, éskir-, ésik, bégim, kézdir- kelimelerinde ise kapali /e/

olmas1 beklenirken normal ya harfi kullanilmisgtir.

Giiney Tiirkistanli Ozbekler, Tiirkgenin genis-yuvarlak /o, 6/ iinliisiinii Arap alfabesinde
gdstermek igin 3§ harfini kullanmaya gayret etmektedirler. Bu siirde ve digerlerinde Ozbek
kelimesi <l )3 seklinde yazilmistir. Soéz konusu siirde Ozbék, bordn, séz, bol- 6t- 37 ;
ancak qozgdldntir-, ¢oqqi, ormdn, yol, korkdm, ostir-, ozik ve Tordgdy kelimelerinde ise
alistlmis yazimla s harfi kullanilmistir. Keza, siirde ulus kelimesi iki yerde ulus, bir yerde

yanlig bigimde olus olarak yazilmistir.

Giiney Tiirkistan Ozbeklerinde siirde halen dahi klasik dénem gelenekleri siirdiiriilmektedir.
Bu durum siirde vezin ve kafiyeden dolayr Ozbek o&lciinlii ve konusma diline aykiri
kullanimlar1 karsimiza ¢ikarmaktadir. Mesela sair, Ozbek Tiirk¢esinde sifat-fiil ve ¢ekim eki
olarak kullanilan ve esasen -gdn seklinde telaffuz edilen eki kafiye geregi yegan, degdn,

qi(l)gan seklinde kullanmigstir.

Ozbek Tiirkcesinde ozellikle giinliik konusmada islek kullanilan bol-, gdl-, qil-, kel-, sdl-
fiilleri -b, -gdn, -sd gibi kimi eklerle kullanildiginda ¢oklukla /1/ sesi diiser: bolib > bop,
qdlgin > qadgin, kelsd > kesd, sdlib > sdp vb. Iste sair, dlciinlii dile aykir1 bu bigimlerden
qadlgdn > qdgdn, qilgdn > qigdn kelimelerine siirinde yer vermistir. Bu durum koseli ayrag ile

diizeltilmistir: ga/l] gdn, qifl] gdnldr.
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Sonuc¢

Muhammed Hasim Hemdem, geng¢ bir sairdir. Idealisttir. Gen¢ yasina karsilik calisma
hayatina baktigimizda Giiney Tiirkistan Tiirkleri i¢in oldukga faal bir kiiltiirel hayati olmustur.
Ulkede karisik ve Tiirklere karsi olumsuz yaklasimlarin hakim oldugu bir ortamda geng sair,

her tiirlii kiiltiirel olusumun i¢inde bulunmaya gayret géstermistir.

Sairin, siirlerinin edebi degeri meselesi edebiyatcilarin ele alacagi ayri bir yazi konusudur.
Ancak bu siirlerin tamami incelendiginde sairin esas konularimin ana dili, Tirk tarihi, Tiirk
genglerinde milli suur uyandirma, yorulmama, miicadeleden kagmama, birlik i¢cinde hareket
etme oldugu goriilmektedir. Hasim Hemdem’i Giiney Tiirkistan (Afganistan) disinda
taninmasini saglayan da zaten Bu Kimning Tili (Bu Kimin Dili?) adli siiri olmustur. Oyle ki
sanal agdaki bir¢ok adreste sairin bu siiri bulunmaktadir. Sair, sirf bu siirinden o6tiirii ana dili

sairi olarak adlandirilmayi bizce hak etmektedir.

Muhammed Hasim Hemdem bir Ozbek-Tiirk milliyetcisidir; ancak siirlerinde asla irk¢1 bir
sOylem goriilmez. Hi¢ kimse ve higbir halk i¢in nefret sdyleminde bulunmaz. Afganistan
hudutlar1 dahilindeki Tiirkler igin esit ve adil bir hayat; kiiltiirlerinin devaminin saglanmasi
yoniinde uygulamalarin hayata ge¢irilmesini istemektedir. Onun siirinde, asla boliicli veya
siddeti onaylayan, siddete cagiran bir unsur yoktur. Giiniimiizde pek ¢ok tilkenin sorunu olan
azinliklarin hak talebinde bagvurduklari1 yollar neticesinde hakliyken haksiz duruma diisme

durumu, biitiin Giiney Tiirkistanl sairlerde oldugu gibi, Hasim Hemdem’de de goriilmez.
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EXTENDED SUMMARY

In South Turkestan, which is currently within the borders of Afghanistan, mainly Uzbek and
Turkmen Turks live. The Turks, who had been dominant in the region for many centuries,
respected the languages of other peoples during their rule. The Turks even wrote works with
Persian, the dominant language of the region, so that they maintained the effectiveness and
sovereignty of Persian language. Unfortunately, when the state administration passed from the
Turks to the Pashtuns, both Turks and Turkish did not see the same tolerance and support.
The interesting part is that the Dari-Persian language is the official language of the state,
although it is not spoken as a native language. In Afghanistan, until recently, Turks have not
been given the right to education and publication, or have been given extensive restrictions on
the exercise of these rights. While minorities in many countries resort to terror in the struggle
for rights, the Turks of South Turkestan (Afghanistan), like all other Turkish communities
living as minorities, have sought their rights within the territorial integrity of the country in
which they live. They have used only democratic and peaceful means in their rights struggle.
The dominant forces did not give the Turks their rights. Moreover, they did not refrain from
making statements that from time to time insulted the Turks. In such countries, the defense of

Turkishness has been a duty of the intellectuals.

The young poet Mohammed Hashim Hamdam from South Turkestan is one of them. In 2015,
the humiliating and racist rhetoric of some government administrators in Afghanistan directed
against the Turks led the poet to write the poem “Bu Kimning Tili!” (Whose language is
this?). In this poem, the poet listed the values of Turkishness from East to West from past to
present. This poem is not addressed to the government managers. On the contrary, the poet
addresses the people who are tried to be condemned to cultural deprivation by the

administrators of the state through the inferiority complex.

The poet's book Sézdim va Sévdim (a5 5 a2 ), published in Kabul in 2016, consists of
poems written in Uzbek Turkish. In this book, the poet especially focuses on mother tongue
which he personally calls as Uzbek Turkish language. Turkish history, literature, inviting
young people to struggle, non-deterrence from struggle, discriminatory politics in the country

are the other important issues in the poet's poems.

The reason why Mohammed Hashim Hamdam was called the mother tongue poet in this

article is related to the beginning part of his first poetry book Sézdim vdi Sévdim. Indeed, there
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is no page number in this section. Here, the poet expresses what he devoted the book to in the

form of poetry.

O‘zimni, Myself,
So‘zimni, My word,
Ko‘zimni, My eyes,
Esimni, My mind,
Sasimni, My voice,
Yoshimni, My age,
Borimni, My everything,
Yog‘imni, My nothing,
Qo‘limni, My hand,
Yo'‘limni, My way,
Sezgimni, My intuition,

Sevgimni ... ana shu ona tilimga bag‘ishlayman. My love... Here is, I am dedicating all them to my

mother tongue.

A short biography of the poet according to our conversation with him on the date of
06.07.2019 Turkey's in Bilecik are as follows:

ID Information

Haji Mulla Muhammad Eslam “Toprakhtu” o‘g:li Mohammed Hashim Hamdam Faryabi was
born on 13 March 1990 in Yangiqishloqg village of Maymana which is the central district of
Faryab province of South Turkestan region in northern Afghanistan. Also, Faryabi refer to the

city he came from.

The poet studied primary school in the village of Topraxtu. He completed his middle school
education at the school which currently known as the Arabkhana High School. He completed
his high school education in Daqiqi-Balkhi High School in Mazar-i-Sharif. In 1387 (2008), he
enrolled in the Uzbek Language Department of the Faculty of Language and Humanities at
the University of Balkh. He graduated from here in 1390 (2011).

Between 1384-1388 (2005-2009), he was the head of the cultural affairs department of the
“Afg’oniston Junbush Yoshlari Balx Viloyati Kengashi”. In 2009, Mohammed Hashim
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Hamdam joined the establishment of Mavlono Anbar Farhongiy Bunyodi (Mavlana Anbar
Cultural Council) on behalf of the great literary writer Mavlana Anbar. In 2011, when he was
still a 4th grade student, he was elected as the president of the Afghan Turks Cultural
Foundation (FFTA), which operates in South Turkestan and has the Persian name
“Federation-i Farhang-i Turkan-i Afghanistan” (Uzbek Turkish: Afg‘oniston Turklari

Madaniy Jamg ‘armasi).

During his stay in Afghanistan, the poet worked mainly on televisions. He started his career as
program and news presenter in the Uzbek Turkish section of private Nihad radio. Then he
continued to his career as the news manager of Uzbek Turkish on Arzu TV and as the director
of the literature program known as “Chaghdash”. After a while, he was also the Balkh
representative in Batur TV as broadcasting in the Uzbek and Turkmen dialects. Finally, he
took over administration of Uzbek Turkish language service department in radio and web site
which known as Salam Vatandar, which broadcasts in Persian, Pashto, English and Uzbek

Turkish, which is part of the “Salam Afghanistan Media Organization™.

In 2007, he participated in the Persian poetry competition called "Teksevar-i Se’r" which was
organized under the Ministry of Education in Mazar-i Sharif and lasted for 20 weeks. He was

the third among the 80 young poets who participated in the competition.

The poet came to Turkey in 2017. In 2008, he joined Bilecik Migration Administration as an
interpreter for the UN Refugee Administration.

The poem which known as “Bu Kimning Tili” (Whose Language Is This?) in the between
pages 5 and 8 of Mohammed Hashim Hamdam’s book is literally a mother tongue defence.
Below is the first couplet:

Bu mening tilim, Turk-O‘zbekchasi

Tog larni egirib, erkin yashagan bo‘ronlar tili

This is my language, Turk-Uzbek language, the language of the Turanians,

It is the language of the free thunderstorm which spins the mountains.
The poet wrote this poem to his people on the hostile attitude of some administrators in
Afghanistan towards the Turks. With this poem, he aimed to increase the spirit of their
struggle by reminding his past to his people who are in danger of being demolished

spiritually.
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Asik Oyununda Kemik Yiizlerinin Adlarinin Kékeni Uzerine

Rysbek ALIMOV!

Ozet

Asik kemigiyle oynanan oyunlarin gegmisi Neolitik ¢aga kadar dayanir. Asik oyunu Tiirk ve Mogol halklarinda
geleneksel oyunlardan ilk akla gelenlerindendir. Asik kemiginin dort yiizii vardir. Tiirk ve Mogol dillerinde
birgok farkli ad tagimalarina ragmen, bunlardan al¢i, tava, bok ve ¢ik arketip olarak 6ne ¢ikmaktadir. Yazar
makalede agigin bu yiizlerinin kdkeni ve anlamlarini irdelemektedir. Sozciiklerin etimolojik ve semantik tahlili
sonucu asik kemiginin iki dikey yiiziiniin sirasiyla “at/esek”, “Okiiz/dana”, yatay yiizlerinin ise “koyun” ve
“kegi” anlamlari tagidiklar: sonucuna varmustir. Yazara gore, anlamlart Mogolcadaki kullanimlariyla da ortiisen
ilgili sozciikler Tiirklerin agik oyununda kemiginin yiizleri i¢in kullandiklar1 en eski sozciikler olmalrydi.

Anahtar sézciikler: agik oyunu, Tiirk, Mogol, algi, tava, bok, ¢ik.

On the Origin of the Names of the Astragalus' Sides in the ASik (Anklebone
Flicking) Game

Abstract

The games using the anklebones (astragalus) of domestic animals date back to the Neolithic era. Such games are
also known as one of the traditional games among the Turkic and Mongolian peoples. The anklebone used for
games has four sides. Although it carries many different names in Turkic and Mongolian languages, alci, tava,
bok and cik stand out as archetypes. The author examines the origin and meaning of these words. Based on the
etymological and semantic analysis of them, the author concludes that the two vertical sides of the bone had the
meaning of “horse/donkey”, “ox/calf", and the horizontal sides of “sheep” and “goat” respectively. The author
also claims that these names, which matches with the names for the anklebone's sides in Mongolic languages,
should have been the very ancient words used in Turkic for astragalus used in the ankle bone flicking game.

Key words: ankle bone game, Turkic, Mongolian, al¢i, tava, bok, ¢ik.
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Giris

Asik kemigiyle oynanan oyunlarin gegmisi ¢cok eskiye dayanir. S6z gelimi, “Tarihin babas1”
olarak anilan Antik Yunan tarih¢isi Herodotos un (MO. 484-425) Herodotos Tarihi olarak da
bilinen eserinde Lydialilardan s6z edilirken onlarin asik kemigi dahil bir¢ok oyunu icat ettigi
iddia edilir (bk. Herodotos 2012, s. 54-55). Bir¢ok kaynak Avrupa ve Asya’da ozellikle de
Yakin Dogu’da asik kemigiyle oynanan oyunlarin heniiz Neolitik cagda ortaya ciktigini
arkeolojik verilerle ispatlar. Bu tiir oyunlar halen Tiirk ve Mogol halklarinda da ¢ok iyi bilinir
ve geleneksel ¢ocuk oyunlarindan en 6nemlisi kabul edilir. Divanii Liigati 'it-Tiirk, Mogollarin
Gizli Tarihi gibi XI-XIII yiizyillara ait Tirk ve Mogol yazili kaynaklarinda da gegen ve
geemisi siiphesiz ¢cok daha eskilere dayanan bu oyun genellikle koyunun, bazen de kegi, sigrr,
at, yaban1 domuz gibi diger hayvanlarin arka ayak bileginin alt kismini olusturan tarsus
kemiklerinden biri olan talus veya astragalus kemigiyle oynanir. Agsik sozcigii ve
kokteslerinin oyun semantigi baglaminda Tiirk, Mogol, Mancu-Tunguz dilleri yan1 sira diger
cevre dillerde de kaydedilmis olmasi Tiirk ve Mogollara ait bu oyunlarin Avrasya’nin

tamaminda ¢ok eski zamanlardan beri oynandigina isaret eder.

Asik kemiginin bilindigi tizere dort yiizii vardir. Oyun kurallarina gore bunlardan kemigin
kulaga benzer dik yiizili en degerli olanidir. Ardindan onun nispeten diiz olan kars1 yiizii gelir.
Bu siralamayr once kemigin yatay yiizlerinden yumrulu, ardindan ise oyugu olan tarafi
tamamlar. Mogol dillerinde bu yiizlerin adlar1 hemen hemen ortaktir. Dikey yiizlerden ilki
degerlilik siralamasina gére HMog. mori “at”, digeri ise temee “deve”, yatay yiizlerden yumru
tarafi zoni “koyun”, onun kars1 tarafiysa yamaa “keci” seklindedir. Diger Mogol dillerinde ise
asik kemiginin dikey ylizlerine bazen elcige(n) “esek” ve idiher “okiiz” de denir. Tirk
dillerinden yalmizca Tuvacada asik kemiginin yiizlerinin adlari tam olarak bellidir; dikey
ylizlere sirasiyla a't “at” ve inek “inek”, yatay yiizlere ise 40y “koyun” ve dgkii “kegi” denir.
Bu kullanimlar muhtemelen Mogolcadan anlam 6diinglemesi yoluyla girmis olmalidir. Diger
Tiirk dillerinde ise asagidaki orneklerden daha iyi anlasilacag: iizere asik kemiginin ilgili
yiizlerine verilen adlar birbirinden oldukga farklidir. Belki bu yiizden olsa gerek Erdal (1977,
s. 116-117) “...yazztk ki asik kemiginin Eski Orta Asya Tirk¢esindeki adlar
bilinmemektedir.” demistir. Ancak benzerlik ilkesinden hareketle ilgili s6zvarlig1 elendiginde
asik kemiginin yiizlerine verilen adlar sirasiyla fonetik varyantlariyla birlikte al¢:, tava, bok
ve ¢ik seklinde karsimiza cikar. Nitekim ¢ik ve bok yiizlerinden heniiz Kasgarli Mahmut
DLT’te de soz etmektedir (bk. Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, s. 401 vd.). Bu calismada
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sirastyla soz konusu al¢i, tava, bok ve ¢ik adlarinin kokeni tizerinde durulacak ve asik

kemiginin Tiirk¢edeki en eski adlarinin semantigi aydinlatilmaya calisilacaktir.
Alg1

Al “asik kemiginin kulaga benzer dik yiizti”. Tarihi Tirk dillerinden CagT. al¢i (Kunos
1902, s. 10), OsmT. al¢t, alig (Radloff 1893, s. 378); Cagdas Tirk dillerinden AzT. al¢:
(Orucov 2006, s. 95b), Hak. al¢it (Butanayev 2013, s. 137), KarB. al¢ii (Tenisev ve
Suyungiyev 1989, s. 58b), Kirg. al¢: (Yudahin 1965, s. 53), Trkm. al¢: (Hamzayev 1962, s.
41a), TT. (agiz) asi, algi, Kaz. als: (Januzakov 1999, s. 36a) , KKIp. als: (Baskakov 1958, s.
40), Kum. al¢: (Bammatov 1969, s. 40b), Ozb. dl¢ci (Magrufov 1981a, s. 535b), Tat. alcu
(Budagov 1869, s. 82), Uyg. al¢i, (Necip 1995, s. 8b), Cuv. el¢ge ~ elge (Fedotov 1996, s. 77).
Mogol dillerinden HMog., Kalm. alts (Muniyev 1977, s. 38a), Oyr. altsa (Todayeva 2001, s.
28). Mangu dilinde ise al¢u (SSTMY 1975, s. 34a) seklindedir. Asik kemiginin bu yiizii ayni
zamanda TT. agizlarinda kazak, zil, al, bey, kelle, kabak, say, mire (bk. Bozbay, 2013, s. 155),
kor (Karapapak-Terekeme, Aslan ve Aslan 2013, s. 102); esek, sek (Erzurum, DS X s. 3757a),
KarB. aykur, esek, han (Akbayev 2012, s. 124-125), Kirg. aykiir, ayzi (Mukambayev 2009, s.
87-88); Tuv. inek (Sambu 1992, s. 43), HMog. iiher “0kiiz”, temee “deve, Ord. elcige “esek”
(Erdal, 1977, s.117) olarak da bilinir. Bazen al¢: asik kemiginin tam tersi olan yiiziine de
denir (bk. Cagbayir 2007, s. 197b).

Sozciigiin kokenine iliskin farkli goriisler vardir, ancak ¢cogu arastirmaci onun < Mog. al¢u ~
al¢uk oldugu konusunda hemfikirdir (bk. Poppe 1960, s. 86; Doerfer 1965, s. 531; Résdnen
1969, s. 16; Tuna 1972, s. 215; Giilensoy 2007, s. 65; Tietze I, s.338 vd.). Doerfer (1965, s.
115) ayrica Mog. alcu < 1IkT. alcu + k “kiiciiltme eki” olabilecegini diisinmektedir. Tuna’nin
(1972, s. 215)’te belirttigi gibi arastirmacilarin ¢ogu aslinda Alt. -*l,¢- ses grubunun Mog. -/¢-
~-l¢- ile T. -5- ses denkliginden hareketle sozctigiin T. asik < Alt. *al¢ug > Mog. al¢u seklinde
gelistigini ve bu ylizden s6z konusu al¢r’nin Mogolcadan 6diingleme oldugunu diisiindir.
Benzer sekilde Starostin vd. (2003, s. 292) AMog. i¢in “asik kemigi” ve “asik kemiginin
yiizlerinden birindeki ¢ukur” anlaminda ortak *(h)alcu, AT. i¢in *(i)al(G)uk, Alt. igin de *alca
seklini Onerir. Tabii, iki sozciiglin de fonetik agidan biri birine benzer olmasi ve en dnemlisi
onlarin Altay dilleri i¢in Onerilen yukaridaki ses denkligine miikemmel sekilde uymasi
aragtirmacilar i¢in alternatif koken arayisina izin vermemistir. Oysa Sevortyan’in (1974, s.
217) da dogru isaret ettigi gibi tasidiklar1 anlam dikkate alindiginda asik ve al¢i s6zciiklerinin
koktes olmalar1 olduk¢a kuskuludur. Oncelikle asik sozciigiiniin - (kronolojik agidan

bakildiginda da) birincil anlam1 “topuk kemigi, asik kemigi; ayak bilegi kemigi’dir (bk.
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Tenisev 2001, s. 288), halbuki al¢’nin birincil anlami “agik oyunu sirasinda asik kemiginin
yiizlerinden birine verilen ad”’dir ve onun higbir sekilde “topuk kemigi, asik kemigi vd.” gibi
bir anlami yoktur. Ustelik Mogolcadaki durum da benzerdir; alcu (baska bir varyanti
algungg'ayz) sOzclgiliniin anlami “asik kemiginin ylizlerinden birindeki ¢ukur”dur (bk. Lessing
1960, s. 29a), oysa “asik kemigi vd.” anlamindaki s6zciik Mogol dillerinde hep saga(n)’dir.
Bu duruma ilk dikkat ¢eken Ramstedt olmus ve kendisi asik s6zciigii ve varyantlarini < *al’ —
ug,- diger yandan al¢u ve varyantlarini da < *al’ — ¢u’dan getirmistir (Ramstedt 1957, s. 108-
109, ayrica bk. Doerfer 1965, s. 115). Ne var ki Hakascada “topuk kemigi, asik kemigi”
anlaminda fazih yanisira alci (bk. sirasiyla Baskakov — Ingujekova-Grekul, s. 1953, s. 265a
ve 24b) sozclgliniin de varligi ve ilgili sézcliglin asagida 6rneklendirdigimiz Mangu-Tunguz
dillerindeki esdegerlileriyle ilgili miinasebeti yukaridaki goriisleri destekler goriinmektedir.
Ancak asik’in h- ve (h- >) k- protezli 6rneklerinin Hakas¢a disinda AItT, ve Sor. kajik
(Baskakov 1964, s. 16a) ve Tuv. kajik (Tenisev 1968, s. 218) seklinde goriilmesi bu iddiayi
stipheli yapmaktadir. Zikrolunan 6rneklerden hareketle Résédnen (1969, s. 217) s6z konusu
protezli Orneklerin varsayimsal ilk seklini *kdcuk olarak oOnerir, ancak onlarin birincil
olmadigini diisiinerek a@suk maddesine gonderme yapar. Tatarintsev’e (2004, s. 57-58) gore
Résénen haklidir ve Tuvaca icin astk > hasik > kajik silsilesi dogru olup, protezli varyant
ikincildir ve 0 zamanla diger komsu Tiirk dillerine de gegmistir. Ancak Tuvacanin birgok
agzinda yaygin goriilen son 6rnekteki gibi h- protezi (6rnegin, ar1 yerine hart “esek arisi1”, een
yerine heen “bos, 1ss1z”, orii yerine hérii “yukar1”, igii yerine hiigii “baykus” vd.; ornekler
icin ayrica bk. Seren 2006, S. 53-54) arastirmacilarin ¢ogu tarafindan yenicil bir fonetik olay
olarak kabul edilmez, aksine dilin daha eski sekliyle iliskilendirilir (Sat 1984, s. 190). Uyg.
hdrrd “an”, Tkrm. hiigi “baykus”, SUyg. yori (~yort) “yukar’” vb. gibi sozciikler de
Tuvacadaki h- protezli ilgili 6rneklerin birincil oldugunu diisiindiiriir. Buna ilaveten Tuvacada
sikca goriilen ve son zamanlarda ortaya ¢ikan 4 > k degisimi (O6rnekler i¢in bk. Tatarintsev
1976, s. 99) de son goriisiin hakliligina isaret eder. Bununla birlikte Tatarintsev’in kajik
sOzcligliniin Gliney Sibirya Tiirk degiskelerine Tuvaca iizerinden gectigi goriisii kabul
edilebilir, zira ilgili sézctigiin Hakascadaki Ahazih sekli bu dildeki yenicil k > /4 ses degisimini
yansitmaktadir. Ote yandan Dybo Tuvaca kajik ve komsu dillerdeki varyantlarr Udeyce
guanszig’a “asik kemigi” ve Manguca gancuha ~ gacuha “(oyun) asik kemigi” sozciiklerine
dayandirir, sonuncular1 da ayrica Cince alint1 olarak degerlendirir (bk. Tatarintsev 2004, s.

58). Ne var ki cazip goriinmesine ragmen, bu iddia alintinin ilgili dillere uyarlanma siirecini

2 Spzeiigiin bu _varyanti ikincil olup alcutnggay yapisindadir. Mogolcada -qay/-key (-gay/-gey) nitelikleri belirleyen isimler
olusturmaktadir. Omegin, bogiire-ngkey “yuvarlak” < Mog. bogiire “bobrek” (bk. Ramstedt 1967, s. 100).
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yansitamadigindan oldukga stipheli goériinmektedir. Mangu-Tunguz dillerindeki duruma
baktigimizda, asik “topuk kemigi, agik kemigi vd.” sézciigliniin ayn1 anlamdaki esdegerlileri
Evenkge ajiikan, Solonca ajuxa, Negidalca aléuxan, Orogga akcuka (-kc- < I¢-), Ulgea alcuan,
Nanayca al¢oa olarak goriiliir (bk. Tenisev 2001, s. 288-289; SSTMY 1975, s. 23a). Bu
ornekler ile tarihsel ses denklikleri dikkate aldigimizda asik’in (Tiirk¢enin 6z s6zvarligina ait
bir sozciik oldugunu kabul etsek bile) varsayimsal ilk seklinin Tiirkge agisindan *(h)al¢uk
olmas1 gerektigi ortaya cikar. Asik’in Mangu-Tunguz dillerindeki kokteslerinin higbirinde
“asik kemiginin ylizlerinden biri” gibi bir anlami kaydedilmedigini da dikkate aldigimizda
Mog. al¢u’yu ya Mogolca arkaik bir sézciik ya da diger komsu veya akraba dillerden bir alinti
olarak degerlendirmek gibi iki segenek belirir. Mog. al¢u’nun sinirlt kullanimi ve spesifik
anlami bir yana, yalnizca Tiirk dillerine komsu Mogol dillerinde goriilmesi onun eskiden bir
kalint1 sozcilk olmaktansa Tiirk¢eden bir Odiingleme olarak degerlendirilmesini mantikli
kilmaktadir. Ustelik -Ig- 6zelligi dikkate alindiginda muhtemelen Tiirkcenin Eski Tiirkce
oncesi doneminden Mogolcaya ge¢mis bir &diingleme olma ihtimali daha da artar. ilgili
sozciik Mangu-Tunguz dillerine bu yiizden ya dogrudan ilk Tiirkgeden ya da ayn1 anda her iki
dil grubu (Tirk ve Mancu-Tunguz) ile temas1 olan sinirdaki tarihl bir Mogol degiskesinden
geemis olmalidir. Anikin (2007, s. 182-183) Ruscada goriilen al’¢cik ~ al’¢a “asik oyununda
kullanilan agik kemigi” sozciigliyle ilgili “muhtemelen Eski Bulgarca kokenli ve Kuzey
Kafkasya’da konusulan Tiirk dilleri iizerinden Rusgaya girmistir.”, yani Rus. al/ ¢ik < Balk.
*algik < EBulg.*al¢ik demektedir. Oyle olmasa bile ilgili sdzciigiin Ibnii Miihenna
Sozligii'nde goriilen algig sekli (bk. Battal 1934, s. 9) onun daha XI. ylizyilda DLT de asuk
varyantinin varligina ragmen, XIV. ylizyilda hala -/¢- sekliyle kalint1 bir sézciik olarak Tiirk
dillerinde korundugu gésterir. IT. -Ig- >> ET. - denkliginin her zaman tutarli olmadigim
kanitlayan TT. alcak krs. TT. asagi, T. kilig (<< IT. *kil¢ >>) = Cuv. xés; Kirg. dlcom “dlgii”,
TT. dlgek krs. Cuv. vise “terazi, kantar” vd. ornekler asik’1in yani sira tarihi Tiirk dillerinde
tam olarak kaydedilmemis olan alcuk ~ al¢ig ~ al¢u seklinde fonetik varyantlarmin da
oldugunu, sdzciigiiniin ilk seklinin ise IT. *(h)alcuk olmas1 gerektigini gdsterir. Bu durumda

algr ile asik arasinda koken birligi oldugunu sdylemek dogru olmaz.

Asik oyununda kullanilan kemigin yiizlerine verilen adlar dikkatle incelendiginde yatay
yiizlerinin hem Tiirk hem Mogol dillerinde hep kiiciik bas hayvanlarin, dikey yiizlerinin ise
biliyiik bas hayvan adlariyla isimlendirildigi goriiliir. S6z konusu yiiz de Tirk ve Mogol
dillerinde at, deve, okiiz, inek (6rnegin, KarB., Kirg. aykiir, TT. kor < Mog. iiker “inek’) ve

esek gibi biiyiikbas hayvanlarin adlarini tasir. Bu yiizden al¢i sozciigiinlin de oncelikle bir
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hayvan adi1 oldugu diistiniilmelidir. Dolayisiyla Fedotov’un (1996, s.77) al¢i’nin Cuvascadaki
varyantlar1 i¢in Cuv. elcgé ~ elcé < ET. elgi “elci, sefir” onerisi kabul edilemez. Ote yandan
Tiirk dillerinin birgogunda asik kemiginin al¢: pozisyonunun sans getirdigiyle ilgili asigr algi
otur- (veya dur-) deyimi kullanilir (6rnegin, bk. AzT i¢in bk. Orucov 2006, s. 101, Kirg. igin
bk. Yudahin 1965, s. 53; TT. igin Tietze I, s. 467), bu yiizden {izerinde durdugumuz sézciigii
DTS’deki (35a) ali¢ “baht, talih, kismet” madde basina baglamak ve sozciikle ilgili ali¢ > algi
degisimini kabul etmek hem semantik hem fonetik agidan ¢ok uygun goriinmektedir, ancak
ilgili calismada madde basi olarak gosterilen ali¢ gergekte hayalet (var olmayan) bir sézctiktiir
ve soOzliige alinmasi kaynak gosterilen E-48 (Abakan) yazitinin yanlis okunmasindan

kaynaklanmaktadir (dogru okuma i¢in bk. Kormusin 1997, s. 44-60).

Kanaatimizce, al¢i’nin kokeni asik kemiginin bu yiiziiyle ilgili KarB. ve TT. agizlarinda
gorlilen esek, sek (< esek) ve Ordos Mogolcasinda kaydedilen elcige “esek™ sozciiklerinde
aranmalidir. Tiirk¢e esek’in kokeniyle ilgili farkli goriisler vardir ve bunlarin ¢cogu fonetik
olarak aslinda al¢: ile uyumlu degildir. Oregin, Risidnen’e (1969, s.51) gore sdzciigiin ilk
yapist es+ -ek “kiigliltme eki”, fakat Erdal’a (1991, s. 395) gore boyle bir etimoloji kabul
edilebilir degildir. Erdal (1991, s.395) ise Clauson’un (1972, s. 260) ardindan esegin es-
“yavag yavas yurimek” + gAk ekinden olustugunu ve “yavas yavas yliirliyen hayvan”
anlamindan geldigini iddia eder. Scerbak (1961, s.123) ise esegin tasimacilikta kullanildigi
cografya ile eski Tiirklerin yasadig1 bolgelerin ortlismedigi iddiasindan hareketle esek igin
Schrader (ve ardindan Pedersen’in) onerdigi Proto-Hint-Avrupacaya ait varsayimsal *asnas
kokiinii ve onun Ermenice é5 ve Siimerce ansu, ansi ile baglarii hakli bulur. Ote yandan
Combocz (1905, s. 264), Poppe (1960, s. 86) ve Doerfer (1965, s. 65) ise T. esek ile Mog.
elcigen’in koktes oldugunu savunmuslardir. Poppe Mog. elsigen < * elsiken ve T. dsdk <
Gil%dk gelisimini ileri siirerken Doerfer de elcigen’in Mogolcaya Ilk Tiirkgenin bir lehgesinden
gegmis olabilecegini diisiinerek i1k Tiirkge seklini *eldigén olarak onerir. Sevortyan’a (1974,
s. 318) gore son Oneriden Mog. elcigen tiiremis olabilir, ancak Tiirk¢e esek’i ayni kokten
getirmek miimkiin degildir. Ancak sunu da dikkate almaliyiz ki elcigen sozciigiinde Mogolca
adlarda sikca goriilen ve -@ ile nébetlesen (elcige ~ elcigen, mori ~ morin vd.) sabit olmayan
son ses (final) -n s6z konusudur ve bu dil grubunda bu pozisyondaki sesin eskiden beri varligi
heniiz ispat edilmis degildir (Janhunen 2003, s. 10). Klasik Mogolcada nispeten daha diizenli
goriilen bu ses olayr yeni Mogol dillerinde genellikle diisiiriiliir. S6z konusu -n’nin bir ek
olabilecegini de diisiinen Tishin (2019, s. 110) &rneklerin bir kisminda onun etimolojik bir

karaktere sahip oldugunu, diger bir kisminda ise sonradan 6rnekseme yoluyla ortaya ¢iktigini



164
Alimov, R.

belirtir. Mog. elcigen’e baktigimizda ise onun ilk kayitlarinda (Ibn Mithenna Sozliigii, Hua-Yi
Yiyu, Zhi-Yuan Yiyu vd.) elcige olarak, diger bir deyisle KMog. elcigen, cagdas dillerden
HMog. ilcig ~ ilcgen, Kalm. elcgn, Oyr. eldzigin ~ ildzigin, Bur. elzege(n) vd. (diger 6rnekler
icin ayrica bk. Starostin vd. 2003, s. 503; Sanjeyev vd. 2015, s. 210) 6rneklerinin aksine
sondaki -n tnsiizii olmadan karsimiza g¢ikar. Bu durumda elcigen’deki -n’nin 6rnekseme
yoluyla ortaya c¢iktigi rahatlikla sOylenebilir. Elcige formunu morfolojik yonden tahlil
ettigimizde onun el¢i+ge ekinden olustugu ve +ge ekinin Mog. botaga (< T. bota+ga) “deve
yavrusu”, (h)inii+ge “tilki”, goli+ge “hayvan yavrusu”, kuri+ga “kuzu” vd. (bk. Ramstedt
1957, s. 100) orneklerinde goriildiigi gibi hayvan adlar1 yapiminda kullanilan bir ek oldugu
ortaya ¢ikar. Sozciigiin kokii de bu durumda elcii’dir ve bu sekliyle bariz bir sekilde KarB. ve
Tatarcadaki algii ve al¢u drmeklerini animsatmaktadir. Ote yandan Starostin vd.nin (2005, s.
503) de sozciigiin Altayca prototipini benzer sekilde *é/3u olarak onerdigini de burada not
etmekte yarar vardir. Mog. -lg-~-l¢- ile T. -g- ses denkligini dikkate aldigimizda T. esek i¢in
pekala *esiigek > esgek ve iki tinlii arasindaki -g-’nin kayici iinsiize doniismesiyle® *egiigek >
es(i)yek gelisimi Onerilebilir. Bilindigi iizere her iki ornek de (esgek ve esyek) DLT’de
gecmektedir (bk. Ercilasun — Akkoyunlu 2014, s. 54, 56, 113 vd.). Cuv. asak 6rnegi dikkate
alindiginda so6zciigiin kalin iinliilii varyant1 da olmaliydi ki al¢i ~ al¢u’yu ve ET. bir¢ok drnegi
de hesaba katarsak bu goriis gayet kabul edilebilir goriinmektedir. Neticelendirmek gerekirse,
al¢r’mn ik Tiirkceden kalma bir sozciik oldugu, spesifik kullanimi (asik oyunu) sebebiyle de
fonetik agidan pek degismeden ayni kaldigi sdylenebilir. Ancak asik kemiginin en kiymetli
yiiziine Tirklerin “esek” denmesi bircok agidan mantikli goériinmemektedir. Yakutcada at
sOzcliglinii hem “at” hem “esek” (bk. Pekarskiy 182-183), “at” anlamindaki ET. yunt
sOzcligiiniin TT. agizlarinda ayn1 zamanda “at, beygir” ve “damizlik esek” (bk. DS XI, s.
4292; 4320), ayrica DLT ve bugiinkii Orta Asya Tirk dillerinin ¢ogunda “yabani esek”
anlamindaki kulan’in yine TT. agizlarinda “iki {i¢ yasinda disi tay, kisrak” (bk. DS VIII, s.
2995) i¢in kullanilmasi gibi, muhtemelen, *el¢ii de gegmiste her iki binek hayvan igin
kullaniliyordu. Bu yiizden asigin bu yiiziinii “at/esek™ olarak birlikte anlamlandirmak daha

dogru goriinmektedir.
Tava

Tava “asik kemiginin diiz dikey yiizii, al¢1 yiizlinlin karsis1”. Cagdas Tiirk dillerinden AzT.
tohan (Orucov 2006, s. 95b), Cuv. tuy (Fedotov 1996, s. 77-78), Hak. tah (Baskakov &
Inkujekova-Grekul 1953, s.221a), taah ve taha (Butanayev 2013, s. 137), Kaz. tagan, tawa,

% Benzer ornekler i¢in bk. Erdal 2004, s. 122-123.
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tiyke (Saribayev 2005, s. 653b), Kirg. taa (Abduldayev & Isayev 1969, s. 563a), tava, tovka
(Mukambayev 2009, s. 845b; 909a), KKlp. tavva (Baskakov 1958, s. 627), Trkm. tovha
(Hamzayev 1962, s. 651b), TT. tohan, dive, diige, dége (bk. Tietze 11, s. 509-510), Ozb. tdvva
(Magrufov 1981b, s. 194c), Kum. tahan, KarB. taba, taban (Salpagarov 2017; Akbayev 2012,
S. 124-125) vd. Asik kemiginin bu yiizii ayn1 zamanda Trkm. esek (Hamzayev 1962, s. 41a),
KarB. okiiz (Akbayev 2012, s. 124-125), TT. agizlarinda ise dalak, talak, doka, doga, dogga,
dua, togan, gayda, angi, taladi, sek olarak da bilinir (bk. Bozbay 2013, s. 155). Mogol
dillerinden HMog. tuuhay (Lessing 2003, s. 788), Kalm. ta (Muniyev 1977, s. 467ab), Oyr.
taa (Todayeva 2001, s. 307) vd.seklindedir.

Kokeni konusunda ¢ok fazla goriis yoktur. Seydakmatov ilgili sozciik ve varyantlarini1 ET.
tabd “deve” ile iliskilendirmektedir ve bu goriisii destekleyen Orozobayev de sézciigiin taa,
tawa gibi fonetik sekillerinin buna miisait oldugunu belirtmektedir (bk. Orozobayev 2018, s.
212). Ote yandan Fedotov (1996, s.77) Cuvas¢adaki tuy varyantinin ET. toy “ordu karargahi,
sehir; ziyafet, yemekli eglence” sozciigiinden geldigi goriisiinde 1srarcidir. Oncelikle,
yukarida da degindigimiz gibi asik kemiginin yiizleri hayvan adlar1 olmasi gerekir. Ayrica
Cuvascadaki bu sozciigiin dar {inliilii olmasi onun asik kemiginin diger yiizlerinin adlar1 gibi
Idil-Ural Kipcak dillerinden alinti oldugunu gdstermektedir ki bu sdzciikler Cuvasca degil,
oncelikle sonuncu diller ger¢evesinde ele alinmalidir. Bununla birlikte diger Tiirk dillerindeki
kokteslerinin fonetik goriiniimiinii dikkate almadan, onlardan izole degerlendirdigi icin
Fedotov’un iddias1 da kabul edilebilir olmaktan uzaktir. Kanaatimizce, ilgili so6zciiklerde iki
inlii arasinda -g-, -h-, -v- gibi seslerin bulunmasi onlarin arketipinin -b- degil, -g- olduguna
isaret eder, bu sebeple Seydakmatov ve Orozobayev’in goriisleri de hakli olamaz. Bu yiizden
olsa gerek Tietze, sozliigiiniin tohan maddesinde diveldiigeldige maddesine atif yapar ve
semantigiyle ilgili su bilgileri ekler: “bogaya gelmemis iki li¢ yasinda disi dana” < ET. tiige.
(bk. Tietze Il, s. 509-510). TT. agizlarinda asigin bu yiizii i¢in kullanilan doka, doga, dogga,
dua, togan gibi drnekler de tava’nin ET. fiige’den geldigini destekler niteliktedir. Son sesteki
-n tiiremesi Mogolcada oldugu kadar Tiirk dillerinde de yaygin goriilen bir ses tiiremesidir ve
her iki dilde de heniiz ikna edici bir izahata sahip degildir. Diger yandan tiige sozciigii DLT te
soyle aciklanmaktadir: “inegin iki yasina gelmis erkek yavrusu. Disisi (tisi) tiige diye
adlandinlir (Ercilasun — Akkoyunlu 2014, s. 446). Sozciigin Ozb. ve KKlp.daki
varyantlarindaki /v/ lnsiiziiniin ikizlesmesi ile Kazakcadaki tdyke Orneginde gorilen -y-
tiremesi dikkate alindiginda tiige’nin arketipinin ilk hecesindeki iinliiniin muhtemelen birincil

uzunlugu sahip oldugu diisiiniilebilir. Asik kemiginin dikey yliizlerinin biiyiik bas hayvan
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adlant tasidigimi dikkate aldigimizda ilgili yiizliniin ilk adinin *#i.ge oldugu daha dogru
goriinmektedir. Asigmin bu yiiziine KarB. 6kiiz, Tuv.da ise inek denilmesi bu goriise
paraleldir. Mogol dillerinde kaydedilen tuujay, ta, taa gibi drnekler ilgili dillere muhtemelen
en yakin komsu Tirk dillerinden gegmis olmali, ¢iinkii bu dillerdeki 6rnekler Mog. temeen (<

(ET. tebe) “deve” ile agiklanamaz.
Bok

Bok “asik kemiginin yumru, tiimsek (digbiikey) tarafi, ¢ik tarafinin karsis1”. Tarihi Tiirk
dillerinden KrhT. bk (Akkoyunlu-Ercilasun 2014, s. 597), cagdas Tiirk dillerinden Bsk. bogd
(Ahmerov vd. 1958, s. 110b), Hak. poge, mdge (Butanayev 2013, s. 137), Kaz biik, biige
(Januzakov 1999, s. 121a)., Kirg., bok, pok, biigo, bogo (Yudahin 1965, s. 149-150; Clauson
1971, s. 323), KKalp. biik (Baskakov 1958, s. 126), Ozb. puk, pukka (Magrufov 1981b, s.
606), KTat. biik, TT. bok, boke (DS 11, s. 767), ayrica agizlarda tok, tok, homba, tombelek,
hirsiz (bk. Bozbay 2013, s. 155) vd. Mogol dillerinden HMog. boh, (Ramstedt 1935, s. 8),
Kalm. bék, boke (Muniyev 1977, s. 113b), Oyr. boke (Todayeva 2001, s. 75). Sozciigiin
arketipi belli ki b6k ~ bike seklindedir. Tiirkge-Mogolca paralel sozciiklerdeki ses denklikleri
dikkate alindiginda bu iki 6rnekten tek heceli olami Tiirkge, iki hecelisi ise Mogolca kokenli
oldugu goriilmektedir. Tietze (Tietze I, s. 781) sozciigiin kokenini DLT’teki anlamindan
hareketle ET. bog olarak verir, ancak anlamiyla ilgili herhangi bir bilgi vermez. Tiirk ve
Mogol dillerinden higbirinde fonetik goriiniimii bog’e benzer bir hayvan adina rastlanmaz.
Muhtemelen bu sozciik asik kemiginin aldigr sekille ilgilidir. Mogol dillerinde HMog. bsh(n),
Bur. biihen, Kalm. bokn, Dag. bug) olan ve “deve horgiicli” anlamina gelen bir sozciik vardir
(bk. ESMY 1, s. 105). Ayn1 anlamdaki s6zciik Tunguz dillerinden Evenkcede de goriiliir ve
beke seklindedir, bu ylizden Mogolca varyantlarindaki -n sesi Ornekseme, ayrica asik
kemiginin ilgili yiliziinlin ad1 zikrolunan so6zciikle dogrudan ilgili olmalidir. S6zctigiin Tiirk
dillerindeki karsiligi Kirg. bok “tepe, tiimsek™ seklinde karsimiza ¢ikar ve bu anlam her iki dil
acisindan da birincil olmalidir. Kanaatimizce, benzerlik ilkesinden hareketle asik kemiginin
yumru tarafina bok ~ boke denilmis olmalidir. Orozobayev’in (2018, s. 108) asigin bok
yiiziiyle ilgili olarak verdigi “Sairler, ozanlar asik kemiginin bu seklini yatan koyunlara
benzetirler.” bilgisi de dikkate degerdir. Muhtemelen, asigin bu yiizii koyun sozciigii yerine

metaforik bir anlatimla b6k denilmis olmalidir.

Cik
Cik “asik kemiginin gukur tarafi, bok tarafinin karsis1”. Tarihi Tirk dillerinden KrhT. ¢ik
(Ercilasun — Akkoyunlu 2014, s. 597), CagT. ¢ike, OsmT. ¢eke, hirsiz (Kinos 1902, s. 44),
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cagdas Turk dillerinden Bsk. sigd (BRS, s. 470a), Hak. soga, singa (Butanayev 2013, s. 137),
Kaz. sik, sige (Januzakov 1999, s. 754a), Kirg. ¢ik, ¢ige (Yudahin 1965, s.860, 862), Ozb. ¢ik,
¢ikka (Magrufov 1981b, s. 367b), TT. ¢ik, cik, cik, cike (DS Ill, s. 1212) vd. Cagdas Mogol
dillerinden HMog. cege (Lessing 1960, s. 169), Kalm. ¢cok (Muniyev 1977, s. 113b) Oyr. ¢ige
(Todayeva 2001, s. 75) vd.

Sozcligiin kokeniyle ilgili Kaymaz (2009, s. 81)’de onun Mogolca ¢ike “1. dogru, diiz, dik. 2.
dogru olarak, dikine” anlamindan geldigi goriisiinii ileri siirer. Ancak Sanjeyev vd. (2015, s.
138) Mogol dillerinden HMog. tseh, Bur. sehe, Kalm. ¢ik olarak gecen bu sozciigii < *tike
olarak diisiiniir ve mukayese i¢in Kirgizca tike “dik, dogru, diiz” koktesini ornek verirler.
Tiirkceden Mogolcaya gecen alintilarda yaygin goriilen ti- > ¢i- degisimi dikkate alirsak
Mogolca ¢ike’nin ET. tik ile koktes oldugu ortaya ¢ikar ki bu sézciik tlizerinde durdugumuz
¢ik ~ ¢ike’den hem fonetik hem semantik agidan farklidir. Ustelik yukarida belirttigimiz gibi
asik kemiginin bu yiizii bir evcil hayvan adi, listelik degerlilik ilkesinden hareket edilirse bir
kiigiik bas hayvan ad1 tasimasi gerekir. Bu baglamda Kaggarli Mahmut’un sdyledikleri ipucu
niteligindedir. DLT te ¢ik ile ilgili iki anlam verilmektedir, s. 1. asik oyununda asigin karni
tizerine diigsmesi; 2. kegi ¢cagirmak ve siirmek i¢in kullanilan tinlem (bk. Akkoyunlu-Ercilasun
2014, s. 145). Kanaatimizce, bu iki sozciik arasinda dogrudan bag vardir. Bilindigi tizere kegi
sozclgliniin en eski sekli eckii’diir (bk. Clauson 1972, s. 24b). Tiirk dillerinde bir yandan
eckii’den, diger yandan ise onun gociismeli varyanti ke¢i’den tiiremis ¢ok sayida varyanti
kullanilir (bk. Sevortyan 1980, s. 34-36). Kasgarli Mahmut sonuncu Ornegin Oguzca
oldugunu belirtir (bk. Ercilasun — Akkoyunlu 2014, s. 442). Gergekten de bu sozciik AzT.,
Gag., TT. kegi, Trkm. geci, Ozb. Oguz agizlarinda geggi vd. seklinde goriiliir. Bununla
birlikte Tiirkmencede kegilere kegi ke¢i, Gagauzcada kets kets, Cuvascada ka¢ kag¢i seklinde
seslenilmektedir ve Sevortyan’a gore (1980, s. 35) bu hayvan seslenme iinlemi seslenen
hayvanin adiyla yapilmaktadir. DLT’te gibi Kirgizcada da kegilere seslenme sekli ¢ek ¢ek
seklindedir. Hayvan adiyla seslenme veya seslenme tlinlemlerinden hayvan adi tiiretme aslinda
yaygindir, krs. KKalp. pis pis seslenme tinlemi ve prsik “kedi”, Rus. Kis kis seslenme iinlemi
ve kiska “kedi”, yine Rus. tsip tsip linlemi ve tsiplyonok “civeiv” vd. (bk. Scerbak 1961, s.
82-172). Bu ylizden ¢ik ~ ¢ike sozciiglinli de aslinda eg¢kii’niin gociismeye maruz kalmis bir

varyant1 (ec¢kii > ecki > a) kegi; b) ¢ike) olarak degerlendirmek daha dogrudur.
Sonuc¢

Tiirk dillerinde oyun semantigi baglaminda asik kemiginin yiizlerinin birbirinden farkli bircok

ad1 olmasma ragmen, benzerlik ilkesine gore eleme yontemiyle s6z konusu yiizler i¢in
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(fonetik varyantlariyla birlikte) al¢t, tava, bok(e) ve ¢ik(e)’nin birer arketip oldugu ortaya
cikmaktadir. Ayni sozciikler Mogol dillerinde de goriilir: HMog., Kalm. alts, Oyr. altsa;
HMog. tuuhay, Kalm. ta, Oyr. taa; HMog. boh(n), Kalm. bokn; HMog. cege, Kalm. ¢ok, Oyr.
¢ige vd. Fonetik goriinimii Turk dillerindeki koktesleriyle kiyaslandiginda ilgili sozciiklerin
biiyiik ihtimalle komsu Kipgak dillerinden ilgili Mogol dillerine gegtigi sdylenebilir. Mogol
dillerindeki durum dikkate alindiginda asik kemiginin dikey ylizlerinin biiyiik, yatay
yiizlerinin ise kii¢iik bas ev hayvanlarinin adlarini tasidig belli olmaktadir. Oyun baglaminda
ilgili yiizlerden en degerli olan {izerinde kulaga benzer oyuk olan dikey yiizii olup al¢r adini
tasir. Yaptigimiz koken ve anlam tahlili sonucu onun koken itibariyle iT. el¢ii ~ alcu’ye
dayandig1 ve “at/esek” anlamina sahip oldugu goriilmektedir. Tasit hayvani baglaminda
degerlendirildigine her iki hayvanin ortak semantik koda sahip olmasi yadirganamaz. Nitekim
Tiirk dillerinde her iki hayvan icin ortak adlarin kullanildigr 6rnekler de s6z konusudur.
Degerlilik ilkesine gore diger dikey yiiz olan tava ikinci sirada ve koken itibariyle ET. tiige
“dana” sozcuigiine dayanmaktadir. Tirk dillerinden bazilarinda ayni yiize okiiz ve inek
denmesi bu goriisii ayrica desteklemektedir. Yatay yiizlerden ilki b6k (ve fonetik varyanti
boke) “koyun” icin bir metafor niteligindedir ve al¢i gibi karsit ylizden daha degerli
durumdadir. Asik kemiginin son yiizii ¢ik (ve fonetik varyanti ¢ike) ET. eckii s6zciigliniin,
Oguz dillerinde kaydedilen kegi gibi, bir gé¢lismeye maruz kalmis varyantidir. Sonug olarak
astk kemiginin yiizleri eskiden, Mogollarda oldugu gibi Tiirkler arasinda da sirasiyla
“at/esek”, “inek”, “koyun” ve “keci” gibi biiyiik ve kiiciik bas hayvan adlarin1 tagimaktaydi.
Fonetik agidan kokteslerinden birtakim farkliliklara sahip olmasi ilgili sdzciiklerin da oyun

semantigi baglaminda spesifik kullanimiyla agiklanabilir.

Kisaltmalar

AlT. Altay Tirkgesi

AzT Azerbaycan Tiirkgesi
Balk. Balkarca

Bur. Buryatca

Cuv. Cuvasca

Dag. Dagurca

DLT Divanii Liigati’t-Tiirk

EBul. Eski Bulgarca
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ET
Gag.
Hak.
HMog.
IT
Kalm.
KarB.
Kaz.
Kirg.
KKalp.
KMog.
KTat.
OMog.
Ord.
Oyr.
Ozb.

Rus.

Sor.

Trkm.
TT
Tuv.
Uyg.
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Extended Abstract

The games using the anklebones (astragalus) of domestic animals date back to the Neolithic
era. Such games are also known as one of the traditional games among the Turkic and
Mongolian peoples. In Turkic languages, anklebone games are known as asik that also refers
to the astragalus of domestic animals. In Mongolic, the same game is known as shagai, where
it also stands for anklebones. The anklebone used for games has four sides and each side has
its own rank according to its importance in the game. In Turkic languages, the anklebone’s
sides have different name, while in Mongolic their names are more alike to each other as
compared to those in Turkic. They are known and stand in the following order: mori(n)
“horse”, temee “camel”, xoni(n) “sheep” and yamaa “goat”. In some of Mongolic languages,
iljig “donkey”, or zixer “cow” can be used interchangeably with mori(n) and temee to name
the vertical sides. By identifying cognates and eliminating secondary forms the author
determined that alci, tava, bok(e) and cik(e) respectively stand out as archetypes in Turkic.
The same terms were found in Mongolic languages as well, seemingly transferred as lexical
borrowings from neighboring Kipchak languages. The author aims to examine the origin and

meaning of these words based on etymological and semantic analyses.

Alci is the most prestigious side, which at the same time is the vertical side of the anklebone
with an ear-like depression. Most of the researchers agreed that its root goes back to Mong.
aléu ~ alcuk (see Poppe 1960, p. 86; Doerfer 1965, p. 531; Risdnen 1969, p. 16; Tuna 1972,
p. 215; Giilensoy 2007, p. 65; Tietze I, p.338, etc.). Their mainstay was on the correspondence
of Mong. -I¢- ~ -lj- with T. -s-, according to which there would be T. asik < Alt. *alcug >
Mong. alcu. However, the historical and regional Turkic data related to the given word makes
this suggestion unreliable. Moreover, Mong. alc¢u can be interpreted as an early Turkic
borrowing. Due to the fact that in Mongolic the vertical sides of the anklebone are designated
by the names of large domestic animals author suggests looking at Mongolic eljige(n)
“donkey” as a cognate of Turkic alc¢i. However, having in mind the fact that donkey began to
be used in the household of Turkic peoples much later than horse and the fact that it was not
as much respected as horse, the author thinks that in the past al¢i meant both horse and
donkey. Moreover, such an analogy exists in Yakut, where at means both horse and donkey,
and kulan, known in the Central Asian Turkic languages as “wild donkey”, has the meaning

of a “two-three-year-old mare” in Turkish dialects.

The next vertical side is known as tava, which is the reverse side of alc¢i. Some linguists like
Seydakmatov and Orozobayev (2018, p. 212) links it with the Old Turkic tibd “camel”,
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however, the forms like togan, tohan, déve, diige, doge encountered in Turkish, Karachay-
Balkar and some others cannot be explained on the basis of the Old Turkic tibd. That’s why
the author accepts Tietze’s opinion who proposes as an early form for Turkish dialectical
forms the Old Turkic #ige “calf”. The form tayke in Kazakh, as well as tavva (with geminized
Ivl) in Uzbek and Karakalpak, suggest that the early form of #ige had a primary vowel in the

first syllable.

The third side of anklebone according to the ranking is known as bék ~ boke which is the
horizontal side with a bulge. Bok ~ boke in some Turkic languages means “heap, mound”.
The same word in the form of bog(n) refers to a camel’s hump in Mongolic. Obviously, it is a
metaphor. In Kyrgyz, this side of anklebone was usually associated with a sheep, so the
author believes that bok ~ bike is a metaphor associated with a sheep.

The last side is known as cik ~ cike that is opposite the bok ~ boke side. The author claims
that it is a metathesised form of the Old Turkic eckii “goat” that has another metathesis in the
form of keci mainly in Oghuz Turkic languages. Cik ~ cike is also known as an interjection to

call goats that confirm that it is related to this group of domestic animals.

As a result, the author suggests that the Turkic archetypes alci, tava, bok ~ boke and cik ~ cike

refers to horse/donkey, cow, sheep and goat respectively.
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Kazakistan’da 2019-Cumhurbaskam Erken Secimi ve Sonrasinda Yasanan

Gelismeler

Hayrettin SAGDIC”
Ozet

Kazakistan Cumhurbaskani Nursultan Nazarbayev, yaklasik on yildir iktidar degisiminin altyapisini ustaca
hazirlamus, tilkesinin bu dénemeci yumusak ve sancisiz bigimde ge¢mesini saglamistir. Siirpriz bir zamanlama
ile bagkanligi Kasimjomart Tokayev’e birakan Nazarbayev; daha dnceden Anayasa ve yasalarla tahkim ettigi
Kurucu Baskan-Ulus Lideri, Giivenlik Konseyi Baskani, Anayasa Konseyi Uyesi vb. unvan ve yetkileriyle devlet
mekanizmasinin en tepesinde bulunmaya devam edecektir. Miiesses nizamin temel dig politika tercihlerini
cikarlarina aykiri bulan Batili giicler, Nazarbayev sonrast donemde etkili olabilmek adina 2018 Nisan’indan
itibaren Avrupa’daki Kazak muhalefetini harekete gegirmistir. 4 Subat 2019°da Astana’da bir evde ¢ikan
yanginda bes kiz ¢ocugunun feci sekilde can vermesi, bu odaklarca bir firsat goriilmiis, yasanan facia ve
ekonomik sikintilar kopiirtiilerek 6zellikle sosyal medya iizerinden iilkede bir istikrarsizlik ortami olusturulmaya
caligtlmigtir. Ancak Nazarbayev; siirpriz istifas1 ve erken se¢im karariyla bu odaklarin hamlesini bosa
¢ikarmigtir. Bunun {izerine mubhalifler, secimlerde usulsiizliikler yapildigini ileri siirerek sokaklara dokiiliip
Sorosvari yontemlerle protesto gosterileri diizenlemistir. Gosteriler sirasinda atilan sloganlar ve dile getirilen
talepler gostermektedir ki hedef; “6zgiir ve adil se¢im” degil, devletin dis politika stratejileridir.

Anahtar kelimeler: Kazakistan, baskanlik segimleri, kurucu bagkan-ulus lideri, muhalefet.

2019 Kazakh Early Presidential Election and Subsequent Political

Developments

Abstract

The President of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev for nearly 10 years has skillfully prepared the infrastructure
of power change and made his country pass through this turning smooth and painless. Nazarbayev left the
presidency Kasim Jomart Tokayev with a surprise timing. But before that he has already taken over the titles and
powers as Founding President-Nation Leader, the President of the Security Council, the Constitutional Council
Member and so on. Western powers who find the basic foreign policy preferences of the establishment contrary

* Doktora Ogrencisi, Tez Asamasi; Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirk Dili Ve Edebiyat1 Ana Bilim Dali, Eski Tiirk Dili
Bilim Dali / Anadolu Universitesi, Agik Ogretim-iktisat Fakiiltesi Uluslararasi liskiler Bolimii Son Smif Ogrencisi (Son Yariyil), E-
posta: hayrettinsagdic@gmail.com.
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to their interests, to be effective in the post-Nazarbayev period, in April 2018, they mobilized the Kazakh
opposition in Europe. Five daughters' disastrous death, after fire broke out at a housein Astanaon February 4,
2019,seen as an opportunity by these pivots. Thus, an environment of instability was tried to be created, in
particularthrough socialmedia, frothing up this catastrophe and economic troubles.

Keywords: Kazakhstan, presidential elections, first president- national leader, opposition.

Giris

Kazakistan Cumhuriyeti, bagimsizligini ilan ettigi 1991 yilindan itibaren biitiin zorluklara ve
jeopolitik risklere ragmen Nursultan Nazarbayev’in bilge liderligi sayesinde egemenligini ve
bagimsizligini biitlin diinyaya kabul ettirmis, tim kurum ve kuruluslart ile devlet
mekanizmasini oturtmustur. Bu otuz yillik zaman diliminde iistesinden gelinen seyleri, Kazak
tarihinin higbir donemi ile karsilastirmak miimkiin degildir (Tajin, 2007, s. 175). Hig
kuskusuz Sayin Nazarbayev, cagdas Kazakistan’in kurucusudur. Cok zor bir cografyada,
uyguladigi politikalarla iilkesinin birligini muhafaza ederek Kazakistan’1 birgok bakimdan
diinyanin 6nde gelen devletleri arasina sokmustur. Bu nedenle Nursultan Nazarbayev’i Orta
Asya’min Bismarck’t diye nitelendirmek miimkiindiir. Bismarck’in, siyasi tarihte “Bismarck
Kabusu” diye adlandirilan, “Almanya’ya kars1 olasi bir Fransa-Rusya Ittifakina engel olmak
icin kurdugu “Ittifaklar Sistemi”nin belki de daha fazlasni Nazarbayev, Cin ile Rusya
arasinda konumlanan Kazakistan’in jeopolitigine dayanarak Avrasya cografyasinda
kurmustur. Bagimsizlik yillarindan itibaren izlemis oldugu ¢ok yonlii dis politika stratejisi ile
iki komsu kiiresel giic Cin ile Rusya’nin Kazakistan iizerindeki politikalarini ve taleplerini;
basta ABD ve AB iilkeleri olmak {izere Uzak Dogu, Glineydogu Asya, Kuzey Afrika, Orta
Dogu iilkeleri, Tiirkiye vb. ile gelistirdigi iliskiler araciligiyla dengelemeyi bilmistir. Ornegin
bagimsizlik sonrasi ilk donemde, sahip oldugu petrol sahalarimi agirlikli olarak Chevron
(ABD), BP (Ingiliz), Agip (italyan) ve ELF (Fransiz) gibi firmalar arasinda paylastirmus,
boylece adeta stratejik enerji kaynaklarina yatirnm yapan bir “Bat1 sermayesi konsorsiyumu”

kurmustur (Andican, 1996, s. 366-367).

Kazakistan’m, sahip oldugu 2.724.900 kilometrekarelik yiizolglimiine oranla c¢ok diisiik
sayilabilecek 18 milyon 538 bin 755 kisilik niifusu ile bu basariya imza atmis olmasi,
Nazarbayev’in bilge ve ongoriilii kisiligini daha da anlamli kilmaktadir. Kazak niifusunun
diisiik olmasinda SSCB yo6netiminin 1931-1933 yillar1 arasinda Kazaklar lizerinde uyguladig:
sosyoekonomik politikalarin yol ag¢tig1 aghik-kitlik felaketinin rolii biiyiiktiir. Bu yillarda
Kazak niifusunun yarist agliktan kirilmis, % 15°1 ise Kazakistan disindaki bolgelere goc
etmistir. Unlii Kazak demograf Makas Tetimov bu aghk yillarim1 “soykirim” olarak
nitelendirir. 1931°de 5 milyon 450 bin olan Kazak niifusu, 1933’te 3 milyon 400 bine

! http://stat.gov.kz (Ulusal Ekonomi Bakanlig: Istatistik Komitesi 22 Agustos 2019 Pazar 01.31 verisi)
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diismiistiir. Ikinci Diinya Savas1 da Kazak niifusun azalmasinda etkili olmustur. 1941°de 3
milyon 750 bin olan Kazak niifusu 1945 yilinda 3 milyon 150 bindir (Tatimov, 1993, s. 49-
50). Bagimsizligimi ilan ettigi 1991 yili sonunda 16 milyon 964 bin kiisur olan Kazakistan
niifusu bugiin 18 milyon 538 bin 755’tir. 1 milyon 574 bin kiisur olarak ger¢eklesen niifus
artis1 distik gorilebilir ancak bagimsizlik sonrast Rus, Ukraynali, Alman basta olmak ¢esitli
etnik gruplarin Kazakistan’dan hizla goc¢ ettigini hesaba katmak gerekir. 1989°da 6 milyon
534 bin 616 olan Kazak niifusu (genel niifusa oran1 % 39,69) bugiin 12,5 milyon civarindadir
(niifusa oran1 % 68). 1989 yilinda 6 milyon 227 bin 549 (niifusa oram1 % 37,82) olan Rus
niifusu ise 2018 verisi ile 3 milyon 588 bin 686’dir (niifusa oran1 % 19,76). 2019 yilinda
yapilacagi duyurulan genel niifus sayiminda bu oranin daha da asagilarda gerceklesecegi

kesindir.

Bagkentin Nur-Sultan’a (Astana) tasinmasi, Kazakistan’in kuzey bolgelerinin Oralman®
gocleriyle Kazaklastirilmasi, niifusun artirilmas1 amaciyla verilen tesvikler ve ¢ok cocuklu
ailelere yapilan sosyal yardimlar, Kazakistan’daki “Rus Kazaklar1 Dernegi’nin kapatilmasi
(Kesici, 2003, s. 275-276), Sovyet niikleer deneme bélgesi Semey Ussii’niin faaliyetine son
verilmesi (Yalcinkaya, 1997, s. 434), Tirkiye ile ortak kurulan ve tiim Tirk diinyasi
ogrencilerine hitap eden Hoca Ahmet Yesevi Universitesi, Ortak Tiirk Tarihi Ders Kitaplari
Projesi, Nur-Sultan’daki Avrasya Universitesinin ana binas1 girisine Goktiirk Yazitlarinin bir
kopyasmin dikilmesi; Tiirk Konseyi, TURKSOY, merkezi Nur-Sultan’da bulunan
Uluslararas1 Tiirk Akademisi, Orta Asya Birligi gibi uluslararas1 orgiitlerin ve birliklerin
kurulmasi, giiftesi ve bestesi Kazak milli ruhunu yeterince yansitmayan eski Istiklal Marsi’nin
yerine bugiin biiyiik bir coskuyla sdylenen ve s6z yazarlarindan birinin Nazarbayev oldugu
yeni Istiklal Marsi’nin kabul edilmesi, 2017 Nisan’indan itibaren kademeli olarak Latin
harflerine gecilmesi, 19 Haziran 2018’de ¢ikarilan bir kanunla Giiney Kazakistan Eyaleti’nin
admin Tirkistan olarak degistirilip eyalet merkezinin Tiirkistan’a tasinmasi, Ruhani Dirilis
programi vb. cok sayida girisim ve uygulama bizzat Nazarbayev’in liderligiyle hayata
gecirilmistir. Kendisini Altin Ordu Devleti’nin dogal mirascist goren Kazakistan’in Tataristan
basta olmak iizere Idil-Ural Tiirkliigii ile kurdugu yakin iliskiler ayri bir g¢aligmay
gerektirecek boyuttadir.

Kazakistan, sahip oldugu enerji kaynaklar1 ve jeostratejik konumu dolayisiyla bolgesel ve

giiclerin ilgi odag olagelmistir. Bu nedenle Kazakistan’daki iktidar degisimi yalnizca

2 Cin, Afganistan, Ozbekistan, Tiirkiye vb. iilkelerde yasayan Kazaklardan, Kazak devletinin sagladigi imkénlardan yararlanarak
Kazakistan’a yerlesme karari alanlara verilen isim; anayurda donen Kazaklar.
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Kazaklar1 degil, bu iilke iizerinde hesabi olan tiim giicleri yakindan ilgilendirmektedir.
Calismamizda, 2019-Kazakistan Bagkanlik Se¢imi ve sonrasindaki gelismeler, bu baglamda

ele alinmistir.
1. Nazarbayev’in Kendi istegi ile Gorevden Ayrilmasi

1990 Nisan’indan itibaren Kazakistan Cumhurbagkanligi gorevini yiiriiten Nursultan
Nazarbayev, 19 Mart 2019 Sali giinii aksam saatlerinde yaptigi bir ulusa seslenis
konugmasiyla gérevinden ayrildigini, yeni bagkanin segilecegi tarihe kadar bagkanlik gérevine
Kazakistan Parlamentosu Senato Baskan1i Kasimjomart Tokayev’in vekalet edecegini
duyurdu. Nazarbayev’in istifa ag¢iklamasini yaptig1 giin ve 6ncesinde hangi tilke liderleri ile
telefonda goriistiigli hususu Kazakistan’in dis politikada durdugu yeri gostermesi bakimindan
onemlidir. Kremlin Soézciisii Dmitriy Peskov, Nazarbayev’in sali giinii 6gleden sonra (istifa
kararim1 aciklamadan 6nce) Putin’le bir telefon goriismesi yaptigini igerigine deginmeksizin
a(;lklamlstl.3 Rus basininda ¢ikan sdylentilere gére Nazarbayev, istifa kararini1 Putin’le istisare
ederek almust.* Bu yondeki ilk goriisme 20 Ekim 2018 Cumartesi glinli Kazakistan’in
Tiirkistan Eyaleti’'ne bagli Sariagas sehrinde yapilmisti. Bu goriismenin gayriresmi nitelik
tasidigini ve ayni giin Putin, Nazarbayev ve Ozbekistan’m yeni Devlet Bagskani Savkat
Mirziyoyev’in samimi havada gegen iiglii bir goriisme yaptigimi da eklemek gerekir.> Bu
toplantida Ozbekistan’daki iktidar degisimi deneyiminin giindeme gelmis oldugunu tahmin
etmek giic degildir. fkinci goriisme ise 8 Kasim 2018 tarihinde Nur-Sultan’da diizenlenen
Kolektif Giivenlik Antlasmas: Orgiitiiniin “Kolektif Giivenlik Konseyi Oturumu’ndan bir giin
sonra yani 9 Kasim 2019’da gergeklesmisti.6 16 Kasim 2018’de iki lider bu kez telefonda
gorlistli, arayan Rusya lideri Putin’di.” 4 Aralik 2018°de iki lider arasinda bir telefon
goriismesi daha gergeklesti, bu kez arayan Kazakistan lideri idi.® Nazarbayev, 6 Aralik
2018°de Avrasya Yiiksek Ekonomik Konseyi Oturumuna Kkatilmak {izere Rusya
Federasyonu’na gitti. Aym1 giin BDT {ilkeleri bagkanlarmmin Sankt Petersburg kentinde
gerceklesen gayriresmi zirvesine katildi. BDT liderleri, 7 Aralik 2018’de Petersburg’da
Mariya adli Devlet-Akademik Tiyatrosu Sahnesinde Caykovski’nin Selkungik Baletini

% https://www.bbc.com/russian/news-47628669, erisim 5 Temmuz, 2019.

* https://thebell.io/horoshij-avtoritarnyj-lider-nazarbaev-podal-primer-tranzita-vlasti/Erisim 5 Temmuz, 2019.
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other _events/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-
putinmen-zhane-ozbekstan-respublikasynyn-prezidenti-shavkat-mirzieevpen-kezdes, erisim 5 Temmuz, 2019.
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/memleket-basshysy-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-
putinmen-kezdesti-4, erisim 5 Temmuz 2019.
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-
putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15, erisim 5 Temmuz, 2019.
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-
putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15, erisim 5 Temmuz, 2019.
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izlediler.® 29 Aralik 2018°de Nazarbayev ile Putin yine telefonda goristiiler, arayan
Putin’di."

Nazarbayev’in istifa ettigi giin ve sonrasinda liderleri ile goristiigli diger llkeler ise sOyledir:
Rusya, Ozbekistan, Kirgizistan, Beyaz Rusya, Ermenistan (19 Mart); Tacikistan, Azerbaycan,
Rusya Federasyonu Basbakan1i Medvedev (20 Mart). Nazarbayev’in ayni giin Cin Halk
Cumbhuriyeti Biiyiikelgisi ile goriistiiglinii; bu arada Cumhurbagkani1 Recep Tayyip Erdogan’in
21 Mart, Eski Cumhurbaskan1 Abdullah Giil’lin ise 25 Mart’ta Nazarbayev’i aradig: bilgisini
de ekleyelim. Goriildiigii tizere Nazarbayev, aldigi bu 6nemli karar1 Rusya basta olmak tizere
oncelikle Bagimsiz Devletler Toplulugu’na iiye devletlerin baskanlar1 ile paylasmistir.
Topluluk iiyesi Moldova’nin lideri, Nazarbayev ile herhangi bir telefon goriigmesi
yapmamistir; Moldova Cumhuriyeti Bagkan1 21 Mart’ta yeni Bagkan Kasimjomart Tokayev’i

bir telgraf mesajiyla kutlamistir.

20 Mart 2019 Carsamba giinii Kazakistan Parlamentosunun Birlesik Oturumunda (Senato-
Meclis) yapilan térende Kasimjomart Tokayev yemin ederek Kazakistan Devlet Baskanligi
gorevine resmen baglamistir. Ardindan Senato’da yapilan gizli oylamada Tokayev’in aday

gosterdigi Dariga Nazarbayeva tiyelerin oy birligi ile Kazakistan Senato Baskan1 secilmistir.

Nazarbayev’in istifas1 Tiirkiye’de ve uluslararasi camiada siirpriz olarak nitelendirildi. Ancak
Nazarbayev’in bagkanligi devretme vaktinin gelip gelmedigi hususu, 2010’larin basindan bu
yana Kazakistan glindemini mesgul etmekteydi. Bu baglamda iist diizey biirokraside iki bakis
acis1 hakim olmustur: ilkine gére Nazarbayev, baskanlik gorevini émiir boyu siirdiirmeli idi.
Kimi yorumculara gore bu goriisii savunan biirokratlar, Nazarbayev’in gorev siiresi boyunca
hi¢ ¢ekinmeden ve gilivenle maddi cikarlarin1 temine devam edebilmek i¢in bu secenegi
empoze ediyorlardi. Ikinci bakis agisina gore ise baskanlik yani iktidar degisimi
Nazarbayev’in sagliginda barigcil yollarla gerceklesmeli idi. Ayni yorumcular, bu goriisii
empoze eden biirokratlarin ise miistakbel bagkan yonetiminde de mevcut konumlarini koruma
amacin tasidiklar iddiasindaydi. Kazakistan yonetiminde meseleye salt llke ¢ikarlar
acisindan yaklasan biirokratlar yokmuscasina yapilan bu art niyetli yorumlara katilmak
miimkiin degildir. Nitekim Nursultan Nazarbayev, iilke gerceklerini ve diinya dengelerini
gozeterek iki bakis acisimnin sentezi sayilabilecek en dogru ve saglikli karar1 almistir.
Nazarbayev’in ikinci segenedi tercih etmesinde Islam Kerimov’un &liimiinden sonra

Ozbekistan’da yasanan siyasi siireclerin de etkisinin oldugunu belirtmek gerekir.

*http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/foreign_visits/memleket-basshysy-shchelkunchik-baletin-kordi
10 http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-
putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15, erisim 5 Temmuz, 2019.
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Etkenlerden biri de kuskusuz yurt i¢i ve yurt disindaki Kazak muhalefetidir. 8-10 Nisan 2018
tarihleri arasinda Briiksel’de Yeni Kazakistan adli bir forum diizenlenmis, bu foruma katilan
Kazakistan muhalefeti temsilcileri, “Nazarbayev sonras1 donem”in kaderini belirleyecek olan
yeni Kazakistan Anayasasi’ni ele almislardi. Toplantiya katilanlar arasinda; Avrupa’da siyasi
siginmaci statiisiinde yasayan eski Kazakistan basbakant Akejan Kajigeldin, Bergey
Riskaliyev, Dos Kosim, Emirjan Kosanov ve Ermurat Bapiy gibi {inlii muhalif siyasetgiler
dikkati ¢gekmekteydi. Toplantiya katilanlarin Yeni Kazakistan adli bir muhalif parti kuracaklar
yoniinde yOI’umIar11 yapilsa da Forum, 2010 yil1 baslarinda yok olma noktasina gelen Kazak
muhalefetini yeniden orgiitleme gibi bir amag tasimiyordu. Forum’un sozciiliigiinii yapan
“Yurtdisindaki Kazak Muhalefeti” adli organizasyonun Dresden Ofisi Direktorii Serik
Medetbekov, toplantinin amacini su sézlerle agiklamigti:

Giindemimiz, herhangi bir politik hareket baslatmak ya da organizasyon kurmakla alakalr degil.

Mevut rejimle miicadeleden de soz etmiyoruz. Bugiin biz; Briiksel'de toplanan kanaat énderleri,

insan haklar érgiitlerinin temsilcileri, siyvasetciler, yurtdisindaki muhalifler, seckin gazeteciler

olarak Nazarbayev'in ilerlemis yasi nedenivle “Kazakistan Yonetimi’nde bir degisimin

yasanacagini ongérmekteyiz ve konustugumuz konu budur.*
Forum’da, Nazarbayev sonrasi doneme yonelik bir anayasa taslagi lizerinde ¢alisilmisti ve bu
taslak, Akejan Kajigeldin tarafindan daha oOnceden hazirlanmis “on tez”e dayaniyordu.
Soylendigine gore katilimlar davetle olmamis, anayasa taslagina dair 6zet metinlerin
gonderildigi ¢ok sayida isimden dileyen kendi istegi ile Forum’a istirak etmisti. Forum’da
“Cin’deki Kazaklar” meselesinin de konusulmasi ilgi c¢ekicidir. Bu Forum’un Avrupa
Parlamentosu binasinda toplanmasi ve hazirlanan anayasa taslaginin Avrupa Parlamentosuna
sunulmus olmasi; Forum katilimcilarinin, Kazakistan’la iliskilerden sorumlu Avrupa
Parlamentosu milletvekilleri ve Avrupa Parlamentosundaki cesitli partilerin temsilcileri ile
goriismeleri (Bu gorlismeleri ayarlayan Kajigeldin’dir.) alt1 ¢izilmesi geren hususlardandir.
Hatta katilimeilar, ABD Kongresi ve Disisleri Bakanliginda da benzer toplantilar diizenlemeyi
kararlagtirmistir.  Muhalefetin ~ bu  hamlesinin, Nazarbayev’in  iktidar1  devretme

zamanlamasinda etkili oldugunu sdylemek yanlis olmayacaktir.
2. Nazarbayev’in Istifas1 Siirpriz Sayilabilir mi?

Nazarbayev’in baskanlik gbrevini devretmesi, Kazakistan siyasetini yakindan izleyenler i¢in
zamanlamast diginda silirpriz olmamistir. Zira bu degisiklik uzunca bir siiredir ustalikla

planlanmig  ve  hayata  gecirilmistir. ~ Kazakistan =~ Cumhuriyeti ~ Anayasasi’nin

' https://zhasalash.kz/article/1032-shetelde-gazagstannynh-dganha-oppozitsiyasy-quryla-ma, erisim 6 Temmuz, 2019.

12 https://www.dw.com/ru/ka3axcTaHcKas-OMIO3HIHs-B-OprOCccene-uTo-0yner-ocie-Hasapbaesa/a-43323772, erisim 6 Temmuz, 2019.



https://zhasalash.kz/article/1032-shetelde-qazaqstannynh-dganha-oppozitsiyasy-quryla-ma
https://www.dw.com/ru/казахстанская-оппозиция-в-брюсселе-что-будет-после-назарбаева/a-43323772
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Cumhurbaskanligin1 diizenleyen 3. Kisim, 46. Madde, 3. Fikra’s1, Kurucu Cumhurbaskani-
Ulus Lideri sifatiyla yalnizca Nazarbayev i¢in gecerli olabilecek bir Anayasal Kanun’a
gonderme yapar.’® 20 Temmuz 2000 tarihinde 83-11 no ile kabul edilip 2001 Ocak’inda
yiriirliige giren ve 6zellikle 2010°dan baslayarak 2017 yilina kadar ¢ok sayida degisiklik ve
ekleme yapilan 13 maddelik bu Anayasal Kanun’da, baskanligi birakmasi durumunda
Nazarbayev’in devlet mekanizmasindaki konumunun ne olacagi, hangi unvanlara ve yetkilere

sahip olacagi meselesi acikliga kavusturulmustur.

Kanun’un girisinde “Kurucu (ilk) Cumhurbaskani” ve “Elbas1 (Ulus Lideri)” kavramlar

tanimlandiktan sonra bu iki unvanin neden ihdas edildigi su sekilde temellendirilmistir:

Bu Anayasal Kanun, Kazakistan’in i¢ ve dis siyasetinin temel yonelimlerinin esgiidiimiinii
saglamak ve iilkede bundan sonraki sosyoekonomik ve demokratik degisimleri gerceklestirmek
hedefi dogrultusunada yeni bagimsiz Kazakistan Devleti’nin temelini atan ve “Kazakistan halkinin
birligini, anayasaswni, insan ve sivil toplum haklart ile ozgiirliiklerini giivence altina alan” Ulus
Lideri olarak Kazakistan Cumhuriyeti Kurucu Cumhurbaskani’nin siyasi ve hukuki konumunu

tespit eder.

Kanun’un 6nemli maddeleri ile fikralarindan bahsetmek gerekirse:

Madde 1°de, Anayasa’nin “Kazakistan Cumhurbagkani Hakkindaki Kanun™unda belirtilen
yetkilerine ek olarak Kazakistan Cumhuriyeti Kurucu Cumhurbaskani-Ulus Lideri’nin
Cumbhurbaskanlig1 gorevini biraktiktan sonra miinhasiran sahip olacagi konum ve yetkiler

sOyle siralanmustir:

e En basindan itibaren Kazakistan Devleti’nin kurulusuna liderlik eden ve demokratik, laik,
sosyal bir hukuk devleti olarak Kazakistan in gelisiminde éncii rol oynayan Kurucu Baskan, bu
yoniiyle Ulus Lideri’dir.

o Kazakistan Cumhuriyeti'nin Kurucu Bagkani-Ulus Lideri, kendi statiisti dogrultusunda nevi
sahsima miinhaswrliginin gostergesi olan Altin Yildiz ve Vatan nisami takdim edilerek “Halk
Kahramani” unvanina sahip olacaktir.

o Kazakistan Cumhuriyeti’nin Kurucu Baskani’'na-Ulus Lideri’ne, Kazakistan Cumhuriyeti
Cumhurbaskani segilme hakkuyla ilgili olarak herhangi bir sinirlama getirilemez.

o Kazakistan Cumhuriyetimin Kurucu Bagkani’na-Ulus Lideri’ne, tarihi misyonuna istinaden
omiir boyu:

1- Kazakistan halkina, devlet organlarina ve iist diizey gorevlilere; devlet teskilatinin, iilkenin i¢
ve dis siyaseti ile giivenliginin ¢ok miihim meseleleri dogrultusunda, ilgili devlet organlar: ve

tist diizey mevki sahiplerinin mutlak bigcimde dikkate almalari gereken girisimlerde bulunma,

B3 http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitution, erisim 6 Temmuz, 2019.
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2- Kazakistan Cumhuriyeti Parlamentosu ile kanatlarnn (Senato-Meclis) huzurunda ve
Cumhuriyet Hiikiimeti’nin oturumlarinda iilkenin 6nemli meseleleri goriisiiliirken hitap etme,
Kazakistan Halki Asamblesini yonetme, Kazakistan Cumhuriyeti Giivenlik Konseyine baskanlik
etme, Kazakistan Cumhuriyeti Anayasa Konseyinin dogal iiyesi olma haklarin tanminmagtir.

o Devletin i¢ ve dig siyasetinin temel istikameti dogrultusunda atilacak adimlar, Kazakistan
Cumhuriyeti'nin Kurucu Baskani-Ulus Lideri ile istisare edilerek belirlenecektir.

o Kurucu Baskan-Ulus Lideri’'nin bu anayasal yetkilerini kullanmasina engel olunamaz.
Topluluk oniinde itibarmi sarsacak, hakaret amacgh, sahsiyetini kiigiik diistiriicii s6z ve
eylemlere izin verilemez, bu tiir davraniglar yasal isleme tabi tutulur.

Madde 2; Kazakistan Parlamentosunun, Kazakistan Cumhuriyeti Kurucu Baskani-Ulus Lideri
adma ve hatirasina her yil verecegi 6diil ve nisanlarla ilgilidir. Madde 3 ise Kurucu Bagkan-
Ulus Lideri’nin sahip oldugu “mutlak dokunulmazliks tespit eder. Kendisi ve kendisiyle
birlikte yasayan aile iiyeleri, 6zel miilkiyetinde olan tiim mal varliklari, evleri-konutlari,
hizmet araglari-tasitlar, iletisim ve yazisma aracglari, sahsina ait vakif ve kuracag: diger tiizel
kisiliklere ait miilkler vb. dokunulmazlik kapsamindadir. 4 ila 12. Maddeler, Kurucu
Cumhurbagkani-Ulus Lideri’nin 6zliikk; konut, yazlik, saglik-dinlenme; sekretarya-6zel kalem
kadrosu, biit¢ce-0denek, iletisim cihazlari, ulasim araglari, korunma, resmi toplant1 salonlarini
ticretsiz kullanabilme; kendi adina agilacak vakif, miize, biist, 6zel arsiv, kiitiiphane vb.

hizmet alma haklariyla, 13. Madde ise Kanun’un yiiriirliige girmesiyle ilgilidir.**

Ayrica 2018 Mayis’inda Adalet Bakan1 Marat Beketayev onciiliigiinde hazirlanan Giivenlik
Konseyi ile ilgili yasa tasarisi; Parlamento’nun 16 Mayis’ta Meclis, 31 Mayis’ta ise Senato
kanadinda kabul edilip 5 Temmuz’da Nazarbayev tarafindan onaylanmis ve 12 Temmuz’da
Egemen Kazakistan gazetesinde yayimlanarak yiiriirlige girmistir. Giivenlik Konseyi daha
onceden yalnizca bir danigma organmi iken Yasa ile birlikte genis yetkilerle donatilarak
Anayasal bir organa doniistiiriilmiistiir. Benzerleri gibi bu Kanun da Nazarbayev’in baskanlik
gorevini devretmeye hazirlandig1 seklinde yorumlanmusti. Ciinkii Kanun’un “Genel ilkeler”
baglikli 1. Kisim’in 1. Madde’sinin 2. Fikra’si; Nazarbayev’e, Kazakistan Cumhuriyeti
Kurucu Bagkani-Ulus Lideri unvanina dayanarak Giivenlik Konseyini 6miir boyu ydnetme
yetkisini veriyordu.'® Nitekim istifasi sonrast 10 Nisan 2019 ve 26 Haziran 2019 tarihlerinde
gerceklestirilen Glivenlik Konseyi oturumlarina Nazarbayev, Kurucu Cumhurbaskani-Ulus

Lideri unvanlar ile ka‘ulmlstlr.16

1 http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitutional_laws/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-turaly, erisim 6
Temmuz, 2019.

Bhttp://ult.kz/post/kauipsizdik-kenesi-turaly-zan-tolyk-matin; https:/pdf.eqgemen.kz/pdfs/2018/07/12072018.pdf, erisim 6 Temmuz, 2019.

16 http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/meetings_and_sittings/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-nursultan-
nazarbaevtyn-toragalygymen-kauipsizdik-kenesinin-otyrysy-otti-1, erisim 6 Temmuz, 2019.
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Benzer siirecin Anayasa Konseyi i¢in de yasandigini goriiyoruz. Anayasa’nin “Anayasa
Konseyi”nin varligi ve isleyigini diizenleyen 71. Madde’sinin 1. Fikra’s1 ile “Kazakistan
Cumbhuriyeti’nin Anayasa Konseyi Hakkindaki Kanun™un 2. Madde’si, Cumhuriyet’in eski

baskanlarina 6miir boyu Konsey tliyeligi hakkini tanimistir.

“Nazarbayev, baskanligt devretmeye hazirlaniyor.” yorumlarimi giindeme getiren
gelismelerden biri de Nazarbayev’in, Anayasa’nin “cumhurbaskaninin gorev siiresinin hangi
kosullarda sonlandirilacagi’n1 belirleyen 42. Madde’sinin 3. Fikra’si ile ilgili olarak 4 Subat
2019°da Anayasa Konseyi’'ne resmi bir basvuruda bulunmak suretiyle agiklama talep
etmesiydi. S6z konu basvurunun kamuoyunu fazlaca mesgul etmesi iizerine Nazarbayev:
Bu, ilk kez olan bir sey degil. Benzer basvurular daha dnceden de yapilmisti. Anayasa’nin
kabuliinden bugiine Anayasa Konseyi'ne toplamda 220 dilekce verilmis. Bunlardan 22’si
Cumhurbaskani’na ait. Konsey’in Anayasal Kanun’a resmi agiklama getirme hakki var. Kanun
metinlerinde bazi bosluklarin, kapali ifadelerin olmasi dogaldir. Mesela Anayasa’da
cumhurbaskaninin nasil degistirilebileceginin yollart agik¢a belirtilmemis. Baskanin kendi iradesi
ile istifa etmesi hususu ele alinmamuis. Bu konuyla alakali olarak toplumu telaslandirmanin geregi
yok. Anayasamizda ve “Kazakistan Cumhuriyeti Cumhurbaskant Hakkindaki Anayasal Kanun ’da
se¢imin nasil yapilacagi, cumhurbagkaninin gorev siiresinin ne zaman sona erecegi agik bi¢cimde
yazilmis. Anayasa, cumhurbaskanina segimleri erkene alma yetkisini de tamimis ancak su anda
boyle bir durum yok. Bu nedenle herkes siikiinetini muhafaza edip giindelik isleriyle mesgul olsun.

aciklamasini yapmlstlr.17 Ne var ki bu agiklamaya karsin, baskanlik segimleri Nazarbayev’in

gorevinden ayrilmasi nedeniyle normal takviminden dnce yapilmastir.

Ote yandan Nazarbayev, devlet partisi olarak nitelendirilen Nur-Otan Partisi’nin genel
bagkanligindan ayrilmis degildir. 19 Ocak 1999 tarihinde kurulan ve 12 Subat 1999°da
onaylanan “Otan” Cumhuriyet Partisi, 4 Temmuz 2006 tarihinde gerceklestirilen 9.
Olaganiistii Kurultayr ile Dariga Nazarbayeva’nin basinda oldugu Asar Partisi ile, 22 Aralik
2006 tarihinde gergeklestirilen 10. Olaganiistii Kurultay1 ile de Azamattik (Sivil) ve Agrariik
(Tarim) Partileri ile birlesti ve ad1 “Nur-Otan Halk¢r Demokratik Parti” olarak degistirildi. 18
Ekim 2013’teki 15. Olaganiistii Kurultayda partinin adi “Nur-Otan” olarak giincellendi,
amblemi ve slogani degistirildi. Partinin resmi genel baskan1 Nazarbayev olmakla birlikte
Parti faaliyetlerini Genel Baskan Birinci Yardimcist Baybek Bauvirjan Kidirgaliul

yiirlitmektedir.

Sonug olarak Nazarbayev’in sahip oldugu unvan, yetki ve makamlar sunlardir:

https://almaty.tv/kz/news/politika/1608-nazarbaev-sdelal-zayavlenie-o-dosrochnykh-vyborakh-prezidenta;
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-
konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi, erisim 6 Temmuz, 2019.



https://almaty.tv/kz/news/politika/1608-nazarbaev-sdelal-zayavlenie-o-dosrochnykh-vyborakh-prezidenta;
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi
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. Kazakistan Cumhuriyeti Kurucu (Ilk) Baskan1 ve Ulus Lideri (El-basi-Il Bas1)- dmiir boyu
. Kazakistan Cumhuriyeti Giivenlik Konseyi Bagkani- 6miir boyu
. Kazakistan Cumhuriyeti Anayasa Konseyi Uyesi- émiir boyu

1

2

3

4. Nur-Otan Partisi Genel Bagkani- 6miir boyu

5. Kazakistan Halki Asamblesi Bagkani- 6miir boyu
6

. Diinya Kazaklar1 Kurultay1 Baskani- 6miir boyu

Nazarbayev, 23 Nisan 2019 tarihinde toplanan “Nur-Otan Partisi 19. Olaganiistii
Kurultay1”nda yaptig1 konusmada, Anayasa’nin kendisine yiikledigi gorev tanimlar1 uyarinca
Kazak yurdunu gelistirmek icin ¢alismaya devam edecegini vurgulamis, yeni dénemdeki
roliinii ve konumunu séyle tanimlamaistir:
Benim, baskani olmaya devam edecegim Kazakistan Halki Asamblesi biinyesinde ifa edecegim ig
cok. Toplumsal barig ve ulusal birligimizi pekistirme yolunda ¢abalarimizi siirdiirecegiz. Giivenlik
Konseyine baskanlik edip uzun yillara dayanan sahsi tecriibemle i¢ ve dis siyaseti yonlendirmeye
devam ederek iilkemizin gelisiminin oniindeki temel meseleleri ¢ozmeyi hedefliyorum. Ben,
onceden oldugu gibi bundan sonra da biiyiik Nur-Otan siyasi partisinin baskan: olmaya devam
edecegim.™®
Kisacas1 Nazarbayev, tasidigi Anayasal unvan ve yetkiler sayesinde sistem igindeki giiclinii

koruyacak, tilkenin ve devletin i¢-dis temel stratejilerini belirlemeye devam edecektir.
3. Nazarbayev’i Istifaya Gétiiren Siirec

Baskanlik gorevini devretmeye ve sonrasindaki siirece hazirlandigini gosteren mezkir olgular
s0z konusu iken ve iistelik 5 Subat’ta, baskanlik se¢imlerinin zamaninda yapilacagini bizzat
kendisi s0ylemisken Nazarbayev, neden 2020 olagan baskanlik se¢imlerini beklememistir?
Ozellikle Kazakistan’in en biiyiik bayramlarindan biri olan Nevruz’a baskan olarak girmeyi

ni¢in diisiinmemistir? Bu sorulara cevap bulmak adina yakin ge¢mise gitmek gerek.

4 Subat 2019 giinii geceleyin Astana’da (Nur-Sultan) bir dairede ¢ikan yanginda 5 kiz ¢ocugu
feci sekilde can verdi. Yangin ¢iktig1 sirada ¢cocuklar evde yalnizdi ¢iinkii anne babalar1 ge¢im
sikintist nedeniyle geceleri de calismak zorundaydi. Cenaze torenine devlet yetkililerinin
katilmamasi, bazi kimselerin ¢ocuklarin 6liimiinden anne babalarin1 sorumlu tutmasi vb. halki
kizdirdi. Olay; dar gelirlilerin diisiik ayliklari, ¢alisma sartlarinin elverissizligi, 1sinma ve
icme suyu sebekesi problemleri, kiralarin ve konut fiyatlarmin yiiksek olmasi, ¢ok ¢ocuklu
ailelere yapilan sosyal yardimlarin ihtiyag¢ sahiplerine ulagsmamasi, kres sayisinin yetersizligi,

sosyal politikalarin etkisizligi gibi bir dizi ekonomik problemi giindeme getirdi. Son yillarda

18 https://nurotan.kz/news/news-detail/4621, erisim 6 Temmuz, 2019.
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yasanan devaliiasyonlarin da tetikledigi hayat pahaliligi, tepkilerin gittik¢e biiyiimesine, yerel
ve merkezi devlet birimlerinin hedef alinmasina yol agti. Bir seyler yapmak, iktidara yonelen

tepkileri dindirmek gerekiyordu.

Nazarbayev, 21 Subat 2019 tarihinde ¢ok sert bir {islupla yaptigr “Kazakistan Halkina

Seslenis” konugmasinda sunlar1 soyledi:

Benim, Hiikimet’in oniine koydugum “3. Yenilenme ve 100 Somut Adim-Ulusal Programi” acil
yapisal reformlart hayata gegirmeyi hedefliyordu. Bes kurumsal reformun eksiksiz uygulanarak
Kiiciik ve Orta Olgekli Isletmelerin iilke ekonomisindeki payimin radikal bicimde yiikseltilmesi ve
devletin ekonomideki roliiniin azaltilmasi, bankacilik sisteminin temizlenmesi, mahkemelere ve
kolluk giiclerine yonelik giivenin artirilmasi gerekiyordu. Kabul edilen yasalara ve ¢ikarilan
Hiikiimet  kararlarina ragmen bir¢ok ekonomik hedef istikametinde olumlu degisiklikler
gergeklesmedi. Gayrisafi Yurti¢ci Hasila (Milli Gelir), hammaddeye bagimli olmaya devam etti.
Hiikiimet ve Merkez Bankasi, iilke ekonomisinin nitelikli tiirde gelisimini saglayacak araglar: ve
yollart tam olarak bulup isleme koyamadi. Devlet planlamalari, yerine getirilmeye ¢aligilmakla
birlikte somut neticeler vermedi. Yeterli sayida karli-verimli is yerleri agilamiyor. Bu, ozellikle
koylerle ilgili bir olumsuzluk. Kiiciik ve Orta Olgekli Isletmelerin gelistirilmesini, bakanlar ve
valiler asli gorevieri olarak benimseyemedi. Ben, “halkin gelir ve refah diizeyini artirma” her bir
Hiikiimet iiyesinin ve valinin temel sorumlulugu olmalidir diye birkag kez séyledim. Iki yil énce biz
Anayasal reformlar yaptik. Bu baglamda Hiikiimet ve valiler, sosyoekonomik sorunlart dogrudan
ele alip ¢ozme hususunda tam yetki ve sorumluluk sahibi oldu. Endiistriyel, sosyal, altyapisal-
ulasimsal gelisim; saghk ve egitim alanlarinda ilerlemeye doniik tiim deviet planlamalart yapildi.
Gerekli ddenekler tahsis edildi. Ancak sistemli ¢alismalar yiiriitiilemedi. Halkin gelir seviyesi
yiikselmedi. Aile biitcelerinde gida harcamalarimn payr gittikce artti. Icract organlarin
basarisizligr yiiziinden dar gelirli ailelerin bazilart devletin sagladigi sosyal yardimlardan
yararlanamadi. Ayrica Hiikimet iiyeleri, bakanlar ve valiler halkla iliski kuramadi; toplumun
sorunlarina kulak verip yapilan isleri ve uygulanan politikalari halka anlatmada zayif kaldilar. Bu
sebeple ben, iilkenin basi ve Anayasa’min garantorii olarak halkin ¢ikarlarini gozetmek suretiyle
su karart aldim: Hiikiimet'in istifasi bir zorunluluktur, diye diistiniiyorum. Yeni Hiikiimet,; halkin
refah seviyesini yiikseltmeyi, ekonomide gerekli atilimlar: yapmay, stratejik sorumluluklart yerine
getirmeyi hedefleyen somut adimlar atmak zorundadir. Ben, Nur-Otan (Nur-Vatan) Partisi nin
yakinda gerceklesecek kurultayinda sosyal yardimlar: artirmaya ve vatandagslarin giinliik yasam
standartlarint yiikseltmeye doniik bir dizi ¢oziim énerisinde bulunacagim. Bu amacla biitceden ve
Ulusal Fon’dan ¢ok ciddi bir édenek tahsis edilecektir. Bu ddenek, su sorunlart ¢ozmeye yonelik
olacaktir: 1. Dar gelirli ailelere yapilan sosyal yardimlarin miktarini artirma 2. Sosyoekonomik
bakimdan dar gelirli halk kesimlerinin konut-barinma durumlarimi iyilestirme 3. Eyaletlerin
gelistirilmesi siyasetini kokiinden degistirme... Hiikiimet ve her diizeydeki valilerin isi, bu

talimatlart yerine getirmeye c¢alismak olacaktir. Hiikiimet ve eyaletlerin elindeki odenek,
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belirlenen amaglara uygun olarak harcanmiyor. Bu ihmal ve suistimallere yonelik gerekli teftisler
yapilacaktir. Bu hususlar, Nur-Otan Partisi 'nin kurultayinda ayrintili olarak ele alinacaktir.
Acikca goriildiigii lizere Nazarbayev, ekonomi alanindaki kétii gidisatin sorumlusu olarak

Sagintayev Hiiklimeti’ni isaret etmistir.

Bu, alisilmadik bir durumdu ve Baskan Nazarbayev ilk defa bir hiikimetin toptan istifasini
talep ediyordu. Konugmanin hemen akabinde Bagbakan Bakitjan Sagintayev ve hiikimeti
istifa etti. 25 Subat 2019 tarihinde ise Askar Mamin bagbakanliginda yeni hiikimet kuruldu.
Yeni Bagbakan Askar Mamin’in onceki hiikimette basbakan yardimcisi olmasi ilgingtir.
Kazakistan Cumhuriyeti, baskanlhk sistemi ile yonetildiginden® hiikiimet degisikliginin ok
onemli olmadig1 diisiiniilebilir. Ancak 2016 sonunda giindeme gelen ve 10 Mart 2017°de
Nazarbayev’in onayi ile yliriirliige giren Anayasa degisikligi ile devlet baskaninin kirka yakin
yetkisi hiikimete devredilmisti. Bu Anayasa degisikligi ve yetki devri, Kazakistan’in
“Parlamenter Sistem’e” gegis siirecine girdigi yorumlarini beraberinde getirmisti. Bu nedenle

hiikkiimet degisikligi 6nem tasimaktaydi.

Nazarbayev’in baskanlik gorevini birakma nedenleri arasinda ilerlemis yasini (79) ve saglik
sorunlarini ileri siirenler de olmustur. Bu kimselere gore Kazakistan, jeostratejik konumu ve
genis yiizol¢iimii ile daha geng ve enerjik bir baskan performansina ihtiya¢ duymaktadir. Istifa
sonrasindaki silirecte Nazarbayev’in ortaya koydugu dinamizm ve ¢aliskanlik, bu yorumlarin

pek de isabetli olmadigini géstermistir.

Belli bir yasin lizerindeki biirokratik ekibin, her seyin dijitallestigi bir diinyada yasanan
gelismeleri geregince takip edememesi dogaldir. Bu gelismeleri yakindan izleyip Kazakistan’1
dijital caga hazirlayabilecek geng¢ kadrolarin yonetime getirilmesi elbette bir zorunluluktur.
Bilindigi {izere Nazarbayev’in 1993 yilinda baglattigit milli Bolasak (Gelecek) programi
meyvelerini vermeye baglamig, yurt disindaki itibarli {iniversitelerde lisans ve lisansiistii
O0grenimini tamamlayan gencler lilkeye donlip kamusal alanda ya da 6zel sektorde hizmet
etmeye baslamislardir. Buna oOrnek olarak halihazirdaki Milli Ekonomi Bakan: Ruslan
Erbolatuli Dalenov zikredilebilir. Dalenov’un, Marmara Universitesi Ekonomi Boliimii 1999

mezunu, geng bir bakan olmasi lilkemiz i¢in gurur vericidir.

Siralanan sebeplerin tiimii, Nazarbayev’in beklenenden daha erken bir zamanda gdrevini
birakmasinda etkili olmus olabilir. Ancak Astana’daki yangin faciasi sonrasi ortaya ¢ikan

toplumsal muhalefetin daha belirleyici rol oynadig: diisiiniilebilir.

19 http://www.akorda.kz/kz/events/akorda news/akorda_other_events/memleket-basshysynyn-malimdemesi, erisim 7 Temmuz, 2019.
2 Kazakistan Cumhuriyeti Anayasasi, “Genel Ilkeler” baglikl 1. Kismi, 2. Maddesi, ilk fikrasi.
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Goriildugi tizere mesele, kimi sozde Kazakistan uzmanlarinin Tiirk televizyonlarina anlattig
gibi “iktidarin yumusak bir gecisle bagka bir isme devredilmesi”’nden ibaret degildir. Bu s6zde
uzmanlar; Kazakistan’la alakali her soruyu, ilgisi olsun olmasin, “Nazarbayev’in ne kadar
bilge bir devlet adami1 oldugu” ezberini yineleyerek cevaplamaktadir. Hatirlatmak gerekir ki
Sayin Nazarbayev’in; bu sozde Kazakistan uzmanlarinin higbir analize dayanmayan,
muhtevasiz, i¢i bos Ovgiilerine ihtiyaci yoktur. Bu kisiler yiiziinden Tirk kamuoyu

Kazakistan’daki gelismeleri anlayamamis, Nazarbayev’in istifasini sagkinlikla karsilamistir.
4. Nazarbayev’in, Baskanhg1 Tokayev’e Devretmesi Siirpriz Sayilabilir mi?

19 Haziran 2018 Sali giinii Kazakistan Parlamentosu Senato Baskan1 Kasimjomart Tokayev,
BBC kanalinin HardTalk programina bir roportaj vermistir. 20 Haziran’da BBC World News
ve BBC News Channel’da yayinlanan bu roportajda Kazakistan’in siyasi gelecegi ile ilgili bir
soruyu Tokayev, Kazakistan Cumhurbaskani Nursultan Nazarbayev’in 2020 yilina kadar
secilmis baskan oldugunu ve gelecek se¢cimde aday olup olmayacagina kendisinin karar
verecegi, seklinde cevapladi. Unlii sunucu Stephen Sackur, Nazarbayev’in yasina génderme
yapinca Tokayev, Malezya Bagbakani Mahathir Muhammed’in 92 yaginda yeniden bagbakan
se¢ildigini hatirlatt1 ve soyle devam etti: “Dogrusu ben, 2020 yilinda yapilacak
cumhurbaskanhg seg¢imine Baskan Nursultan Nazarbayev'in katilacagina inanmiyorum. O,
bilge ve ileri goriislii birisi. Elbette bu, Cumhurbaskant nin bilecegi bir husustur. Bana gore
2020 yilindaki baskanlik segimine baska adaylar katilacaktir.” Sackur’un “Kazakistan
yonetimindeki ikinci isimsiniz, tecriibeli bir siyaset¢isiniz. Siz seg¢ime katilacak misiniz?”
sorusunu ise “Oyle bir sey soyleyemem. Bu husus, bircok duruma baghdir. Fakat sunu
belirtmek isterim ki Nazarbayev, baskanliktan ayrilsa dahi i¢ ve dis politika iizerindeki
etkisini siirdiirmek isteyecektir. Oniimiizde heniiz vakit var. En énemli mesele, istikrar.” diye
cevapladi. Siyasi kulislerde bu cevap; Nazarbayev, toplumu ve dis politika ortaklarini
(Bagimsiz Devletler Toplulugu, Avrasya Ekonomik Birligi, Sanhay Isbirligi Orgiitii vb.)

yakin gelecekte gergeklesecek bir yonetim degisikligine hazirliyor, seklinde yorumlandi.

Tokayev, Kazakistan Senatosu kulisinde bu roportajla ilgili olarak kendisine yoneltilen
sorulara her ne kadar “Soru bana ait degildi ve cevabim cimbizlanarak aktarildi. Ote yandan
Bati medyasimin  bu tiir sorularina cevap vermek Kazakistan’in demokratik imajin
pekistirmek bakimindan bir zorunluluktur.” seklinde cevap verse de roportajdaki ifadeleriyle
miistakbel cumhurbaskaninin kendisi olacagini1 dolayl olarak ilan etmis oluyordu. Tokayev,
Nazarbayev’in bilgisi ve onay1 olmadan bdylesine 6nemli bir tahmini ve yorumu, bir yabanci

TV kanaliyla paylagsmayacagma gore bu hususta Nazarbayev ile Tokayev arasinda énceden
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bir mutabakata varilmis demekti. Nitekim Tokayev, baskan secildikten sonra 15 Haziran
2019’da konuk oldugu Euronews’in Kiiresel Tartismalar programinda, Nazarbayev’in ii¢
buguk yil Once kendisine, “Benden sonraki cumhurbaskant sen olacaksin.” dedigini,
dolayisiyla kendisinin cumhurbaskani olacagii bildigini, Nazarbayev’in baskanligin
devretmek i¢in sadece uygun zamani bekledigini aciklamistir. Ayni programda Tokayev’in
kullandigi, “Devlet yonetiminde iki baslilik olmayacak.” ifadesi de Kazakistan siyasetinde

yeni déneme iliskin 6nemli bir ipucudur.?!

Kasimjomart Tokayev’in daha 6nce tistlendigi gorevler, oligarklar ve ¢ikar gruplar1 arasindaki
rekabet ortamindan hep uzak durmasi, genellikle lilkenin dis politika konulariyla ilgili olmast;
saygimligint korumus, adinin yipranmasint engellemistir. Fakat kanaatimizce baskanliga
getirilmesinin asil nedeni bu degildir. Tokayev’in, Kazakistan’in ikinci cumhurbagkani
olacagini heniiz 2000’li yillarin basinda 6ngdérmiis birisi olarak vurgulamak isteriz ki, diinya
haritasinda Kazakistan’in bulundugu yere bakmak su tespiti yapmak i¢in yeterlidir: Jeopolitik
konumu dolayisiyla Rusya ve Cin’le giicli iligkileri olmayan bir ismin Kazakistan
yonetiminde 6ne ¢ikmas1 miimkiin degildir. Tokayev, sahip oldugu birikimle bundan fazlasina
sahiptir. 1975°te Moskova-Devlet Uluslararasi iliskiler Enstitiisiinii bitirmis, stajn1 SSCB’nin
Cin Biiyiikel¢iliginde yapmuistir. 1983, 1984 yillarinda Pekin Dil Bilimi Enstitiisiinde Cince
ogrenmistir. (Cince ve Ingilizceyi akici diizeyde konusabilmektedir.) 1984-85 yillarinda
SSCB Disigleri Bakanliginda goreve baslamig, bir miiddet sonra staj yaptigt Cin
Biiyiikel¢iligine memur atanmistir. Tokayev; ikinci, birinci sekreter ve miisavir olarak 1991
yilina kadar burada ¢alisir. Bu arada 1992’de Rusya Federasyonu Dugsisleri Bakanligi
Diplomasi Akademisini bitirir. Sonrasinda bagimsiz Kazakistan’da disisleri bakanligi,
bagbakanlik, Senato baskanligi da dahil olmak tizere en yiiksek makamlarda gorev yapar.
2011 yilh Mart ayinda BM Genel Sekreter Yardimcisi, BM Cenevre Ofisi Direktdri, ayrica
Silahsizlanma Konferansi’nda BM Genel Sekreteri’nin 6zel temsilcisi gorevlerini yiiriitiir.
Aym Konferans’m genel sekreterligini, BDT ve SIO Disisleri Bakanlari Konseyi Baskani
gorevlerini de basariyla ifa eder. Goriildiigii lizere Nazarbayev’in dis politika ¢izgisini

stirdiirebilecek, hem Rusya ve Cin’in hem de Bati’nin destegini alabilecek en uygun isimdir.

Son gorevi Kazakistan Cumhuriyeti Parlamentosu Senato Bagkanligi oldugundan Anayasa

uyarinca baskanlik gorevi kendisine tevdi edilmistir.

2 https://tr.euronews.com/2019/06/15/kazakistan-lideri-tokayev-den-nazarbayev-mesaj-devlet-yonetiminde-iki-baslilik-olmayacak, erisim 7
Temmuz, 2019.
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Nazarbayev, “Nur Otan” Partisi’nin 23 Nisan 2019 tarihinde gerceklesen Olaganiistii 19.
Kurultayinda, 9 Haziran’da yapilacak erken baskanlik secimi i¢in Parti’nin adayr olarak
Tokayev’i 6nermis ve bu Oneri, delegelerin oy birligi ile kabul edilmistir. Tokayev, tesekkiir
konusmasinda, Kazakistan’in ¢ok daha hizli gelismesi amaciyla Kurucu Cumhurbaskani-Ulus

Lideri’nin stratejik ¢izgisini siirdlirmeyi asli vazifesi bilecegini belirtmistir.
5. 9 Haziran 2019 tarihli Erken Cumhurbaskan Se¢imi

Kazakistan Anayasasi’nin “cumhurbaskaninin se¢imi, gorev, yetki ve sorumluluklari™ni
diizenleyen 41. Madde, 3. Fikra’sina gore olagan baskan se¢imi aralik aymin ilk pazar giini
yapilir. 3. Fikra’nin 1. Bent’inde ise “Erken secime Cumhurbaskani nin karari ile gidilebilir,
secim, Anayasal Kanun’da belirtilen diizene gére yapilir.” hitkkmii yer alir.? Boyle olmakla
birlikte 2011 ve 2015°teki secimler de erken secim olarak nisan ayinda yapilmistir.
Cumbhurbaskanligi se¢iminin 9 Haziran 2019 tarihinde gergeklestirilecegini yeni Bagkan
Tokayev, 9 Nisan 2019 giinii agiklamistir. Yani yine bir erken se¢im s6z konusudur.
Nazarbayev’in hemen her secim Oncesinde muhalefeti hazirliksiz yakalamak amaciyla erken

secim stratejisini uyguladigi rahatlikla sdylenebilir.

Bagkanlik secimine katilim % 77,5 oraninda ger¢eklesmistir. 11 milyon 960 bin 364 kayith
secmenin 9 milyon 274 bin 110’u oy kullanmistir. 2015 se¢imi ile karsilastirildiginda katilim
diistiktiir. 2015 Bagkanlik Se¢imi’nde oy kullanan se¢men sayisi 9 milyon 090 bin 920 olup
katilim orani1 % 95,21 dir.

Secime katilmaya hak kazanan adaylar ve aldiklar: oy oranlari soyledir:

1. Jambil Auvjenuli Ahmetbekov: Kazakistan Komiinist Halk Partisi adayi- 167.649 oy,
%1,82

2. Daniya Medikiz1 Espayeva: “Ak-Jol” Demokratik Partisi aday1 (Kazakistan Parlamentosu
Meclis Milletvekili)- 465.714 oy, % 5,05 (Kazakistan Cumhuriyeti Devlet Bagkanligina
aday ilk kadin olarak tarihe ge¢mistir.)

3. Emirjan Sagidrahmanuli Kosanov: “Ult Tagdir1 (Ulusun Kaderi)- Birlesik Milli-
Vatanseverlik Hareketi adayi- 1.495.401 oy, % 16,23

4. Toleuvtay Satayuli Rakimbekov: “Auvil (Kdy)” Demokratik Vatansever Halk Partisi
aday1- 280.451 oy, % 3,04

5. Amangeldi Satibaldiuli Taspihov: Kazakistan Cumhuriyeti Sendikalar Federasyonu aday1-
182.898 oy, % 1,98

2 http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitution, erisim 8 Temmuz, 2019.
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6. Kasimjomart Kemeluli Tokayev: “Nur-Otan” (Nur-Vatan) Partisi adayi- 6.539.715 oy, %
70,96

7. Sadi Bek Tiigel: “Ull Dala Kirandar1” (Ulu Bozkir Aver Kuslari/Kartallar) Toplumsal,
Sosyal, Medeni Hareketi aday1- 84.582 oy, % 0,92

Eyaletler 6zelinde ilk iki adaym aldig1 oy ve oy oranlari su sekildedir:*

EYALET/ Tokayev’in Oy Tokayev’in Kosanov’un Oy| Kosanov’un
Sehir Sayis1 Oy Oram Sayisi Oy Oram
Akmola 314.859 % 73,16 45.802 % 10,64
Aktobe 340.979 % 70,62 69.472 % 14,39
Almati 967.042 % 77,4 207.431 % 16,6
Atirau 199.718 % 69,24 65.436 % 22,69
Bat1 Kazakistan 223.937 % 73,69 63.355 % 20,85
Jambil 401.133 %69,73 96.415 % 16,76
Karagandi 501.947 % 70,12 125.203 % 17,49
Kostanay 357.633 % 73,17 51.951 % 10,63
Kizilorda 299.192 % 75,32 68.804 % 17,32
Mangistau 147.495 % 55,52 86.958 % 32,73
Pavlodar 327.277 % 73,39 63.895 % 14,33
Kuzey Kazakistan 232.284 % 72,75 32.754 % 10,26
Tiirkistan 720.855 % 72,21 178.498 % 17,88
Dogu Kazakistan 580.457 % 70,89 126.339 % 15,43
Nur-Sultan Sehri 275.346 % 59,19 91.038 % 19,57
Almat Sehri 392.167 % 66,73 50.366 % 8,57
Cimkent Sehri 257.394 % 67,11 71.684 % 18,69

Secimleri ezici bir iistiinliikle kazanan Kasimjomart Tokayev, 10 Haziran’da yerli ve yabanci
basin mensuplarina yonelik basin toplantisinda, se¢im siirecini 1000°den fazla uluslararasi
misyon temsilcisinin ayrica 40’dan fazla iilkeden 350’ye yakin gazetecinin takip ettigini ifade

etmis, secimlerin agik ve adil bir sekilde gerceklestigini vurgulamistir.

Tokayev’in baskan olarak ilk icraati, baskent ilan edilmesinde ve son teknolojik imkanlarla
cagdas bir sehir olarak insa edilmesinde Nazarbayev’in c¢ok biiyiik rol oynadigi Astana

sehrinin adinin “Nur Sultan” olarak degistirilmesi olmustur.

Nazarbayev’in gorevini birakmasi sirasinda yasanan diplomatik gorligme trafiginin neredeyse
aynist Tokayev’in baskan secilmesi sonrasinda da yasanmistir. Kazakistan’in dis politika

onceliklerini gésteren bu durumu dogal karsiladigimizi daha 6nce belirtmistik.

Tokayev’in Ozbekistan ile ¢ok yakin iliskiler kurdugunu, ikinci resmi ziyaretini bu iilkeye
yaptigin kaydetmek gerekir. iki iilke arasindaki sinir problemleri dikkate alindiginda bu sicak

iliskinin Tiirk diinyasinin gelecegi bakimidan son derece 6nemli oldugu agiktir.

2 https://www.election.gov.kz/kaz/news/slider/index.php?1D=5291, erisim 8 Temmuz, 2019.
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Muhalefetin aday1 olarak secimlere katilan Emirjan Kosanov, se¢im sonuglari heniiz resmen
ilan edilmemigken secimden zaferle ¢ikan yeni Baskan Tokayev’i tebrik edince biiyiik bir
hakaret ve ling kampanyasina maruz kalmig, muhalif ¢evrelerce “satilmis, hain, ajan” olmakla

suclanmustir.
6. Secim Siirecinde ve Sonrasinda Muhalefetin Tavri

6 Haziran 2019°da baskent Nur-Sultan’da bir grup mubhalif tarafindan organize edilen sdzde
“Halk Kurultay1” segimleri boykot karari aldi. Muhalif halk ozan1 Rinat Zayitov, Kazak
astronot Toktar Ebubekirov, maktul muhalif siyaset¢ci Altinbek Sarsenbayuli’nin agabeyi
Risbek Sarsenbay gibi iinlii simalarin katildigi Kurultay’da baskanlik sec¢imine katilip
katilmama yoniinde farkli goriisler ortaya atilsa da sonucta segimleri boykot ve muhalefette
konumlanacak “Halk Demokrasi Partisi” adinda bir parti kurulmasi kararlar1 alindi. Kurultay,
parlamenter sisteme gecis, siyasi mahkGmlarin serbest birakilmasi, Cin ile iliskilerin
sinirlandirilmasi, secim kanununda degisiklige gidilmesi gibi taleplerini de kamuoyuyla

payla§t1.24 Muhalif gruplarin siirekli Kazakistan’in Cin’le iliskilerini hedef almasi ilgingtir.

Kazakistan muhalefetinin 6nemli figiirlerinden 7zim-Ulusal Sosyal Demokrat Parti’nin Genel
Bagkani Jarmahan Tuyakbay’in se¢imde aday olup olmayacagi merak edilen konulardan
biriydi. Muhalefet saflarina katilmadan once Bagsavci, Meclis Bagkani, Otan Partisi Genel
Bagkan1 gibi iist diizey gorevler ifa etmis olan Tuyakbay; 2004 yilinin Eylil ayinda yapilan
parlamento se¢imlerinden birka¢ giin sonra muhalefete katilmisti. 4 Aralik 2005°te yapilan
baskanlik sec¢imlerine Hakiki Ak Jol Partisi, Kazakistan’'in Demokratik Tercihi hareketi ve
Komiinist Parti’den olusan “Adil Kazakistan I¢in” adli muhalefet blogunun ortak aday1 olarak
girmis ancak elde ettigi % 6,6 oy orami ile beklentilerin altinda kalmisti. Parlamento
secimlerinde yasandig ileri siiriilen usulsiizliiklere karst sessiz kalmasi, bagskanlik se¢imleri
sirasinda sergiledigi zayif liderlik performansi, muhalif siyasetgiler Zamanbek Nurkadilov ile
Altinbek Sarsenbayuli’nin 6ldiiriilmeleri karsisindaki tepkisizligi ve Tim-Ulusal Sosyal
Demokrat Parti’nin kurulusu (2007 Ocak) arifesinde Nazarbayev’le yaptig1 goriisme, muhalif
cevrelerde hos karsilanmadi. Bu tiir nedenlerle muhalif kesimlerin gilivenini kaybetmeye
baslayan Tuyakbay’la ilgili daha sonra, iktidarla muvazaali olarak muhalefete gectigi iddialar:
da ortaya atilmistir. Kendisi, bu iddialarin arkasinda iktidarin oldugunu sdylese de aradan
gecen yaklasik 14 yila ve halen iilkedeki tek yasal muhalif parti olan Tiim-Ulusal Sosyal
Demokrat Parti’nin yakin zaman Oncesine kadar genel baskani olmasina karsin bu yondeki

stipheleri tam anlamiyla giderebilmis degildir. Nitekim partisinin Almati’da gergeklestirilen

2% https://www.azattyq.org/a/kazakhstan_nur-sultan-meeting/29976163.html, erisim 10 Temmuz, 2019.
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14. Kurultayinda bagkanliktan ayrilmis, yerine Ermurat Bapi se¢ilmistir. Ayni1 kurultayda 9
Haziran 2019’da yapilacak secimlere katilmama ve segimleri boykot etme karari da
almmistir.®® Bu arada partinin ismi, “Akikat” Tiim-Ulusal Sosyal Demokrat Parti olarak

degistirilmis ancak bu isim, Adalet Bakanliginca onaylanmadigindan resmilik kazanmamustir.

2000’11 yillarin basinda kurulan ve yasaklanana kadar Kazakistan muhalefetinin en giiclii
partisi olan Kazakistan'in Demokratik Se¢imi liderlerinden Galimjan Jakinayov, 2011
yilindan beri ABD’de yasamaktadir ve siyasetin tamamen disindadir. Bu hareketin diger lideri
Muhtar Ablyazov ise 28 Mart 2002’de yolsuzluk, zimmetine para gecirme gibi suglamalarla
gbzaltina almip ayni1 yil 6 yil hapis cezasma carptirilmis, 13 Mayis 2003’te serbest
birakilmigti. 2009°da, sahibi oldugu Turan Alem Bank’a birtakim suglamalarla devletin el
koymas: iizerine Kazakistan’1 terk edip Ingiltere’den siyasi siginma almusti. Halen Batil
iilkeler tarafindan giiclii sekilde desteklenen Ablyazov, 2017 Nisan’inda “Kazakistan’in
Demokratik Sec¢imi” hareketinin yeniden faaliyete gectigini ilan etti. 8 Haziran 2017°de
Azattik Radyosu kanalina verdigi roportajda Kazakistan’a donmeyi planladigini ve sartlar
uygun gelistigi takdirde Basbakan olmay1 hedefledigini agikladi. Ablyazov, kisisel Youtube
kanal1 araciligiyla yayinladigi videolarla baskanlik se¢imi ve sonrasinda sosyal medya
iizerinden Orgiitlenerek protesto gosterileri diizenleyen muhalif gruplart yonlendirmeye
caligmaktadir. “6 Temmuz Nur-Sultan Giinii” dolayisiyla yaptigi ¢agrida, mevcut
yonetiminden memnun olmayan herkesi sokaga davet edecek kadar ileri gitmistir. Sahip

oldugu finans imkanlar1 ve kuvvetli AB destegi nedeniyle halen gii¢lii bir muhalif figiirdiir.

Bir miiddet “Kazakistan’in Demokratik Secimi” hareketi i¢inde yer alan daha sonra Ak Jol
Partisi’nin esbaskanligin1 ve boliinme sonrast Nagiz Ak Jol (Hakiki Ak Yol) Partisi’nin
kuruculugunu yapan Bolat Abilov ve Oraz Jandosov son yillarda politikanin diginda kalmay1
tercih etmislerdir. Esbagskanlardan Alihan Baymenov ise yasanan boliinme akabinde Ak Jol
Partisi’ni daha 1limli bir ¢izgiye ¢ekmistir. Bu parti, 2011 Kurultayindan sonra Azat Peruasev
liderliginde yonetim yanlis1 bir partiye doniismiistiir. Baymenov ise 2011°den bu yana iist

diizey biirokraside gorev yapmaktadir.

Eski bagbakanlardan ve hélen siyasi siginmaci olarak Avrupa’da yasayan Akejan Kajigeldin,
yurt disinda bulunan muhalif gruplar1 bir araya getirmek amaciyla 2019 Mayis’1 sonunda
Paris’te yeni bir toplanti diizenlemistir. Yaklasik 50 muhalifin katildig1 bu toplantiya “Akikat”
Tiim-Ulusal Sosyal Demokrat Parti’nin yeni genel bagkan1 Ermurat Bapi, Respublika Hareketi

% http://www.osdp.info/%c2%abne-byt-kuklami-v-massovke%c2%bb-press-reliz-osdp/, erisim 10 Temmuz, 2019.
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liderlerinden Bella Orinbetova gibi simalarin istiraki ilgi ¢ekicidir. Bu toplantida konusulan
konular bir video ile kamuoyuna duyuran Ermurat Bapi’nin:
Bu toplantinin Muhtar Ablyazov ile hicbir bagi yoktur. Ablyazov’'un tek amaci;, mitingler,
gasteriler, eylemler araciligiyla iilkede karisiklik ¢ikarmaktir. Bizim amacimiz ise yasal zeminde

orgiitlenerek oniimiizdeki giiz veya kis aylarinda yapilacak parlamento segimlerine katilmak, her

tir diigiinceyi parlamentoda temsil edilir hdle gelmektir.

seklindeki sézleri de bir¢ok bakimdan 6nemlidir.

Bagkanlik se¢imleri dncesinde sosyal medyada orgiitlenerek bagimsiz gézlemcilik yapan kimi
aktivist gencler Respublika, Oyan Kazakstan gibi sivil toplum hareketlerini orgiitlediler. Bu
gruplar, 19 Haziran 2019°da gii¢ birligi karar1 aldilar. Amaglarini, “siyasi reformlarin hayata
gecirilmesini ve sivil toplumun demokratik gelisimini, sivil toplum kuruluslarinin yénetime
katilimini saglamak; insan haklart ile ozguirliiklerini uluslararas: standartlara yiikseltmek,
ac¢tk ve adil bir toplumun ingasi” olarak duyuran bu hareket, yonetime sunacaklari talepleri
belirlemek ve Cumhurbaskanligi biinyesinde kurulacak Ulusal-Toplumsal Giiven Konseyi
(Ulttik Kogamdik Senim Keiiesi) ile ilgili tavirlarini tespit edebilmek amaciyla toplanmlslar26
ve bu siirecin disinda kalmayi kararlastirmislardir.?” Sosyal medya platformlarinda 6rgiitlenen
bu marjinal genclik gruplarmin arkasinda Akejan Kajigeldin’in bulundugu kanaatindeyiz.
Ozellikle “Respublika” hareketi, admi, Kajigeldin’in eski yasakli partisi “Respublika
Partisi”’nden almis goriinliyor. Yukaridaki paragrafta, Kajigeldin’in Paris’te organize ettigi
toplantiya “Respublika” hareketi” liderlerinden Bella Orinbetova’nin da katildigim
belirtmistik.

Son yillarda Kazakistan’in Cin ile iliskilerini hedef alan ve liderligini Cin-Sinjan kdkenli bir
Kazak’in yaptig1 Atajurt Eriktileri (Atayurt Gondlliileri- Lideri Serikjan Biles) ile Jer Tagdir
(Yer-Ulke Kaderi, Lideri Kaywli Omar) adli gruplar da dikkat cekmektedir. Tarim ve
Hayvancilik Bakan1 Saparhan Omarov, 5 Temmuz 2019°da Nur-Sultan’da diizenledigi basin
toplantisinda, “Kazakistan’da yabancilara toprak satisi ve kiralanmasi séz konusu
degildir.”® seklinde agiklama yapmasina ragmen bu konu birtakim gevrelerde giindemde

tutulmaya calisilmaktadir.

Ozetle belirtmek gerekirse baskanlik segimlerinde sansinin olmadigini gdren muhalefet,

parlamento sec¢imlerini yakin hedef olarak belirlemistir. Muhalif liderlerin agiklamalarindan

Zhttps://zhasalash.kz/article/2429-qoghamdyg-gozghalystar-birikpek, https://arasha.kz/11253/, erisim 10 Temmuz, 2019.
27 https://qazagtimes.com/article/66091, erisim 10 Temmuz, 2019.
2 nttps://www.inform.kz/kz/sheteldikterge-zher-satylmaydy-ashm_a3545198
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anlasildigina gore Oniimiizdeki dénem; yeni siyasi olusumlara, parti birlesmelerine sahne

olacaktir.
7. Secimler Sonrasi Diizenlenen Protestolar

Secimlerde usulsiizliikler yasandigini iddia eden gruplar, 9 Haziran’da, se¢imin yapildigi
giinlinden baslayarak sokaklarda kanunsuz gosteriler yaptilar. 18 Haziran’da gazetecilerin
sorularmi cevaplayan Igisleri Bakan1 Erlan Turgimbayev, segimleri protesto amaciyla iilke
genelinde diizenlenen gosterilerde 4 bine yakin kisinin gozaltina alindigini, bunlardan 3
bininin gerekli uyarilar yapildiktan sonra 3 saat i¢inde serbest birakildigini, 677 kisinin
mahkeme karar ile tutuklandigini, 305 kisiye ise para cezasi verildigini bildirdi. BM Insan
Haklar1 Komitesi, 12 Haziran’da yaymladigi bildiri ile bu tutuklamalarin Kazakistan’in
imzaladig1 uluslararasi antlagmalara aykirt oldugunu savunarak tutuklananlarin saliverilmesini
talep etti. AGIT Parlamenter Asamblesi Segcim Gozlem Delegasyonu Baskam Margarita Kiner
Nellen ilk giin yaptig1 sozlii agiklamada, se¢imlerin genel anlamda uluslararasi standartlara
uygun olarak gerceklestirildigini ancak bariggil gosterilere polisin miidahalesini ve
tutuklamalar1 tasvip etmediklerini ifade etse de sonradan basinda bulundugu delegasyonun
kaleme aldig1 rapor tam tersi goriisteydi. Hatta bu maksatlh rapora Tokayev, “Sizin bu
raporlart nerede ve kimlerin ¢ikarlart dogrultusunda yazdiginizi biz iyi biliyoruz.” diyerek
tepki gostermistir. Bu arada Cin Halk Cumbhuriyeti adina secimleri izleyen delegasyon,

secimlerin uluslararasi standartlara uygun olarak gerceklestirildigini beyan etmistir.?

Sosyal medya platformlarinda orgiitlenen ve genellikle genglerden olusan muhalif gruplar
iilkede yasanan siradan olaylar1 dahi istismar ederek gosteriler diizenlemekte, tilkedeki istikrar
ve huzur ortamin1 bozmaya ¢alismaktadir. Ozellikle 23 Haziran’da Tiirkistan Eyaletine bagh
Aris sehrindeki bir askerl mithimmat deposunda meydana gelen patlamalar, bu gruplara tam
da aradiklar1 firsati sunmustur. Devlet, her tiirlii imkan1 seferber etmesine, iilke genelinde
yardim kampanyalar1 diizenlenmesine ragmen sokaklara dokiilen, yollar1 kapatan, “Nur-Otan”
Partisi’nin Cimkent il binasini tahrip eden gruplar; Kazak devletinin ve miiesses nizaminin
itibarini sarsmayi, otoritesini zayiflatmay1 amaglayan gosteriler diizenlemistir. Bu gosterilerde
devlet yoneticilerine yoneltilen akil ve mantik dis1, maksatl suc¢lamalarin kaynagi 6zellikle

Avrupa iilkelerinde kagak durumda yasayan bazi seviyesiz ve saygisiz muhaliflerdir.

Ucgiincii dalga gosteriler ise “Nur-Sultan Giinii” etkinliklerinin diizenlendigi 6 Temmuz’da

baslamistir. Bu gosterilerde genglerin ellerinde tasidiklar1 doviz ve pankartlarin izerinde

2 https://sputniknews.kz/politics/20190610/10485960/Qazagstandagy-saylau-adil-otti-Qytay-bagylaushylary.html



https://sputniknews.kz/politics/20190610/10485960/Qazaqstandagy-saylau-adil-otti-Qytay-baqylaushylary.html

197
International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies

Sayin Nazarbayev ve ailesiyle ilgili, siyasi elestiri ve etik sinirlarini asan, saygisizca ifadelerin
kullanilmas1 ¢ok iiziiciidiir. Tiirkgeye, “Ulkeyi Nazarbayev ailesinden armdirma” seklinde
cevrilebilecek sloganlar, gdosterilerin arkasinda hangi odaklarin  bulundugunu ortaya

koymaktadir.

Ozellikle Aktau Valiligi oniinde toplanan kalabaligin Soros vakiflarinin ydntemlerini

uygulayarak eylem yapmaya caligmalari dikkatlerden kagmamustir.

Se¢im giinlinden itibaren diizenlenen protestolarda boy gosteren halk ozani-atigsmaci (aytisker)
Rinat Zayitov, konusmalar1 ile yakin zamanda Ukrayna’da baskanliga secilen Zelinskiy
profilini c¢agristirmaktadir. Bilindigi ilizere komedyen Zelinskiy cekilen bir filmle halk
kahramani yapilmis ve ardindan tipki filmde oldugu gibi baskan segilmistir. Rinat Zayitov’un
bir protesto sirasinda etrafindaki kalabaliga yonelik konusmast bunun kanit1 gibidir:

Biz Cin’e de, Nur-Otan’a da bu iilkeyi vermeyecegiz; bu topraklar bize atalarimizdan emanet,

bizim topragimiz. Burasi, yarin ¢ocuklarimizin biiyiiyecegi yer. Bu sebeple ben baskalar: gibi yurt

disina kagip sizi tek basiniza birakmam. Ben sizden biriyim, sizden hi¢chbir farkim yok. Yarindan

itibaren parti kurma meselesini giindemime alacagim. Yarindan itibaren biitiin kanunlart

ezberleyip ne yapmak, nasil hareket etmek gerektigini sizlere gostermeye ¢abalayacagim. Bu yolda

hi¢bir seyden korkmadan miicadele edecegim. Sizin duygu ve diisiincelerinizi yonetim makamina

tasiyacagim.®

Yurt disindaki marjinal Kazak gruplarinin yaptig1 gosteriler de Kazakistan’daki 6rnekleriyle
paralellik gostermektedir. Se¢imlerde yasanan kanunsuzluklar: protesto ettigini ileri siiren bu
gencler; sozlerinin devaminda tlkenin dis politikasiyla ilgili, 6zellikle Kazakistan’in “Bir
Kusak Bir Yol” projesindeki varligini sorgulayan, Kazakistan’in “Avrasya Ekonomik Birligi”
ile “Kolektif Giivenlik Antlasmasi Orgiitii’nden ayrilmasmi, Rusya’nin Kazakistan’daki
askerl duslerinin ve niikleer deneme poligonlarimin kapatilmasimi talep eden cilimleler
kurmaktadir.** Kisacasi secimlerde yasanan usulsiizliikler bahanedir, asil amag¢ Kazakistan
yonetiminin dis politika tercihleridir. Kazakistan, “Bir Kusak Bir Yol” projesinde merkezi bir
role sahiptir. Giircistan’da, Ukrayna’da, Arap sokaginda vb. sosyal medya iizerinden
sahnelenen turuncu devrim senaryosu Kazakistan’da da sahnelenmeye c¢alisilmaktadir.
“Ozgiirliik, insan haklar1, adalet, esitlik” gibi kavramlarin biiyiisiine kapilan apolitik-elverisli
gengler, “Bir Kusak Bir Yol Projesi”ni gecersiz kilmay1 amaglayan gii¢ler tarafindan agikca

kullanilmaktadir. Genglere anlayabilecekleri bir dille {ilke ve diinya gercekleri anlatilmalidir.

% https://www.youtube.com/watch?v=ip-JpMgTB9U, erisim 11 Temmuz, 2019.
% https://www.azattyq.org/a/us-kazakhs-in-new-york-protest/30109589.html, erisim 11 Temmuz, 2019.
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Ciinkii iilkelerin enerji kaynaklar1 kadar insan kaynaklar1 da 6nemlidir ve genglerin milli

olmayan odaklarca kullanilmalarinin 6niine ge¢ilmelidir.
8. Kazakistan’in “Bir Kusak Bir Yol” Projesi I¢cindeki Konumu ve “Nurlu Yol”

6 Eylil 2013 tarthinde Cin Halk Cumhuriyeti Devlet Baskan1 Si Cinping resmi bir ziyaret
amaciyla Kazakistan’a gitmisti. Iki lider ertesi giin Nur-Sultan’daki (Astana) Nazarbayev
Universitesinde dgrencilerle bulustu. Si Cinping verdigi derste; Cin’in Orta Asya’daki dis
politika imkan ve firsatlari, Cin-Kazakistan is birligi konularina degindi. Bagimsizlik sonrast
Kazakistan devletinin ekonomik ve siyasi bakimdan gelisip ilerledigini, yeni bagkent
Astana’nin (Nur-Sultan) on yil i¢inde ¢cagdas ve gelismis bir sehir hiiviyetine biiriindiiglinii ve
bu yoniiyle Kazak halkinin parlak geleceginin sembolii oldugunu vurguladi. Ardindan su

tarihi sozleri soyledi:

Cin’in Han Hanedani’min elgisi, 2000 bin yildan daha uzun bir zaman énce baris ve dostluk
misyonuyla Kazakistan’a iki kez gelmis. O seyahatler; Cin’in Orta Asya ile dostluk iliskilerinin
gelistirilmesinde énemli rol oynayip Ipek Yolu nun Dogu’dan Bati'ya, Asya’dan Avrupa’ya ulasan
istikametini belirledi. Kadim Ipek Yolu nun, baslangi¢ noktasi benim dogdugum Sensi koyiidiir.
Ipek Yolu giizergdhinda yer alan Kazak iilkesi, Dogu ile Bati uygarliklarinin miinasebetinde ¢ok
etkili olmus, degisik uluslarla kiiltirler arasindaki irtibatlarin gelismesine ciddi katkilar
saglamistir. Ebedi dostluk ve 2000 yildan fazla bir zamandir devam eden tarihi birikim, cesitli
uluslara, kiiltiirlere, dinlere mensup iilkelerin “esitlik, karsilikli anlayis ve ortak ¢ikar” anlayisini
o6n planda tuttuklar: takdirde, birlikte gelismek icin c¢abalayip baris ve uzlasi iizere
gecinebileceklerini gosterdi. Bunlarin hepsi, Ulu Ipek Yolu'nun ogretisidir. Bugiin bizim ortak
yonelimlerimiz yeni bir tarihi zirveye ulasti. “Yakin komsu, uzak akrabadan yegdir.” denir ya! Biz
Orta Asya iilkeleri ile miinasebetlerimize biiyiik onem veriyoruz ve bu bizim dis politika

onceliklerimizden biri.

(...) Is birliginin yeni modellerini hayata gecirebilmek, asagidaki somut hedeflerden baslayarak
birlikte enerji harcayarak Ulu Ipek Yolu'nun “ekonomik kusagini” kurup gelistirmeyi liizumlu

kilmaktadur.

Ilk olarak, ekonomik entegrasyon yollart ile programlarini hazirlamak icin ekonomik gelisme
stratejisinin cegitli meseleleri dogrultusunda siirekli goriis alisverisinde bulunmak... Ikinci olarak,
Pasifik Okyanus’tan Baltik Denizi’'ne kadar kesintisiz bir ulasim altyapist insa etmek... Ugiincii
olarak, engelleri ortadan kaldwrarak tasima hizimi artirma yoluyla ticari iligkileri ilerletme...
Dordiincii olarak, déviz akisini bollastirmak... Giiniimiizde biz alisveriglerimizi ve tasarruflarimizi
ulusal para birimleri ile yapma hususunda basarili islere imza atmaktayiz. Bu tecriibe,
tilkelerimizden para c¢ikisini azaltarak finans sistemlerimizi tehlikelerden korumakta ayrica

ekonomilerimizin uluslararasi rekabet kabiliyetini artirmaktadir. (...)
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Iste bu konusma, “Bir Kusak Bir Yol Projesi’nin dile getirildigi ilk ortam olmas1 bakimindan
tarihi 6onem tagimaktadir. Si Cinping’in bu ziyareti, Kazakistan ve tiim uluslararasi sistemin
gelecegi bakimindan bir doniim noktas1 olmustur. Kazakistan yonetimi; insa edilecek kara ve
demir yollari, lojistik merkezleri, petrol ve gaz boru-isale hatlari, Kazakistan’1 Pasifik’e
cikaracak liman (Lyaniingdn) ve transit ticaret yollar1 ile bu projeden en {iist diizeyde
yararlanmak, projenin ulagim ve finans merkezi olmak istemektedir. Bu amagla 2015 yilinin
Nisan ayindan itibaren “Bir Kusak Bir Yol”a paralel olarak kendi milli projesi “Nurlu Yol u

baslatmustir.
9. Yeni Ekonomi-Politik Program: “Nurlu Yol”- Gelecege A¢ilan Yol

“Nurlt Jol (Nurlu Yol)” projesi, Nazarbayev’in zihninde 2000’li yillarin basindan itibaren
sekillenmeye baslamistir:
(...) Simdilerde buna ilave olarak Orta Asya kendi transit imkanlarint giiclendirmekte; bolge,
diinya pazarlarina degerli olan petrol, dogal gaz, yer alti ve tarim hammaddeleri saticisi
durumuna gelmektedir. Orta Asya petroliiniin ve gazimin hem Dogu’ya hem de Bati’ya akitilacagi
petrol-dogal gaz boru hatlart eski Ipek Yolu'nun 21. yiizyildaki benzerlerini olusturacaktir
(Nazarbayev, 2000, s. 186).
11 Kasim 2014 tarihinde yabanci konuklarin da istirak ettigi “Nur-Otan” Partisi
Genigletilmis Siyasi Istisare Toplantisina katilan Nazarbayev, burada “Nurlu Yol- Gelecege

Uzanan Yol” basgligiyla, biiyiikk 6nem tastyan bir konugsma yapmuistir.

Nazarbayev, 6 Nisan 2015 tarihinde de “Nurlu Yol” Altyapisini Gelistirmeye Déniik 2015-
2019 Yillarimi Kapsayan Devlet Projesi’ni onaylayan bir kararname yayimlamistir. Bu
kararname ile Hilkkimet’e, uygulamaya ge¢irmesi i¢in bazi talimatlar verilmistir. Bu
talimatlardan ilki, Nurlu Yol projesinin hayata gegirilmesi i¢in yapilacaklarin bir ay i¢inde
planlanip bir takvime baglanmasiydi. Yerel ve merkezl devlet birimleri, proje kapsaminda
neler yapabileceklerini tespit edip kararlar alacaklardi. Proje, Kazakistan i¢in ¢ok dnemli bir

altyap1 ve istihdam hamlesi anlamina geliyordu.®

Nazarbayev, 26 Nisan’da Pekin’deki “Bir Kusak Bir Yol” Projesi Ikinci Uluslararasi Is
Birligi Formuna katilip Acilis Programi’nda yaptigi konusmada projenin oneminden ve
geldigi asamadan, Kazakistan’in trettigi “Nurlu Yol” projesi ile Bir Kusak Bir Yol’un daha

verimli olmas1 i¢in calistigindan bahsetti. Proje kapsaminda Kazakistan’da tamamlanan

32 http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-
bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-
be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB, erisim 11 Temmuz,
2019.



http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
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altyap1 calismalarinmi siraladi. Forum Oturumunda yaptigi konusmada ise diinya ekonomisi ve
baris1 icin biiyiik 6nem tasiyan U¢ D yani U¢ Diyalog projesini katilimcilarin dikkatine sundu:
Birincisi; ABD, Rusya, Cin ve AB arasindaki diyalog. ikincisi; Asya’da Isbirligi ve Giiven
Artirict Onlemler Konferanst (AIGK) ile AGIT’in potansiyellerini bir araya getirme.
Ucgiinciisii ise Avrasya Ekonomik Birligi, AB, Sanhay Isbirligi Orgiitii, Giineydogu Asya
Ulkeleri isbirligi Orgiitii (ASEAN) iilkeleri arasindaki sistematik ekonomik diyalog.
Nazarbayev, bu Uc Diyalog’un hayata gegirilmesinin tiim iilkelerin yararina olacagini
vurgulayip birlesmis bir Avrasya’nin parlak gelecegi icin kurulacak iliskilerin 6nemine isaret
etti. Ekonomik bakimdan biitiinlesmis bir Avrasya’da, Kazakistan’in bagimsizlig1 ve sinirlari

da giivence altina alinmis olacaktir. Kazakistan’in temel stratejisi budur.
10. Cumhurbaskani Tokayev’in Sivil Topluma ve Muhalefete Yonelik Acilim Politikasi

Kazakistan Cumhurbaskan1 Kasimjomart Tokayev, 10 Haziran’da diizenledigi genis katilimli
basin toplantisinda muhalif gruplarla acik diyaloga agik oldugunu belirtmis, 12 Haziran’da ise
Yonetim’den memnun olmayan muhalif gruplarin da katilimiyla olusturulacak bir Ulusal-
Toplumsal Giiven Konseyi kurdugunu resmen duyurmustur.®® Bu duyuruda belirtildigine gore
bir danigma organi olacak Konsey’in temel amaci, “6nemli devlet politikalar1 hakkinda siyasi

partiler ve sivil toplum kuruluslarinin da katilimiyla 6neriler hazirlamak” olacaktir.

Ongoriildiigii iizere bir ay sonra “Ulusal-Toplumsal Giiven Konseyi nin yapisi belli oldu. 44
kisilik Konsey’e yonetmen Ermek Tursinov, hukukeu Jemis Turmagambetova, ekonomist
Oraz Jandosov, avukat Ayman Omarova, “Koy Partisi” adina baskanlik segimine katilan
Téleuvtay Rakimbekov, siyaset bilimci Aydos Sarim, Meclis milletvekili Bekbolat Tileuvhan
gibi toplumda karsiligi olan kanaat Onderleri iiye oldu. Konsey’in baskanligini, Baskan
Tokayev; yardimciligini, Cumhurbaskan1i Ozel Kalem Miidiirii Kirimbek Késerbayev,

sekreterligini ise Cumhurbaskani1 danismanlarindan Erlan Karin yiiriitecek.

Yukarida da belirtildigi iizere Tokayev’in bu iyi niyetli demokratik ac¢ilimi, 2004 Parlamento
Secimleri sonrasi yasanan tartigmalar tlizerine Nazarbayev’in 2.11.2004 tarihli resmi
kararnamesiyle kurulan ve biinyesinde o donemin siyasi parti baskanlarinin da yer aldig:
Demokrasi ve Sivil Toplum Sorunlariyla Ilgili Ulusal Komisyon® (Kaz. DAKMJUK- Rus.
NKVD) girisimini ¢agristirdig1 gerekcesiyle marjinal gruplar tarafindan ilgi gérmemis, s6z
konusu gruplar bu siirecin disinda kalacaklarin1 beyan etmislerdir. Konsey’in ne Olcilide

basarili olacagini zaman gdsterecektir.

 https://24.kz/kz/zha-aly-tar/sayasat/item/321519-memleket-basshysyny-zharly-ymen-ltty-o0-amdy-senim-ke-esi-ryldy, erisim 12 Temmuz,
2019.
% http://adilet.zan.kz/kaz/docs/U040001467 _ erisim 12 Temmuz, 2019.



https://24.kz/kz/zha-aly-tar/sayasat/item/321519-memleket-basshysyny-zharly-ymen-ltty-o-amdy-senim-ke-esi-ryldy
http://adilet.zan.kz/kaz/docs/U040001467_
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Tokayev, 2019 yili Agustos ayi igerisinde “izinsiz gosterilere miidahale edilmemesi, polisin
kuvvet kullanmamas1” yoniinde talimat igeren bir kararname yayinlamig ancak bu iyi niyet

gostergesi de muhalif gruplarca Yonetim’in bir taktigi olarak goriiliip kiiglimsenmistir.

Bu agilimlarin yani sira Tokayev; rektorleri, tiyatro ve miize miidiirlerini atama yetkisinden

feragat ederek demokratiklesme yoniinde 6nemli bir adim daha atmistir.

Yabanci TV kanallarina verdigi roportajlarda kendisini “reformcu” olarak nitelendiren Bagkan
Tokayev; kisa zaman zarfinda iilkede barigs ve huzur ortamini saglayacak, biirokrasiyi
genglestirecek, sivil toplumu giiglendirecek ve katilimci demokrasiyi gelistirecek Onemli

kararlara imza atmuistir.
11. Tokayev’in Baskanlik Siiresi ve Kazakistan’in Siyasi Gelecegi

Kazakistan Anayasasi, Cumhurbaskanligini diizenleyen 3. Kisim, 40. Madde, 1. Fikra’sindaki
hiikiimle Kazakistan Cumhurbagkanligini en yiice makam olarak tanimlar. Se¢ilmesi ve gorev
stiresiyle ilgili 41. Madde’nin 1. Fikra’sina gére Baskan 5 yil icin secilir. 42. Madde’nin 5.
Fikra’s1 ise bir kisinin iki kereden ¢ok Cumhurbagkani segilemeyecegini vurgular. Bu

siirlama Kurucu Cumhurbaskani-Ulus Lideri igin gegerli degildir.

“Kazakistan Cumhuriyeti’nin Cumhurbaskan1 Hakkindaki Anayasal Kanun”un 26. Madde 1.
Fikra’s1, “Baskan, hastalik nedeniyle gorevini yapamayacak bir duruma diiserse Anayasa’da
belirtilen diizen uyarinca Parlamento nun karari ile gorev siiresi dolmamis da olsa gorevden

alinabilir.” hikmiinii getirmistir.

Tokayev, Nazarbayev’in istifas1 sonras1 Bagkanlik gorevine getirildiginde 6zellikle muhalif
cevrelerde bu atamanin Nazarbayev’in bir stratejisi oldugu, 2020’deki Bagkanlik se¢imlerinde
Tokayev’in aday gosterilmeyecegi, yerini Dariga Nazarbayeva’ya birakacagi konusulmustu.
Fakat Dariga Nazarbayeva aday gosterilmedi. 20 Mart 2019°da yeni Baskan Tokayev’in
teklifi sonrasi yapilan gizli oylamada Senato Baskanlifina secilmesi, bu kez de “Dariga

’

Nazarbayeva’'nin Tokayev’ten sonra baskanlik makamina oturacagi” sdylentisine yol
acmustir. Kanaatimize gore Tokayev, Anayasa’nin tanidigr iki donem hakkinmi kullanacak,
Dariga Nazarbayeva ise Tokayev iktidarin1 dengeleyen bir gii¢ olarak kalmaya devam
edecektir. Zira Senato Bagkanligi protokolde Bagkan’dan hemen sonra gelmektedir:
Anayasa’nin 48. Madde’sinin 1. Fikra’s1 soyledir: Kazakistan Cumhurbaskani, gorev stiresi
heniiz dolmadan gorevinden ayrilirsa yahut gorevinden alimirsa veya 6lmesi durumunda

Cumhurbagskanligt makami, kalan siire boyunca Kazakistan Parlamentosu Senato Baskani'na

gecer. Ayni hiikiim Cumhurbaskani Hakkindaki Anayasal Kanun’un 27. Madde’sinin 1.
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Fikra’sinda da yer alir. Nitekim Tokayev de Senato Baskani iken Cumhurbaskanligina

getirilmistir.

Mubhalif cevrelerde konusulan diger bir husus ise Nazarbayev’in, zamani geldiginde
Kazakistan yonetimini teslim edecegi ismin, yegeni Tiimgeneral Samat Abis Satipbaldiuli
oldugudur. Halen Milli Giivenlik Komitesi (Kaz. UKK- Rus. KNB) yani Kazak istihbarat
servisinin bagkan yardimcisi olan Tiimgeneral Samat Abiy, lisans egitimi de dahil olmak tizere

tiim kariyerini istihbarat alaninda yapmis 6nemli bir isimdir.

Kazak kamuoyunda potansiyel lider adaylar1 arasinda  gosterilen  Imangali
Tasmagambetov’dan da s6z etmek gerekir. Tasmagambetov’un Kazak dili, tarihi ve kiiltiiriine
vakif olmasi; Kazaklik duygulari gii¢lii, milliyet¢i ¢evrelerde kendisine yonelik ciddi bir
sempati uyandirmistir. Halen Moskova’da biiyiikel¢ilik gorevini yiiriiten Tasmagambetov’un
baskanliga aday olmasi durumunda secilme ihtimali olabilir. Ancak iilke ve diinya dengeleri
Tasmagambetov’a bu imkani tanir m1? Ayrica TasmaZambetov’un Kiiciik Ciiz mensubu
oldugunu da hesaba katmak gerekir. Zira Kazak toresine gore iktidar, Ulu Ciiz’e ait bir haktir.
Elbette ¢agdas Kazakistan’da tarihi gecmisten kaynaklanan bazi teamiillerin, yazili olmayan
hiikiimlerin degismesi miimkiin olabilir. Ancak buna karar verecek olan Kazak halki ve

devletidir.
Sonug¢

Cografya kaderdir. Kazakistan, Cin ile Rusya arasinda ¢ok ciddi bir jeopolitige sahiptir.
Nazarbayev, bu riski yumusatmak hatta firsata ¢evirebilmek i¢in “jeopolitik, jeostrateji”
kavramlarina karg1 “jeo-ekonomi” kavramini ortaya atmigtir. Daha baris¢il ve ekonomi odakli

bir kiiresel diizen i¢in bu kavram son derece onemlidir.

Nursultan Nazarbayev ve kusagi, gen¢ Kazak devletini, izledikleri ¢cok yonlii dis politika
stratejisi ile bugiline basartyla tasimistir. Bagimsizligin ilan edildigi 1991 yilindan itibaren,
yonetimin bir¢ok kademesinde Saymn Nazarbayev ile omuz omuza ¢alismis olan Baskan
Kasimjomart Tokayev de sahip oldugu bilgi-birikimi ve tecriibesiyle yeni donemde
Kazakistan’1 her bakimdan daha ileri noktalara tasiyacaktir. Niifusu hizla artirmak, milli birlik
ve beraberligi giiclendirmek, ekonomiyi enerji-hammadde ihracina bagimli olmaktan
¢ikarmak, KOBI’leri gelistirmek vb. yeni dénemin de &ncelikleri olacaktir. Kazakistan
giiclendik¢e yakin komsular1 Ozbekistan ve Kirgizistan basta olmak iizere Tacikistan ve

Tiirkmenistan gibi iilkelerle daha yakin iliskiler kuracak, Orta Asya Birligi ve Tiirk Konseyi
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gibi platformlarda daha fazla oncelik alacaktir. Bu iligkiler, Tiirk diinyasinin kaynasmasi

bakimindan son derece dnemlidir.

Kaynakc¢a
Andican, A.Ahat. (1996). Degisim Siirecinde Tiirk Diinyas:. Istanbul: Emre Yayinlar1.

Cjen Kun Fu. (1999). Geopolitika Kazahstana-Mejdu Proslim i Budus¢im. Almati: Jeti Jarg.
Gadjiyev, K.S. (2001). Vvedeniye v Geopolitiku. Moskvo: Logos.

Haussig, Hans Wilhelm. (2001). Ipek Yolu ve Orta Asya Kiiltiir Tarihi (cev. Kayayerli,
Miijdat) Istanbul: Otiiken Nesriyat A.S.

Tajin, Marat. (2007). Kazakistan Tarihi- Makaleler (¢ev. Tiirk Tarih Kurumu) Ankara: TTK

Yayinlart.
Heyet. (1996). Elbasi. Almat: Ana Tili.
Jambilov, Diyas. (1999). Tauelsizdik Jane Sayasiy Sana. Almati: Jeti Jarg.

Kesici, Kayyum. (2003). Diin Bugiin ve Hedefteki Kazakistan. Istanbul: 1Q Kiiltiirsanat
Yayimcilik.

Nazarbayev, Nursultan. (2000). Tarihin Akisinda (gev. Arikan, Fatma; Arikan, Serdar)
Istanbul: OM Politika.

Tatimov, Makas. (1993). Kazak Alemi. Almati: Atamura.
Tokayev, Kasim Jomart. (2003). Belasu- Diplomatiyalik Ogerkter. Almati: Deuir Baspasi.
............................. (2001). Diplomatiya Respubliki Kazahstan. Astana: “Elorda” Baspasi.

Yal¢inkaya, Alaeddin. (1997). Somiirgecilik & Panislamizm Isiginda Tiirkistan 1856 'dan

Giiniimiize. Istanbul: Timas.
Ag Kaynaklari

1) http://stat.gov.kz (Ulusal Ekonomi Bakanli§1 Istatistik Komitesi 22.08.2019

2) https://www.bbc.com/russian/news-47628669 05.07. 2019

3) https://thebell.io/horoshij-avtoritarnyj-lider-nazarbaev-podal-primer-tranzita-viasti  05.07.
2019

4) http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/nursultan-

nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-zhane-ozbekstan-

respublikasynyn-prezidenti-shavkat-mirzieevpen-kezdes 05.07. 2019



http://stat.gov.kz/
https://www.bbc.com/russian/news-47628669
https://thebell.io/horoshij-avtoritarnyj-lider-nazarbaev-podal-primer-tranzita-vlasti
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-zhane-ozbekstan-respublikasynyn-prezidenti-shavkat-mirzieevpen-kezdes
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-zhane-ozbekstan-respublikasynyn-prezidenti-shavkat-mirzieevpen-kezdes
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-zhane-ozbekstan-respublikasynyn-prezidenti-shavkat-mirzieevpen-kezdes

204
Sagdi¢, H.

5) http://lwww.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/memleket-
basshysy-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-kezdesti-4 05.07. 2019
6) http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-

nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
05.07. 2019

7) http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-

nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
05.07. 2019

8) http://www.akorda.kz/kz/events/international _community/foreign_visits/memleket-
basshysy-shchelkunchik-baletin-kordi 05.07. 2019

9) http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-

nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
05.07. 2019
10) https://zhasalash.kz/article/1032-shetelde-gazagstannynh-dganha-oppozitsiyasy-quryla-
ma 06.07. 2019

11) https://www.dw.com/ru/ka3zaxcraHcKas-OnIO3HIUsA-B-Oproccee-uro-0yaeT-mocie-

HazapOaeBa/a-43323772 06.07. 2019
12) http://www.akorda.kz/kz/official documents/constitution 06.07. 2019

13) http://www.akorda.kz/kz/official documents/constitutional laws/kazakstan-

respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-turaly 06.07. 2019

14) http://ult.kz/post/kauipsizdik-kenesi-turaly-zan-tolyk-matin;
https://pdf.egemen.kz/pdfs/2018/07/12072018.pdf 06.07. 2019
15) http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/meetings_and_sittings/kazakstan-

respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-nursultan-nazarbaevtyn-toragalygymen-

kauipsizdik-kenesinin-otyrysy-otti-1 06.07. 2019

16) https://almaty.tv/kz/news/politika/1608-nazarbaev-sdelal-zayavlenie-o-dosrochnykh-
vyborakh-prezidenta 06.07. 2019

17) http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-

respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-
bildiruine-katysty-malimdemesi 06.07. 2019

18) https://nurotan.kz/news/news-detail/4621 06.07. 2019

19) http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/memleket-

basshysynyn-malimdemesi 06.07. 2019



http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/memleket-basshysy-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-kezdesti-4
http://www.akorda.kz/kz/events/astana_kazakhstan/astana_other_events/memleket-basshysy-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-kezdesti-4
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/foreign_visits/memleket-basshysy-shchelkunchik-baletin-kordi
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/foreign_visits/memleket-basshysy-shchelkunchik-baletin-kordi
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
http://www.akorda.kz/kz/events/international_community/phone_calls/nursultan-nazarbaev-resei-federaciyasynyn-prezidenti-vladimir-putinmen-telefon-arkyly-soilesti-15
https://zhasalash.kz/article/1032-shetelde-qazaqstannynh-dganha-oppozitsiyasy-quryla-ma
https://zhasalash.kz/article/1032-shetelde-qazaqstannynh-dganha-oppozitsiyasy-quryla-ma
https://www.dw.com/ru/казахстанская-оппозиция-в-брюсселе-что-будет-после-назарбаева/a-43323772
https://www.dw.com/ru/казахстанская-оппозиция-в-брюсселе-что-будет-после-назарбаева/a-43323772
http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitution
http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitutional_laws/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-turaly
http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitutional_laws/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-turaly
http://ult.kz/post/kauipsizdik-kenesi-turaly-zan-tolyk-matin
https://pdf.egemen.kz/pdfs/2018/07/12072018.pdf
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/meetings_and_sittings/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-nursultan-nazarbaevtyn-toragalygymen-kauipsizdik-kenesinin-otyrysy-otti-1
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/meetings_and_sittings/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-nursultan-nazarbaevtyn-toragalygymen-kauipsizdik-kenesinin-otyrysy-otti-1
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/meetings_and_sittings/kazakstan-respublikasynyn-tungysh-prezidenti-elbasy-nursultan-nazarbaevtyn-toragalygymen-kauipsizdik-kenesinin-otyrysy-otti-1
https://almaty.tv/kz/news/politika/1608-nazarbaev-sdelal-zayavlenie-o-dosrochnykh-vyborakh-prezidenta
https://almaty.tv/kz/news/politika/1608-nazarbaev-sdelal-zayavlenie-o-dosrochnykh-vyborakh-prezidenta
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/kazakstan-respublikasynyn-prezidenti-nursultan-nazarbaevtyn-konstituciyalyk-keneske-otinish-bildiruine-katysty-malimdemesi
https://nurotan.kz/news/news-detail/4621
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/memleket-basshysynyn-malimdemesi
http://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/akorda_other_events/memleket-basshysynyn-malimdemesi

205
International Journal of Volga - Ural and Turkestan Studies

20) https://tr.euronews.com/2019/06/15/kazakistan-lideri-tokayev-den-nazarbayev-mesaj-

devlet-yonetiminde-iki-baslilik-olmayacak 07.07. 2019

21) http://www.akorda.kz/kz/official _documents/constitution 07.07. 2019

22) https://www.election.gov.kz/kaz/news/slider/index.php?1D=5291 07.07. 2019

23) https://www.azattyq.org/a/kazakhstan_nur-sultan-meeting/29976163.html 07.07. 2019

24) http://www.osdp.info/%c2%abne-byt-kuklami-v-massovke%c2%bb-press-reliz-
0sdp/10.07. 2019

25) https://zhasalash.kz/article/2429-goghamdyqg-gozghalystar-birikpek,
https://arasha.kz/11253/ 10.07. 2019

26) https://qazaqtimes.com/article/66091 10.07. 2019

27) https://www.inform.kz/kz/sheteldikterge-zher-satylmaydy-ashm_a3545198 10.07. 2019

28) https://sputniknews.kz/politics/20190610/10485960/Qazagstandagy-saylau-adil-otti-
Qytay-baqylaushylary.html 10.07. 2019

29) https://www.youtube.com/watch?v=ip-JpMgTB9U 11.07. 2019

30) https://www.azattyq.org/a/us-kazakhs-in-new-york-protest/30109589.html 10.07. 2019

31) http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-

20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-

bagdarlamalar-tizbesin-
be?9=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%
BE%D0%BB%C2%BB 11.07. 2019

32) https://24.kz/kz/zha-aly-tar/sayasat/item/321519-memleket-basshysyny-zharly-ymen-Itty-

0-amdy-senim-ke-esi-ryldy 12 Temmuz, 2019.
33) http://adilet.zan.kz/kaz/docs/U040001467_12.07. 2019



https://tr.euronews.com/2019/06/15/kazakistan-lideri-tokayev-den-nazarbayev-mesaj-devlet-yonetiminde-iki-baslilik-olmayacak
https://tr.euronews.com/2019/06/15/kazakistan-lideri-tokayev-den-nazarbayev-mesaj-devlet-yonetiminde-iki-baslilik-olmayacak
http://www.akorda.kz/kz/official_documents/constitution
https://www.election.gov.kz/kaz/news/slider/index.php?ID=5291
https://www.azattyq.org/a/kazakhstan_nur-sultan-meeting/29976163.html
http://www.osdp.info/%c2%abne-byt-kuklami-v-massovke%c2%bb-press-reliz-osdp/
http://www.osdp.info/%c2%abne-byt-kuklami-v-massovke%c2%bb-press-reliz-osdp/
https://zhasalash.kz/article/2429-qoghamdyq-qozghalystar-birikpek
https://arasha.kz/11253/
https://qazaqtimes.com/article/66091
https://www.inform.kz/kz/sheteldikterge-zher-satylmaydy-ashm_a3545198
https://sputniknews.kz/politics/20190610/10485960/Qazaqstandagy-saylau-adil-otti-Qytay-baqylaushylary.html
https://sputniknews.kz/politics/20190610/10485960/Qazaqstandagy-saylau-adil-otti-Qytay-baqylaushylary.html
https://www.youtube.com/watch?v=ip-JpMqTB9U
https://www.azattyq.org/a/us-kazakhs-in-new-york-protest/30109589.html
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
http://www.akorda.kz/kz/legal_acts/decrees/nurly-zhol-infrakurylymdy-damytudyn-20152019-zhyldarga-arnalgan-memlekettik-bagdarlamasyn-bekitu-zhene-memlekettik-bagdarlamalar-tizbesin-be?q=%C2%AB%D0%9D%D2%B1%D1%80%D0%BB%D1%8B%20%D0%B6%D0%BE%D0%BB%C2%BB
https://24.kz/kz/zha-aly-tar/sayasat/item/321519-memleket-basshysyny-zharly-ymen-ltty-o-amdy-senim-ke-esi-ryldy
https://24.kz/kz/zha-aly-tar/sayasat/item/321519-memleket-basshysyny-zharly-ymen-ltty-o-amdy-senim-ke-esi-ryldy
http://adilet.zan.kz/kaz/docs/U040001467_

206
Sagdi¢, H.

Extended Abstract

The President of Kazakhstan, Nursultan Nazarbayev, has skillfully prepared the infrastructure
of the change of power for nearly ten years and has made his country go through this turning
smooth and painless. In a public speech on March 19, 2019, he announced his resignation
with a surprise schedule and left the presidency to the President of the Senate Kasim Jomart

Tokayev in accordance with the Constitutional clause 4.1

Nazarbayev has not given up after his decision to resign. Because, thanks to some previously
enacted laws, he has the right to hold the title of Founder President-Nation Leader of the
Republic of Kazakhstan, President of the Security Council, Member of the Constitutional
Council. Nazarbayev is also the President of the People's Assembly of Kazakhstan, Chairman

of the World Cossacks Congress and Chairman of the Nur-Otan Party.

It will continue to be at the top of the Goverment mechanism and determine the country's
internal and external basic policies. This naturally leads to discussions of two headings in

management..

The Western powers, which find that the main foreign policy of the State of Kazakhstan
contradict their own interests, have mobilized the Kazakh opposition in Europe since April
2018 to be effective in the post-Nazarbayev period. For this purpose, a forum called “New
Kazakhstan* was held in the European Parliament headquarters in Brussels between 8-10
April 2018. The Kazakhstan dissidents participating in this forum were prepared on a draft
constitution prepared by Akejan Kajigeldin who lives in Europe as a political asylum seeker. |
Other than Kajigeldin; Famous dissidents such as Bergey Riskaliyev, Dos K&sim, Emirjan
Kosanov and Ermurat Bapiy joined the meeting.

Why did Nazarbayev resign on March 19, 2019, not expecting his term to expire? Different
opinions were raised about the timing of the resignation as he did not give any reason in the
resignation statement. In our opinion, this is why: on February 4, 2019, five daughters were
killed in a house fire in Astana at night. The opposing groups, led by the Western powers,
tried to create an environment of instability in the country, especially through social media, in
the excuse of this sad event and economic difficulties. Nazarbayev’s surprise resignation and

early election decision frustrated the move of these focuses.

In the presidential elections held on 9 June 2019, the candidate of-Nur-Otan ”’(Nur-Vatan)
Party Kasim Jomart Tokayev received 70,96% of the votes and the candidate of the* Ult

Tagdir1 Ulus (Nation's Destiny) movement, Emirjan Kosanov, received 16,23% of the votes.
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Kosanov congratulated the new President Tokayev, who had won a great victory in the

elections, and was accused of being sold, traitor and agent .

The opponents took to the streets, protesting with Sorosvarian methods, claiming that there
were cheating and irregularities in the elections starting from the election day. The slogans
and demands expressed during the demonstrations show that the target is not the “free and fair

choice, but the foreign policy strategies of the state.

Similar demonstrations took place following the explosions in a military ammunition depot in
Aris, Turkestan Province on 23 June 2019 and during the 6 th of July Astana Day
(Nazarbayev's birthday). It was seen that some marginal groups of Kazakh youth supported
the opposition by demonstrating in the capitals of countries such as USA, Canada and South
Korea. What is interesting is that the most important demand expressed by the groups
participating in the demonstrations is that Kazakhstan has shifted its foreign policy direction
from Eurasia to the West. In other words, according to these margins; It should limit its
relations with China, leave the Eurasian Economic Union and the Collective Security Treaty
Organization, and close Russian military bases and polygons in Kazakhstan.

Obviously Western powers; He is looking for a new scenario of orange revolution, which he

had put on stage in Georgia, Ukraine and some Arab countries.
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Eski Tiirk Runik Harfli Metinlerdeki Askeri ve Siyasi Terimler ile Unvan

Niteleyicilerin Kazak Tiirkcesindeki Izleri

Saffet YILMAZ?

Ozet

Cagdas Tiirk lehgelerinin tarihi bakimdan arastirilmasinda en temel kaynaklardan birisi Runik harfli metinlerdir.
Tirk tarihinin ilk yazili kaynaklarindan olan yazitlar, Tiirklere ait askerl ve siyasi gelisiminin ge¢misine 151k
tutmaktadir. Eski Tiirk Runik harfli yazitlar, Tiirk siyasi ve askeri tarihi agisindan biiyiik bir neme sahiptir. Bu
aragtirmada, 8-10. yy. arasinda tarihlenen eski Tiirk runik harfli metinlerde yer alan askeri ve siyasi terimler ile
unvan niteleyicilerinin Kazak Tiirk¢esindeki varligi izah edilmeye ¢alisilmistir. Makalede eski Tiirkge runik
harfli metinlerde yer alan askeri ve siyasi terimler ile unvan niteleyicilerin nasil ortaya ¢iktigi, hangi amag
dogrultusunda kullanildig1 ve bu tarihi siire¢ icerisinde Kazak Tiirk¢esinde gegirdigi ses ve anlam olaylarini
ortaya koymak amacglanmistir.

Anahtar Kelime: Askeri terimler, Siyasi terimler, Runik metinler, Kazak Tirkgesi.

Traces of the Military and Political Terminology And the Appellations used
in Old Turkic Runic Texts in Kazakh Turkic

Abstract

One of the most important sources in the historical research of contemporary Turkic dialects is Runic texts.
Inscriptions, one of the first written sources of Turkic history, shed light on the history of the military and
political development of the Turks. Old Turkic Runic inscriptions are of great importance for Turkic political
and military history. This study examines the existence of the military and political terms and the title qualifiers
in Kazakh Turkic in the texts of the old Turkic runic letters between VI1I1-X centuries. In this article, it is aimed
to reveal how the military and political terms and the title qualifiers appear in the texts of the old Turkic runic
letters, the purpose they are used for, and their sounds and meanings in Kazakh Turkic in this historical process.

Keywords: Military terms, Political terms, Runic texts, Kazakh Turkic.

! Bu makale Eskisehir Osmangazi Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisi'nde hazirlanan “Tiirk Runik Harfli Metinlerde Siyasi Terimler”
baslikli yayimlanmamuis yiiksek lisans tezinden gelistirilerek hazirlanmustir.

2 Tiirkliik Bilimi Uzmani, saffetalp@gmail.com.
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Giris

Eski Tiirk Runik harfli yazitlar, Cuvas ve Yakut Tiirkcesi disinda biitiin Tiirk lehgelerinin
dayandirildig1 en eski dil abideleridir. Cesitli Tiirk halklar1 ve boy birlikleri bir arada Oguz,
Uygur, Kirgiz, Kipcak ve bagkalar1 Runik abidelerinin dilini ortak yazi dili olarak
kullanmiglardir. Runik harfli yazitlara baktigimiz zaman Kip¢ak sozciigii ilk kez 759-760
yillar1 arasinda II. Uygur Kagani olan Tengride Bolmug Il Itmis Bilge Kagan adma dikilmis
olan Sine-Usu Yaziti’nda su sekilde gegmektedir: Tiirk Kibgak elig yil olurmis®. Bu ifade 682-
745 wyillar1 arasinda hiikiim stirmiis olan II. Tirk Kaganligi donemini isaret etmektedir
(Ercilasun, 2016: 355). Kipcak Tiirkleri boylar halinde varliklarini gliniimiize kadar devam

ettirmistir.

Kazak Tirkcesi; Karakalpak ve Nogay Tiirkcesi ile birlikte Tiirk lehgelerinin Bati Hun
kolunun Kipgak-Nogay alt grubunda yer almaktadir (Baskakov, 2006: 151-158). Ote yandan
bu lehge, Kipgak grubu icerisinde konusurlari bakimindan ¢ok genis cografyaya yayilmis
olmalart g6z Oniinde bulundurularak Kuzey-Bani Tiirk lehgeleri grubu igerisinde
degerlendirilmektedir (Dogan, 2015: 13). Bu lehgenin yaz1 dili giiniimiizde Kazakistan’daki
Kuzeybat1 agz1 temel alinarak olusturmustur (Dogan, 2007: 165).

1. Amac - Yontem

Arastirmada, s6z konusu Eski Tiirk Runik harfli metinlerde yer alan askeri ve siyasi terimler
ile unvan niteleyicilerin Kuzey-Bat1 Tiirk lehgeleri grubunda bulunan Kazak Tiirk¢esindeki
ses ve anlam olaylari bakimindan irdelenerek izleri siiriilmiistiir. Arastirma siirecinde eski
Tiirk Runik metinlerde gecen devlet yonetimi ile ilgili terimler; askeri terimler, siyasi terimler
ve unvan niteleyiciler olmak tizere {i¢ sinifa ayrilmis ve alfabetik olarak siralanmigtir.
Terimler koken, ses, yapt ve anlam olaylar: bakimindan degerlendirilmis olup Kazak
Tiirk¢esindeki varliklar1 gézler 6niine serilmektedir. Arastirma art zamanli bir incelemeye tabi
tutulmustur. Yeri geldikce elde edilen veriler 1s18inda askeri ve siyasi terimler ile unvan

niteleyicilerin Kazak Tiirk¢esindeki yerini belirlemek agisindan yorumlara yer verilmistir.
2. Arastirmanin Simirlar

Bu aragtirma Eski Tiirk Runik metinleri’ndeki askeri ve siyasi terimler ile unvan niteleyicilerle
siirli olup giiniimiiz Kazak Tirkcesindeki varliklarina yer verilmistir. Eski Tiirk Runik

metinleri; 1I. Koktiirk ve Otiiken Uygur Kaganhig donemi ve tarihlendirmesi netlestirilemeyen

® Tiirk Kipgak elli yil yonetmis (oturmus).
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Yenisey yazitlar1 bu arastirmanin sinirlari igerisindedir. Bunun yaninda Tiirkistan, Mogolistan
ve Altay bolgesinde irili ufakli birgok Runik harfli metinin incelenmesi de bu arastirmaya
dahildir.

3. Kazak Tiirkc¢esindeki Ses Olaylari

Eski Tiirk¢edeki kelimelerin izlerini siirebilmek i¢in Eski Tiirk¢eden Kazak Tiirk¢esine ses
degismelerinin belirlenmesi, ¢alismanin anlagilabilmesinde biiyiikk 6nem arz etmektedir.
Dolayisiyla bu boliimde Eski Tiirk Runik harfli metinlerden yola c¢ikarak Kazak
Tiirkgesindeki bazi iinsiiz degismelerine yer verilecektir. Burada ¢agdas Kazak yazi dili temel
almmistir. Ancak gerektiginde Dogu Tiirkistan’daki Kazak agizlarina da gondermeler

yapilacaktir.

a) ET /¢/>KT /s/
i¢ > 1is, ag- > as-.

b) ET /s/>KT /s/
bas > bas, kisi > kisi.

c) ETly-I>KTI/j-/
yliz > jiiz, yaz > jaz, yaz- > jaz-.

d) ET/-g-/,/1-g/ > KT /[-w-/, [-w/
tug > tuw, sag > saw.

e) ET/-g-, -g-/,/-g, -0/ > KT /Q/
sar1g > sar1, ulug > ul1.

f) ET/-AgX/ > KT /Aw/
yagi > jaw, kiidegii > kiiyew.

4. Inceleme
I.  Askeri Terimler

alp “cesur, kahraman, zor”

Alp sdzciugii “kahraman, cesaretli, cesur, biiyiik, zor ve miikkemmel” anlamlarina gelmektedir.
(ESTY 1, 1974: 139). Gabain, alp sozciigiiniin anlamini “cesur, kahraman, miiskiil ve enerjik”

olarak ifade etmektedir (Gabain, 1988: 260). Aydin, alp sozciigiiniin 6zgiin anlamin1 “alp,
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kahraman ve yigit” diger anlamini ise “glic ve zor” olarak ifade etmektedir (Aydmn, 2012:
151). Sirin, alp sdzciigi i¢in “zor, ¢etin; yigit, kahraman; babayigit” oldugunu ifade etmistir.
Tiirk dili tarihinde anlami degismeden gliniimiize kadar geldigini leksikolojik kullaniminin

daralarak 6zel olarak adlastigini soylemistir (Sirin, 2015: 101).

Kazak Tiirk¢esinde alip sozciigii “yigit, kahraman (KTTTS, 2003: 43) biiyiik, kocaman ve
belli bir konuda uzmanlik sahibi kisi veya bilge kisi” anlamlarina gelmektedir (KTTSa, 2008:
44). Kazak Tirkcesinde de diger Kipgcak lehgelerinde oldugu gibi kelime sonunda ¢ift

iinsiizlerin arasina ¢ok defa bir {inlii tiiretilir. Dolayisiyla alp > alip olmustur.
alpagut ~ alpagu “kahramanlar” (alp+agu-+t)

Clauson, alpagut sozcigii icin alp ‘savas¢r’” adina oOnce eylem tiireten {-a} ekinin
getirilmesiyle alpa- eylem govdesine eylemden ad bildiren adlar tiiretmede kullanilan
+gut ekiyle tiiremis bir sozciikk oldugunu sdylemistir. Arastirmacilarin birgogunun alpagut
sozctiginli alban ‘kisi basina verilen vergi’ ile yanlis bir bigimde iliskilendirilmistir.
Mogolcaya alpagut bigiminde gegmis olup daha sonra Kuzeydogu Tiirk lehgeleri bu sézctigii
Mogolcadan tekrar Odiinglenmistir (Clauson, 1972: 128). Erdal alpagut sozciigiini alp
“kahraman, savas¢1” +agu+t seklinde yapmustir. Sonda bulunan {+t} ekini ¢okluk eki
oldugunu séylemistir (Erdal, 1991: 81). Aydin, s6zciigiin anlamin1 “kahramanlar” olarak ifade
etmistir (Aydin, 2012: 152). Kasgarli Mahmud DLT’de alpagut s6zciigiiniin anlamini “cesur
savascl” ve “kahraman” olarak ifade etmistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 74).

Kazak Tiirk¢esinde alpavit sozciigii “cok biiyiik yigit, kahraman ve biiyiik toprak sahibi”
anlaminda kullanilmaktadir (KTS, 1984: 15).

athg “siivari, ath birlik” (at+hg)

Clauson, atlig sozcuglinii “siivari” ve “atli birlik” olarak anlamlandirmistir (Clauson, 1972:
55). Kaggarli Mahmud DLT’de at/ig sdzciigliniin anlamini “atli” olarak vermistir: atlig er “ath
asker” ifade eder (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 48). Tekin bu sozciigiin kokiinii at olarak
almakta ve “sahip olan” anlaminda sifatlar tiireten {+lIg} ekinden tiiredigini soylemektedir

(Tekin, 2016: 82).

Kazak Tiirk¢esinde atf1 sdzctigii “at1 olan, at1 gilizel kullanan kimse” anlamlarina gelmektedir
(KETS 11, 2011: 129). Kazak Tiirk¢esinde iinsiiz uyumu konusunda /1/ ile baslayan eklerde bu
ses linliilerden sonra /1/, 6tiimlii tinliilerden sonra /d/ ve 6tiimsiiz tinliilerden sonra /t/ seklinde

kullanilir. Ote yandan diger Kipcak lehgelerinde oldugu gibi bu lehgede de iki ve gok heceli
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kelimelerin sonundaki /g/ linsiizii diisme egilimi gosterir. Bu iki 6zellikten dolay1 at+lig > atti

olur.

bas “lider”

Clauson, bas sdzctigliniin ilk anlaminin anatomik olarak “kafa” demek olan sozciik, daha ilk
donemlerden itibaren askeri bir anlama gelen “ordunun basi veya ordunun lideri”
anlamlarinda kullanildigin1 séylemistir (Clauson, 1972: 375-76). Kasgarli Mahmud DLT’de
bas sozcligi i¢in “insan basi; genel olarak bas (hayvan, bitki, esya ve dag)” anlamlarina
geldigini vermistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 576). Sirin ise bas sdzctigiiniin “bir kavim,
boy, topluluk veya ordunun lideri” anlamima geldigini vermistir (Sirin, 2016: 358). Bas
sOzciigiiniin 6zglin anlaminin “kafa” olmasi ve giderek anlam degisimine ugramasi “ordunun

bast veya ordunun lideri” anlamlarini kazanmasi1 metaforlagtigini géstermektedir.

Bas kelimesi Kazak Tirk¢esinde bas seklinde ve “bagskan ve idareci” anlaminda
kullanilmaktadir (Suataman, 2008: 344). Siyasi anlaminin diginda insan veya canli i¢cinde bas
kullanilir. Bununla birlikte hayvan sayisi i¢in; bir bas, iki bas - bir koyun, iki koyun gibi
(KTTS a, 2008:110).

bas; bashg “lider” (< bag+lig)

Aydin baslig sozciigiiniin ilk anlami “magrur” olmasina karsin ikinci anlami “lider” olarak
verilmistir (Aydin, 2012: 155). Tekin bu sozciigiin kokiinii bas olarak almakta ve “sahip olan”
anlaminda sifatlar tlireten {+lIg} ekinden tiiredigini soylemektedir (Tekin, 2016: 82). Baslig
sOzcligliniin 0zgiin anlami ‘magrur’ olmasina karsin sozciik zamanla ‘lider’ anlamani

kazanarak metaforlasmistir.

Kazak Tirkgesinde bastik sozctigii “Oncii, bir araya getiren, lider ve komutan” anlamlarinda
kullanilmaktadir (KETS 11, 2011: 75). Kazak Tiirk¢esinin yer aldigi Kipgak grubunun temel
ozelliklerinden olan c¢ok heceli kelimelerin sonundaki /-g/ seslerinin diismesi dikkate
alindiginda kelimenin baslig > bastik bigiminde kullanilmasinin bu lehge igin bir arkaizm
oldugu sdylenebilir. Eger bu soyleyis Cagatay Tiirk¢esinin etkiyle varligi koruyan bir bi¢im
degilse, normalde kelimenin daha 6nce gegen atlig > atti 6rneginde oldugu gibi bastik > bast

olmas1 beklenirdi.

bas; on basi “onbas1” (<on bas+1)
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Sirin, on basi sozciigliniin anlaminm1 “on kisilik askeri birligin bas1” olarak ifade etmektedir

(Sirin, 2016: 359).

Kazak Tiirkgesinde onbasi veya onbasilik sdzciigii “on askerin bast” anlamindadir (KETS XI,

2011: 682).
bas; yiiz bas1 “yiiz kisiden olusan askeri birligin bas1” (<yliz bas+1)

Sirin, yiiz basi sdzciigiiniin anlaminin “yiiz kisilik askeri birligin bas1” oldugunu ifade etmistir
(Sirin, 2016: 359). Aydin ise sozciiglin anlamini “yilizbas1” olarak ifade etmistir (Aydin, 2011:
53).

Kazak Tirkgesinde jiizbast (< yiiz bas+1) veya jiizbasst (< yiiz bas+¢t) sozcigi “her yiiz
askerin basinda duran komutan” anlamina gelmektedir (KETS VII, 2011: 604).

binpa basi “bin bas1”

Sirin, biya basi sdzciigiiniin anlamimi “bin askerden olusan askeri birligin basi1” olarak

vermektedir (Sirin, 2016: 358).

Kazak Tiirkgesinde mingbast (< ming bas+1) veya mingbegi (esk.) (< ming beg+i) kelimesi
“ordudaki bin askerin basindaki komutan” anlamina gelmektedir. Yerbolus, ordunun bagina
gegince askeri birlikleri sistemli bir sekilde onbasi, yiizbasi ve binbasi olarak belirledi (KETS
X1, 2011: 412).

cerig “asker”

Clauson, c¢erig sozcligliniin anlamimi “savas sirasina gore hazirlanmis birlikler” olarak
vermistir (Clauson, 1972: 428). Kasgarli Mahmud DLT’de c¢erig sbzciigli igin “savas
diizenindeki saf, sira, savasta iki taraftan biri; savag” anlamlarma geldigi ifade etmektedir
(Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 619). Sirin ise ¢erig sozciginiin anlami “asker” olarak
vermektedir (Sirin, 2016: 416).

Kazak Tiirk¢esinde bu kelime iki bigimde yasamaktadir. Ilki seruw “silahli agir asker,
yiiriiylis taburu” anlamlarina gelmektedir (KETS XV, 2011: 344). ikincisi Cagatay edebi
dilinin etkisiyle Kazak Tiirkgesinin ses degismeleri dikkate alindiginda arkaik denebilecek

serik sozciigii “kahraman, asker ve savasg1” kelimesidir (KETS XV, 2011: 346).
er “asker”

Clauson, er sozcligliniin anlamini “adam, erkek ve koca” olarak vermistir (Clauson, 1972:

129). Kasgarli Mahmud DLT’de er sozciigiiniin anlamimi “adam” olarak ifade eder
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(Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 640). Sirin, er sozciigiiniin anlamini “asker” olarak ifade
etmektedir (Sirin, 2016: 417).

Kazak Tiirkcesinde er sdzctigii “kahraman, cesur, yigit ve sorumluk alabilen kisi” anlamlarina
gelmektedir (KETS V, 2011: 328-330). Bunun yaninda erkek ve oglan anlamlar1 da
bulunmaktadir (KTTS a, 2008: 229).

er; eren “askerler” (<erten)

Eren sozcligli “erkek, kahraman, asilzade, gen¢ adam, tiiccar ve koca” anlamlarina
gelmektedir (ESTY, 1974: 291). Gabain, eren sozciigiiniin anlamini “er, erkek ve yigit”
olarak ifade eder. Er ad kokiine {+An} addan ad tiireten sadakat ifadesi ve kuvvetlendirme
(nadiren; yahut eski ¢okluk) ek seklinde izah etmektedir (Gabain, 1988: 44). Clauson, eren
sOzciigiiniin er’in ¢okluk hali oldugunu soylemistir (Clauson, 1972: 192). Kasgarli Mahmud
DLT’de eren sozciigii ise er ‘adam’ ad kokiiniin ¢cogul hali olup “adamlar; kahramanlar ve

yigitler” anlamlarina gelmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 642).

Kazak Tiirkgesinde eren sozciigii “on sirada savagan asker” anlamlarina gelmektedir (KETS-

V, 2011: 340).
tugel “sancaktar, bayrak tasiyici, kaganlik davulunu ¢alan kisi” (<tug+c1)

Eski Tiirk¢ede fug sozciigii iki farkli anlama gelmekteydi; bunlardan ilki sancak, bir digeri ise
davul anlamina gelmektedir. Tugg¢: sdzctigiiniin kdkeni tug ‘at kuyrugu baglanmis, ucuna altin
yildizli top ge¢irilmis mizrak ve davul’ ad kokiidiir. Tekin, {+¢I} ekini meslek mensubu ya da
bir isi siirekli yapan anlaminda addan ad tiireten ek olarak vermistir (Tekin, 2016: 80). Sirin,
tuggr sozciigiiniin “kaganhik davulunu galan gorevli, kdscli; sancak tasiyicist ve bayraktar”
anlamlarinda sdylemektedir (Sirin, 2016: 380). Eski Tiirklerde fugculugun ve boruculugun st
diizeyde gorevler olduguna, bu gorevleri (belki bagka yliksek unvanlilarla birlikte) ¢or
unvanin tastyanlarin icra etmekteydi (Sirin, 2010: 63). Eski Tirklerde savas zamani
Tabari’nin naklettigine gore, savas isareti olarak, en yash ve mertebeli Tiirk beylerinden tigii
ata biner ve tug’a vururlardi (Esin, 1978: 105). Tuglar eski Tiirklerde kutsal sayilan Yak
adindaki (Tibet Okiizii olarak da bilinen) hayvanin kuyrugundan yapilirken daha sonra at
kuyrugundan yapilmaya baslanmistir (OTDTS III, 1993: 522). Kasgarli Mahmud DLT de tig
sozcliglinii  “sancak, hiikiimdarin Onlinde vurulan kos ve davul” anlamma geldigini
sOylemistir. Bundan tokuz tiglug xan denir; dokuz tugu olan hiikkiimdar ve hakan” demektir.
“Vilayet ve riitbe artsa bile dokuzdan fazla olamayacagimi séylemistir; ¢iinkii dokuz tug ile

kendilerini ugurlu kabul ederler. Hiikiimdarin bu dokuz tugu, ugurlu saydiklar1 i¢in turung
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renginde ipekli ve ipekten yapildigin1” eklemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 400). Altay
halklarinda dokuz tug kaganlik sembolii olarak kullanilmakla birlikte dokuz tuga kutsallik
atfedilmistir.

Kazak Tiirkgesinde tuw kelimesi “sancak ve bayrak” anlamina gelmektedir (KETS XV, 2011:

384). Tuwsi ise “l1) askeri sancagi tutan kisi, 2) savas habercisi” olarak varligini

stirdirmektedir (KETS X1V, 2011: 413).
urus ‘“‘savas, savasct” (<ur-U-s)

Gabain, urus sdozctigiiniin kokiini ur- ‘vurmak’ eylem kokiinden almistir. Eylemden ad yapan
{-s} ekinin gelmesiyle olustugunu sdylemistir (Gabain, 1988: 55). Kasgarli Mahmud DLT’de
urug~irug soOzcuginlii “doviis ve savag” anlamlarina geldigini sOylemistir (Ercilasun,
Akkoyunlu; 2015: 29). Sirin, urus sozciigiiniin 6zgiin anlaminin “savas” oldugu ancak “bir

unvan” olarak kullanildigin1 da ifade eder (Sirin, 2016: 374).

Kazak Tiirk¢esinde wuris “savas, harp, muharebe ve kavga” anlamlarinda yasamaktadir

(KTTTS, 2003: 587).
yagi “diisman”

Clauson, yag: sozcigini “disman; diismanca” anlamima geldigini sOylemistir (Clauson,
1972: 898). Yag: sdzciigii “diisman, yabanci ve hasim” anlamlarina gelmektedir (ESTY 1V,
1975: 56). Kasgarli Mahmud DLT’de yag: sOzclginii “digsman” anlamina geldigini
soylemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 357).

Kazak Tirkgesinde jaw sozciigii “istilaci, diisman ve hasim” anlamlarina gelmektedir

(KTTTS, 2003: 168).

yagi; yagiei“savaset” (yagi+ct)

Clauson, yagi¢i sozciiginii “diismana karsi duran kisi; kavgaci veya benzeri” oldugunu
sOoylemistir (Clauson, 1972: 899). Aydin, yagig: soziiniin anlamini “savasgr” olarak
vermektedir (Aydin, 2012: 187). Sozciiglin kokil yag: ‘savas’ olarak almaktayiz. Tekin, {+¢I}

ekini meslek mensubu ya da bir isi siirekli yapan anlaminda addan ad tiireten ek olarak

vermistir (Tekin, 2016: 80).

Kelime Kazak Tiirkgesinde jaws: seklinde ve “savastan haber getiren kisi, diigmandan 6¢
almak i¢in giden kisi ve elgi” anlaminda yasamaktadir (KETS VI, 2011: 216). Eski
Tiirkgedeki yagr kelimesi bunun disinda jawjand: “cesur, kahraman ve savasg1” kelimesinde
de yasamaktadir (KTTTS, 2003: 168).
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yolagei “Oncii birlik” (<yol-ug+g¢1)

Aydin, yolag¢: sdzciigiinii “Oncli birlik” olarak anlamlandirmaktadir (Aydin, 2012: 190).
Kasgarli Mahmud DLT’ de yorig¢r sdzciigiin Oguzca “kaymlar (hisimlar) arasinda mektupla
gidip gelen elgi” anlamina geldigini sdylemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 372). S6zciigiin
yol- ‘yol’ eylem kokiine sirasiyla eylemle ad tiireten {Xg} ekinin iizerine addan ad tiireten

meslek grubu adlar tiireten {+¢1} ekinin gelmesiyle olusur.

Kazak Tiirkgesinde jolaws: “yolcu” anlaminda varligimi siirdiirmektedir (KTTTS, 2003: 180).
I1. Siyasi Terimler

I1. 1. Sozciik Halindeki Siyasi Terimler

beg “boy lideri, asilzade, prens, memur”

Clauson, beg sozciigiiniin anlaminin “bir kabilenin veya klanin bagkani veya bas1” oldugunu
soylemistir. Baz1 fonetik degisikliklere (b- / p-; -e-/-é-; -g / -y) ve sosyal yapidaki
degisikliklere paralel olarak anlam degismeleriyle birlikte gilinlimiize kadar gelmistir.
Kipcaklarda Beg ya da Bi sozciigii “Prens” anlamina gelmektedir (Clauson, 1972: 322-323).
Bey sozciigii “lider, asilzade, efendi, miidiir, prens, zengin, baslik ve niifuzlu” anlamlarina
gelmektedir. Fonetik olarak beg sozciigii beg>bey, big>biy veya beg>big; biy>bi:>bi
seklindedir. Bu sozciiklerin en eski sekilleri beg, bek (<beg) ve beg olarak goriilmektedir
(ESTY, 1974: 97-99). Kafesoglu beg unvanini gorevlerini izah ederken; “boyun bagindaki ve
boydaki i¢ dayanismay1r muhafaza etmek, hak ve adaleti diizenlemek ve gerektiginde silahla
boyun menfaatlerini korumak ile vazifeli bey (bag, beg, bi) bulundugunu” soylemistir
(Kafesoglu, 2014: 221). Donuk’a gére beg unvanimi “eski Tirk devlet teskilatinda beg,
boylarin basinda bulunan reislerin aldiklar1 bir unvanlar” oldugunu sdylemistir (Donuk, 1988:
6). Kasgarli Mahmud DLT’de bu sozcligiin anlamimi “emir” ve “koca” olarak vermistir

(Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 411).

Eski Tiirkgedeki beg kelimesi giiniimiiz lehgelerinde beg yaninda bek ve biy bi¢imlerinde de

goriilmektedir. Kazak Tiirk¢esinde de kelimenin hem bek hem de biy bigimleri bulunmaktadir.

Kelimenin bek bi¢imi igin sozliikte “eski Tirk devletlerinde devletin basindaki ve halk
basindaki otoritesi yiiksek bir unvan, yonetici kesimin vekili, askeri unvan ve sert” aciklamasi
bulunmaktadir (KETS III, 2011: 221). Kazak Tiirk¢esindeki biy bigiminin ise sozliikte ilk
anlami1 “yargic ve mahkeme”; ikinci anlami “danigsman, vezir, el¢i ve ara bulucu” olarak

verilmistir. “Ablay Han doneminde devletin parcalanmamasi ve ilerlemesi igin calisan ve
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Congar ordularina kars1 savasan ordunun basindaki Kazbek Biy (vezir)’dir” (KETS III, 2011:
333).

beg; begec “kiiciik bey” (<beg+e¢)

Clauson, bege¢ soOzciiginin ilk anlamimi “kiiglik bey” olarak vermektedir. Zamanla
degisikliklere ugradigin1 ve “kadinin kocasi” gibi anlamlara geldigini vermistir (Clauson,
1972: 325). Kasgarli Mahmud DLT’de bege¢ sozciigiinii izah ederken, kelimenin yumusak
/k/ ile (g ile) sdylenirse “kiigiik bey” anlaminda kullanildigini ifade eder. “Beg”in kii¢liltme
seklidir; kiictige gosterilen sevgi i¢in kullanmaktadir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 153).
Sirin, bege¢ sdzcligliniin anlaminin “askeri yetkileri begden daha az olan bey” oldugunu
sOylemistir (Sirin, 2016: 362). Tekin ise beg ad kdokiine {+(X)¢} addan ad tiireten ekin
gelmesiyle olustugunu gdstermistir (Tekin, 2016: 79).

S6z konusu kelime, Kazak Tiirkcesinde bikes “evlenmemis kiza verilen sifat, sayginligini ve
kibarligin1 gostermek igin hitap etme ve yildiz” seklinde kullanilmaktadir (KETS 111, 2011:
345). Sozliikte “1. Beyin esk. (beyin) kizina boyle hitap edilir. Beyin esine ve kizina verilen
addir.” notlar1 disiilmiistiir (KTTS, 2014: 114).

bod “boy, kavim”

Doerfer, sozcligiin anlaminin “kabile” olarak verse bile Tiirk sosyal yapisinda boy sozciigii,
Araplardaki “kabile”den farkliliklar1 oldugunu sdylemistir. Yine de bod sozciigiine yakin
anlama gelen “oymak” (asli aymak) teriminin de Mogolca oldugunu sdylemistir (Doerfer I,
1965-1975: 182-186). Bod sozciigii “kabile, millet, gii¢ birlik ve bir kabilenin insanlar1”
anlamlarina gelmektedir (ESTY II, 1974: 177). Clauson, bod sozciigii “boy, bir adamin
bliyiikliigli” anlamlarina; fakat en erken donemden itibaren de agikg¢a ‘bir klan’ anlamina
gelir. Bod 'un altinda yatan anlam belki de bir soyun biiyiikliigii olarak “soy” olarak verilebilir
(Clauson, 1972: 296). Kafesoglu ise bod-boy kelimesinin “kabile” anlamina geldigini
sOylemistir. “Ailelerin veya uruglarin birlesmesiyle boylar ve boylarin olustugunu yapiya;
siyasi mahiyette birlik” adi oldugunu sdylemistir (Kafesoglu, 2014: 219-221). Kasgarh
Mahmud DLT’de boy sozciigii igin Oguzcada “cemaat (insanlar), kavim, kabile ve asiret”
oldugunu ifade etmistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 596).

Kazak Tiirk¢esinde boy sozcligii anlami “devlete ve aileye ait olan toprak pargasi” olarak

verilmistir (KETS III, 2011: 415).
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buyruk “iist diizey memur” (<buyur-u-K)

Clauson, buyruk sozcigiini “buyur-” kokiinden gelmekte olup “emir almig” anlamina
geldigini s6ylemistir (Clauson, 1972: 387). Donuk, buyruk sézciigii igin “hiikiimet iiyesi yani
bakan” anlamia geldigini ve “tabi topluluklarin idari-askeri islerinin tanzimi i¢in merkezce
tayin edilen yiiksek bir memur” anlamia geldigini vermistir (Donuk, 1988: 12). Kasgarl
Mahmud DLT’de buyruk sozciigiinii “devlet biiyiiklerini derecelerine gére hakanin yaninda
oturtan adamin ad1” olarak ifade eder ve diger bir anlami i¢in de da “asli buyruk’tur; anlami
‘emir’dir (emr); ¢iinkii o, onlara bu is i¢in emir vermistir” ifadesini kullanir (Ercilasun,
Akkoyunlu; 2015: 162). Sirin ise “askeri veya sivil goérevleri yerine getirmekle yiikiimli,
kagan emri altinda ¢alisan memur” anlamlarina geldigi ifade etmektedir (Sirin, 2016: 362).
Tekin, buyur- eylem kokiine {-(U)k} eylem sonucu adlar tiireten ek oldugunu belirtmektedir
(Tekin, 2016: 88).

Sozliikte buyruk kelimesi “devlet yoneticileri tarafindan alt tabakadaki memurlara verilen
resmi emir, devletin yayinladigi resmi haber ve Eski Tiirklerde hiikiimetin basindaki
yoneticilerin 6zel olarak verdigi gizli emirleri uygulayan kisi” olarak agiklanmaktadir (KETS

I11, 2011: 657-658).
cor

Clauson, ¢or sozctigiinii “kagan’dan daha az ve bir beg’den daha fazlasi, belki de kii¢iik bir
konfederasyonun bagkani” olarak tanimlamistir (Clauson, 1972: 427). Donuk, “Eski Tiirk
devlet teskilatinda bir unvan oldugu Orhun kitabelerinde ¢esitli yerlerde gectigini” sdylemistir
(Donuk, 1988: 13). Sirin, ¢or sdzctigi i¢in “kagandan asagi, begden yukari derece bir unvan”
olarak anlami oldugunu ifade eder (Sirin, 2016: 363). Teginlerin tstlendikleri géreve gore

aldiklar1 yliksek bir makam adi olarak da diisiiniilebilir.

Kazak Tiirk¢esinde dogrudan ¢or veya sor kelimesi bulunmaz; ancak kelimeyle ilgili
olabilecek “aristokratlar, yonetici kesimdeki beklere verilen unvan ve danigman” anlaminda
kullanilan sora bulunmaktadir (KETS XV, 2011: 402-3).

el “birlesik devlet”

Clauson, el sozciigii i¢in “asil anlami politik birlik; orgiitlenmis ve yonetilen birim” olarak
ifade etmektedir (Clauson, 1972: 121). Kasgarli Mahmud DLT’de il sozcigii “eyalet; beyin
yonetimindeki bolge” anlaminin yani sira “barig; iki hakan arasindaki barig” anlamina

gelmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 23). Ergin, el sozciigiiniin anlamin1 “memleket,
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iilke, vatan, devlet diizeni” olarak ifade etmistir (Ergin, 1970: 98). Buran, el terimi igin

“miistakil topluluk, halk, devlet ve imparatorluk” oldugunu séylemistir (Buran, 2015: 149).

Kazak Tiirk¢esinde el sozciigii “halk, yurt, toplum ve memleket” anlaminda varligini

stirdiirmektedir (KETS V, 2011:205).
ellig “devletli; boy, bodun” (<el+lig)

Clauson, ellig sozciliglinii baslangigta “devlet sahibi olmak™ anlamina geldigi daha sonra kisa
bir siire iginde bu sozciigii “kral” anlamma geldigini sdylemistir (Clauson, 1972: 141).
Gabain, ellig sozciigii i¢in “hiikiimdar” olarak anlamimi vermistir (Gabain, 1988: 44).
Yildirim, ilig (ilek) soézciigiiniin “Juan Juan’lar tarafindan kullanildigin1 ve kaynaklarda iki
yerde gecmekte oldugunu” sdylemistir (Yildirim, 2015: 84). Kok Tiirkler tabi olduklart Juan-
Juan’lara kazandiklar1 zafer sonucunda I. Kok Tirk Kaganligini kurdular: ‘Biiyiik YabguT u-
wu’nun Bumin kagan, 1-/i k’o-han (llig kagan “illi, devletli kagan’) unvanini almistir (Golden,
2006: 133). Kok Tiirk Kaganlarinin bu unvani1 benimsemesi devletli ve bagimsiz olduklari

gostermektedir.

Kelime, Kazak Tiirk¢esindeki ses degismeleri sonucunda ellig > eldi seklinde ve “halki olan,

devlet sahibi ve toprak” anlamlarinda yasamaktadir (KETS V, 2011:225).
elgi “el¢i” (<el+¢i)

Clauson, el¢i sdzctigi modern anlamda “biiytikel¢i; yabanci tilkelerdeki hiikiimetin temsilcisi”
oldugu fakat ilk yazili metinlerde Orneginin olmadigim1 ifade eder. Eski Uygur Sivil
sozlesmelerinde 6zel ad olarak gegmekte oldugu soylemistir (Clauson, 1972: 129). Fakat
sozclik Yenisey yazitlarinda taniklanmigtir. Sirin, el¢i s6zciigiiniin anlamini “Diplomatik el¢i”
olarak ifade eder (Sirin, 2016: 381) Tekin, el¢i sdzctigiiniin el ‘devlet’ ad kokiine {+¢I} addan
ad tlireten meslek mensubu ya da isi siirekli yapan anlaminda ekle tiiredigini sdylemistir

(Tekin, 2016: 80).

Elci kelimesi Kazak Tiirk¢esinde elsi seklinde ve “diplomat, bir iilkenin baska bir iilkeye
gonderdigi vekil” anlamlarinda halen kullanilmaktadir (KETS V, 2011: 247).

erkin “bati1 Kok Tiirklerin Sag kanadini olusturan her bir boyun lideri” (<erk+in)

Sirin erkin sozciigii i¢in “On Oklarin bati kanadini olusturan Nu-shih-pi-lerin her bir okunun
basindaki yonetici” oldugunu sdylemistir (Sirin, 2016: 364). Kafesoglu, On-Oklar i¢in “biiyiik
ihtimal ‘Tardus’ diye de adlandirilan Téles grup oldugunu, Altaylardan Seyhun (Sir-derya)

yakinlarina kadar uzanan genis bolgede goriindiiglinii ve Cu irmagi- Isik gole gore, 5’1 doguda
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To-lu (sol kanad), 5’1 batida Nu-si-pi (sag kanad) adi ile 10 kabileden kurulu olup “Bat1 K&k
Tiirkleri” diye de anildigin1” soylemistir (Kafesoglu, 2014: 94). Erkin sozciigliniin kokiinii erk
‘giic ve kuvvet” ad kokii olarak aliriz. Tekin, {+An} eki i¢in addan ad tiireten bir ek oldugunu
soylemistir (Tekin, 2016: 79). Yildirim, erkin sozcligiiniin “Juan-juan devlet teskilati
icerisinde birkag yerde gegctigini ve Tabgaglara (517) vergi sunmak {izere gonderilen Wei-pi-
chiang adli kiginin unvani” oldugunu sdylemistir. Bu dayanarak erkin sozciigiiniin elgilikle

ilgili bir mahiyeti oldugunu diisinmektedir (Y1ildirim, 2015: 80-81).

Kazak Tiirkgesinde erkin sozctigii “kendi kaderine kendisi karar veren, bagimsiz” anlamina

gelmektedir (KETS V, 2011: 350).

i

Clauson, i¢ “i¢ veya bir seyin i¢i” anlamma geldigini baslangicta somut anlamlarda
kullanildigin1 sdylemistir. f¢ sozciigii baslangicta “insan viicudunun ici” sdzciigiinii olarak
kullanilirken zaman igerisinde soyut anlamlar kazanmistir (Clauson, 1972: 17). Kasgarh
Mahmud DLT de i¢ sozciiglinii “her seyin i¢i” oldugunu soylemistir (Ercilasun, Akkoyunlu;

2015: 16). Sirin ise bu sdzcligiin anlamin1 “has, hassa, kagana bagli; siyasi merkez” olarak

vermistir (Sirin, 2016: 412).

Kelime Kazak Tiirkgesinde ig “i¢ tarafi veya ortasi” bigiminde kullanilmaktadir. Bu lehgede
sz konusu kelimenin siyasi terimlerde igki seklinde kullanildigi gorilmektedir; igki ise
“merkezi teskilat, merkez ve gorev noktasi” gibi anlamlara gelmektedir: iski kizmet ‘i¢ gorev’
“askeri gorevlilerin askeri birliklerdeki giindelik gorevleri”, iski kuwat ‘i¢ kuvvet’ “insan
dokusunun ve organlarmin birbiriyle baglantisinin goriiniisii”, iski asker ‘i¢ birlik’ “yasalari
korumayi, 6zel olarak devlete ait objeleri korumay:1 ve askeri gorevleri yerine getirmeyi
amaglayan birlikler” KETS XV, 2011: 737-746). Giiniimiizde Kazakistan Igisleri Bakanlig1

igin Juwxi Icmep Mununcmpi (Iski Ister Ministri) terimi kullanilmaktadir.
kagan “hakan, kagan, han, hiikiimdar”

Clauson, kagan sozciigiinii “Tiirk kavminin segilmis bagimsiz lideri” anlaminda koklerinin
cok eskiye dayanan bir unvan oldugunu belirtir. Kagan ve kan unvanlar1 arasindaki iliski
konusunda c¢ekimser davransa da esasinda “biiyiikliik ve kiiglikliik” farkinin oldugunu
soylemistir (Clauson, 1972: 630). Donuk, kagan sozcigii i¢in “Kol Tegin ve Bilge Kagan
kitabelerinde Tiirk hiikiimdar i¢in yalniz kagan” unvani kullanilmistir. Ancak “Tonyukuk
kitabesinde de ayni durum goriilmekte ve sadece Kirgiz hiikiimdar1 igin kan” unvani

gegmektedir (Donuk, 1988: 24). Yildirim, kagan sozciigiin “Juan-juan hiikiimdarlarinin da bu
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unvani tasidigin1” soylemistir. Bu unvanin ismin sonuna eklenen bir terim olmadigini ve
iktidara geldikten sonra alinan unvan oldugunu sdylemistir. Kagan unvani “Asya Hunlarinda
M.O. I yiizyilda hu-yii (wak-wa) seklinde kullanilan unvan miladi III. yiizyilda Kafkasya
Hunlarinda, Ak-Hunlarda, Tabgaclarda ve sonraki hemen tiim Tirk devletlerinde ve
topluluklarinda kullanilmis” oldugunu séylemistir (Yildirim, 2015: 78-79). Yenisey
Yazitlari’'nda kagan sozctigii hi¢ kullanilmamistir. Zira Yenisey yazitlarinda kagan terimi
yerine kan sozctigi kullanilmaktadir. Bunun nedeni yazitlar1 yazanlarin kaganlik sahibi

olmamasi ve birlesik boy yoneticileri i¢in ise kan sdzctigliniin yeterli olmasidir.

Kazak Tiirkgesinde kagan sozciigii i¢in sozlikkte “Eski Tiirk devletlerinde ve tayfalarinda
birlesik devlet bagskani” agiklamasi yapilmistir (KETS 8, 2011: 700). Giinimiiz Kazak

Tiirkgesinde kagan yerine Fars¢adan gegen patsa (< pddsah) bu sdzctiglin yerini almistir.
kan “hakan, han, hikiimdar”

Donuk, kan sozciigii igin “bazi aragtirmacilar tarafindan Kore dilindeki kwan ve Cincede kuan
kelimeleri ile iliskilendirmek suretiyle yabanci menseye baglanmak istenmis ise de unvanin
Tiirkge olduguna dair deliller 6ne siiriilmiistiir. Mesela Uygur lehgesinde mevcut tinrikdn
sOziinlin son hecesi Tiirkce gan unvanindan baska bir sey” olmadigin1 sdylemistir (Donuk,
1988: 27-28). Kasgarli Mahmud DLT’de xan sozciigiinii “Afrasyab’in ogullarina han denir,
Afrasyab’in kendisi ise hakan’dir” demistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 412). Yildirim, kan
sOzcligliniin  “Juan-juan’larda da kullanildigim1 ve iki yerde rastlandigmni” sdylemistir.
Sozciigiin kullanim alanimi su sekilde izah eder: “V.yiizyilin baslarinda Juan-juan idareci
stilalesinin ileri gelenlerinden biri olarak iktidar miicadelesi veren He-to-hanadinda biri
zikredilmektedir. Bu verilere gore Juan-juan soylusunun adimin He-to Han olarak telaffuz

edilmesi miimkiin oldugunu ve bu unvanlarin kagan yerine kullanilmistir” (Yildirim, 2015:

79-80).

Kazak Tiirk¢esinde xan sozciigii “devletteki en biiyiik (riitbeli) kisi, lider ve yonetici insanlar”

anlaminda bulunmaktadir (KETS XV, 2011: 153).
katun “kaganin annesi, kagandan sonraki biiyiikk unvan”.

Clauson, katun sozciigiinii “Sogdca kokenli oldugunu ve Sogdca ywt’y “kral, hiikiimdar”,
owt'yn  (ywt’én) sozclgliniin ise “kralin veya hiikiimdarin esi” anlamlarina geldigini
sozctikteki /u/ linliistinli uzun olarak okunmas1” gerektigini soylemistir (Clauson, 1972: 602).
Donuk, katun sozctigiinii i¢in “Tiirk devletlerinde bilhassa 6. asirdan itibaren Khagan unvani

ile birlikte baslayip yaygin bir sekilde zamanimiza kadar geldigini” sdylemistir (Donuk, 1988:
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29). Kafesoglu, “Tiirk devletlerinde Adtunlar s6z (Hatunluk hukuku) sahibi” olduklarini
sOylemistir. Sozciigiin kullanim alanin1 su sekilde izah eder: “Aralarinda devlet siyasetine yon
verenler, devlet reisligi yapanlar ve ndip olarak devleti idare edenler oldugunu 585 ve 726
yillar1 arasinda Cin elgilerinin kabuliinde Kok-Tiirkler Adtunlart hazir bulunduklarini ve ayri
saraylar1 ve buyruklar1 bulunan hatunlar umimiyetle devlet meclislerine katilirlar, bazen
elgileri ayrica kabul edelerdi” (Kafesoglu, 2014: 259). Gomeg katun sozciigii i¢in “kaganlar
gibi tore ile katunluk tahtina oturan, katunlarin tahta cikislari da tipki kaganlar gibi bir
merasimle” yapildigint sdylemistir (Gomeg, 1997: 89). Kasgarli Mahmud DLT’de katun
sOzcligli Afrasyab soyundan gelen biitiin kadinlarin unvani oldugunu soylemistir; Xan is:
bolsa katun isi kalir “Hakanin isi oldugu zaman hatunun isi birakilir” atasoziiyle
orneklendirmistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 177). Yildirim, hatun sézciigiiniin “Juan-juan
hiikiimdarlarinin eslerine verilen bir ad oldugunu ve Tiirklerdekilerin aksine devlet idaresinde

herhangi bir hatun unvaninin gériilmedigini” s6ylemistir (Yildirim, 2015: 80).

Kazak Tirkcesinde gatin sozciigi “zevce, es ve kadin” anlamlarina gelmektedir (KTTTS,
2003: 302). Bunun yaninda sozliikte kelime i¢in “Esk. Kaganin esi. Tiirk halklarinda eskiden
kagan esine katun denmektedir.” agiklamasi da yapilmistir (KTTS, 2014:349)

kara “kalabalik boy”.

Kara sozcigiin bir¢ok yerde bodun ile birlikte kullanilmaktadir. Kafesoglu, kara bodun
sOzcligli “asag1r avam smifi” degil de “asil, biiyiik, kalabalik bodun” olarak agiklamaktadir.
(Kafesoglu, 2014: 233). Gomeg, kara sozciigiiniin ilk anlamanin “renk” oldugunu vermistir.
Daha sonra terimin kulanim alanini su sekilde izah etmektedir: “Kok Tiirk Kaganliginin
kurucusu olan Bumin’in herhalde biiyiik oglu Kara Kagan (552- 553) unvanim tasimakla
beraber, devletin batisin1 teskil eden ve On Oklarin idarecisi durumunda olan, Istemi’nin
576°da oliimiinden sonra babasinin vazifesini {istlenen oglu Tardu’nun unvani da Kara
Cor’dur.” (Gomeg, 2010: 29). Sirin, bu sdzciigiin anlamini “siradan kisiler, alt tabaka, avam,

halk” olarak ifade etmistir (Sirin, 2016: 395).

Kazak Tiirk¢esinde gara sozciigiinlin ilk anlami “siyah” (KTS, 1984: 162) ikinci anlami ise
“siradan halk i¢in sOylenir: kara halk” anlamlarinda kullanilir (KTTS, 2008:477).

tas “siyasi merkezin dis1”.

Clauson, tas sozctugiinii “dis; disarda” anlamlarina geldigini sdylemistir (Clauson, 1972: 556).

Kaggarli Mahmud DLT’de tas sozclgiinii “dis, disar1” oldugunu soylemistir; tas yir “agik
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arazi ve yabanci iilke” 6rnegini de eklemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 409). Sirin, fas

sozclgilinii “siyasal merkezin dig1 ” olarak anlamlandirmaktadir (Sirin, 2016: 413).

Kelime, Kazak Tiirkgesinde tas>tis seklinde “evin disi, dis taraf” anlamlarinda bulunmaktadir
(KETS XIV, 2011: 578). Tiski sozciigi ise “disardaki, uzaktaki ve uzak yerlerde bulunan
yerleskeler” olarak kullanilmaktadir (KETS XIV, 2011: 578).

torii “kanun, yasa”.

Clauson, forii sdzcigii i¢in “Tirk pagan doneminde yazili olmayan gelen eksel kanunlar
biitlinii” olarak ifade etmektedir. Budist ve Maniheist Uygurlar doneminde misyonerler
tarafindan dini doktrinleri, buyruk ve yasalari belirleyen kural anlaminda dini bir terim olarak
kabul edilmistir (Clauson, 1972: 121). Kafesoglu, tore sozciigii i¢in “Tiirk devletinde halkin
bu talepleri, amme (kamu) hukukunu, hiikiimdarin vazifelerini belirleyen ve cezai hiikiimleri
ile dikkati ¢eken tdrenin tatbiki ile yerine getiriliyordu. Aslinda bozkirlarda fiilen yasanan
hayatin zamanla hukiki-sosyal deger kazanmis davraniglari ihtiva eden ve umumiyetle
“kanun” manasina alan torenin eski Tiirk sosyal hayatin1 diizenleyen “mecburi” kaideler
biitiini” oldugunu soylemistir (Kafesoglu, 2014:237). Runik metinlerde sozciik genellikle
“kanun” ve “adalet” anlamlarina gelmektedir. Torii sozctigii “kanun, adet ve kanunla birlikte
kazanan halk kitlesi anlamlarma da gelmektedir (Barthold, 2017: 22). Kazak ve Ozbek

lehgelerinde tore sozciigii “kanun” anlaminda degil unvanli kisi bildirmektedir.

Kazak Tiirk¢esinde tore sozciigli “eskiden asilzade, aristokrat, soylu” anlaminda giinlimiizde

ise “yiiksek makam, mevki sahibi, en iyi, kad1 ve hakim” anlamlarina gelmektedir (KTTTS,
2003: 548).

yat “yabanci, diisman”

Yat sozciigii “oteki, yabanci ve diigman” anlamlarina gelmektedir. Kelimenin en arkaik anlami
“Oteki ve yabanc1” daha semantik “diisman” anlami ortaya ¢ikmistir (ESTY IV, 1974: 158).
Yenisey Yazitlari’nda yat sozciigiinii “yabanci ve disardan biri” anlamlarina gelmektedir

(Kormusin; Mozioglu; Alimov; Yildirim, 2016: 559).

Kazak Tiirkgesinde jat s6zciigii ““yabanci, ecnebi, diisman ve hasim” anlamlarina gelmektedir

(KTTTS, 2003: 167).

yargan “yargi¢” (<yar-gan)

Clauson, yargan sozciigiiniin “kokiiniin yar- ‘ayirmak, parcalamak, bolmek’ eylem kokii

olarak” almaktadir. S6zciiglin anlaminin “hakim” anlamina geldigi de eklemistir (Clauson,
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1972: 963). Gémeg, yargan sozciigiinii “Kok Tiirklerde yargan~yargan dokuz kisiden olusan
bakanlar kurulunun iiyesi oldugu adalet islerine bakan buyruklardan oldugunu” sdylemistir.
“Bliylik ihtimalle Bilge Kagan tahta ¢iktiktan sonra, kardesi Kol Tegin’i hem ordu
komutanligiyla hem de adalet isleriyle gorevlendirmis” olabilecegini diisiinmektedir (Gomeg,

1999: 93). Sozciik iist diizey yoneticilerin alabildigi unvan adidir.

Bu kelime Kazak Tiirk¢esinde bulunmaz. Ancak ayni kdkten gelen jarg: sdzcigii “tizik”
anlamma gelmektedir (KTTTS, 2003:164). Bu kelime, Kazak Hanligi doneminde iilke
yasalarinin birlestigi kanun olarak kullanildi (KTTS a, 2008:272).

yer “toprak, iilke, memleket”

Yer sozciigii “toprak, arazi, unvan, riitbe, iilke ve memleket” anlamlarina gelmektedir. (ESTY
IV, 1974: 192). Sirin, yer sdzctigiinii “lilke ve memleket” anlamlarina geldigini sdylemektedir

(Sirin, 2016: 385).

Kazak Tiirkgesinde jer “yer, diinya, memleket ve toprak” anlamlarina gelmektedir (KTTTS,
2003: 175).

yer; yer sub “iilke, vatan, toprak pargasi”

Gomeg, yer sub sozciigiinii “yer-su ruhlar1” seklinde ¢evrilmesini yanlis anlasilma sonucunda
olustugunu diisiinmektedir. Yazitlarda yer ve yer-sub deyiminin genellikle “lilke ve toprak
pargast” anlaminda kullanildigin1 s6ylemistir (Gomeg, 1999: 82). Sirin ise yer sub sézciigiinii

“kutsal vatan toprag1” olarak ifade etmistir (Sirin, 2016: 386).

Kazak Tiirkg¢esinde jer-suw sozciigii “orman, dag, irmak ve gol adi” olarak kullanildigini

sOylemistir (KTTTS, 2003: 176).
IL. II. Sézciiklerden Olusan Siyasi Terimler
biriki- “birlesik, toplanmis, bir arada” (<bir-i-k-i)

Sirin, biriki sozciigiinii birik- eyleminden vokal gerundiumu kaliplagmasiyla ulusmus ad
olugunu ve birik- sozciigli bir sayr adina +k- isimden fiil yapma eklenmesiyle tliremis”
oldugunu soylemistir (Sirin, 2015: 49). Aydin, biriki sozciigi “birlesik ve bir arada”
anlamlarina gelmektedir (Aydin, 2012: 158).

Bu kelime Kazak Tiirkgesinde bulunmaz; ancak kelimenin kokii olan birik- fiil “birlesmek,

karismak, gii¢lerini birlestirmek ve ortak bir amag¢ dogrultusunda ilerlemek” anlamlarinda

varligini stirdiirmektedir (KETS 1V, 2011: 181).
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kor- “tabi olmak” (<ko-r-)

Sirin, koériir sozciigiiniin “kor- eylem kokiine genis zaman 3. tekil kisi c¢ekimli bigimi
oldugunu soylemistir. Sozcligiin 6zgiin anlaminin “gérmek” oldugunu kér- eyleminin eski
Tiirkgede “bagimli olmak; itaat etmek; iltica etmek” metaforlagsmasiyla kullanildigini ifade
etmistir (Sirin, 2015: 63). Tekin, koriir sozciginii ilk anlamin1 “gérmek™ ikinci anlamini ise
“tabi olmak™ olarak ifade eder (Tekin, 2016: 304). Gokce, Kutadgu Bilig’de “kor- ‘gérmek’
gormek> anlamak/idrak etmek gelisiminin ilizerinde” durmustur. S6zciigiin diinya dillerinde

“bilmek ve anlamak/idrak etmek” olarak gelistigini not etmistir (Gokge, 2015: 71).

Kazak Tirkgesinde kér- sozciigii “goérmek, bulusmak, tecriibe etmek, suclamak ve saymak™
anlamlarina gelmektedir (KTTTS, 2003: 249). Runik harfli metinlerde karsimiza ¢ikan kor-
“tabi olmak™ fiilinin Kazak Tiirk¢esinde bu anlamini1 gérme eylemiyle ilgili bir bagka yani
gara- fiiline aktarildigin1 goriiyoruz. Kazak Tiirkcesindeki gqara- sozciigii gérmek anlaminin
yaninda “tabi olmak” anlaminda kullanilmaktadir (KETS IX, 2011: 304). Biz bu durumu
Tiirkiye Tiirkgesindeki bak- fiilinde de tespit etmekteyiz: Biitiin ev bana bakiyor.

I11. Unvan Niteleyiciler
apa “ata”

Clauson, apa sozciigiinii Modern Tiirk lehgelerinde “ata, dede, baba, anne, abla ve biiyiik kiz
kardes” anlamlarina gelmektedir. Eski Tiirkgede apa sozciigii “ata”, Oguzcada ebe ise “anne”
anlamina gelmektedir (Clauson, 192: 5). Kasgarli Mahmud DLT de aba sozcligiini “Tibetce
oldugunu ve baba” anlamina geldigini sOylemistir. Ayrica agiklama yaparken de; “Bu kelime
onlara Arapcadan kalmis olmalidir, ¢iinkii onlar Sabit-ogullarindandir. Yemen’den bir adam
Tiirk {ilkesine kagip-gelmis ve Tibetliler bu adamdan tiiremistir” demektedir (Ercilasun,
Akkoyunlu; 2015: 41). Tiirk akrabalik adlar1 arasinda c¢esitli anlamlara gelen apa sézciigii
ayrica bir unvan niteleyici olarak da kullanilmistir. Donuk, “Tonyukuk’un unvanlar1 arasinda
yer aldigin1 ve Apa Tarkan ile ilgili Cin belgesinde de bu unvanin bagkumandan olarak

yorumlanmasi gerektigini” uygun gérmektedir (Donuk, 1988: 2).

Kazak Tirkgesinde apa sozciigii ilk anlami “abla” ikinci anlami “anne” olarak ge¢mektedir

(KTTTS, 2003: 47).
bilge “bilge kisi” (<bil-ge)

Clauson, bilge sozciigiiniin i¢in bil- eylem kokii Eski Tiirkce “bilmek, bilgi ve irfan sahibi

olmak” anlamlarina geldigini soylemistir (Clauson, 1972: 340). Donuk, bilge unvan
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niteleyicisi i¢in “Asya Hunlarindan beri mevcudiyetini bilinen bu unvan hiikiimdardan sonra
gelen ya veliahta ya da hiikiimdarin en yakin akrabalarina verildigini” sdylemistir (Donuk,
1988: 8). Sirin, bilge sozcigii icin eski Tirk¢ede “bilge kisi”, “siyaset ve idarede hakim,
yetkin kisi” anlamlarinda geldigi ifade etmistir (Sirin, 2015: 34). Tekin, bil- eylem kokiine,
eylemden ad tiireten {-gA} ekle sozciigiin izahin1 yapmistir (Tekin, 2016: 87). Kasgarli
Mahmud DLT de bilge sozciigii “alim, hakim ve akilli” anlamlarina gelmektedir (Ercilasun,
Akkoyunlu; 2015: 185). Gomeg ise “en eski Tiirk¢e belgelerde, kagan unvanlarinin basinda
bir ‘bilge’ kelimesiyle karsilandigimi ve Tiirk diisiincesinde kagan olmanin ilk sartlarindan

birisi bilgelik oldugunu” sdylemistir (Gémeg, 2010: 108).

Bu kelime de artik Kazak Tiirkgesinde bulunmaz. Ancak ayni kokten gelen bilgir “cok seyi
bilen, bilge, deha” kelimesi kullanilmaktadir (KTTSa, 2008: 164)

kutlug “sansli, talihli” (<kut+lug)

Donuk, kut sozciigii “M.O. Asya Hun imparatoru Mo-tun (M.O 209-174)’un unvani”
oldugunu soylemektedir. Eski Tiirklerin devlet anlayisinda kaganligin Tanr1 tarafindan
verildigi diislincesi 6nemli bir yere sahip oldugunu belirtir (Donuk, 1988: 77). Kasgarl
Mahmud DLT’de kutlug sozciigiinii “miibarek olan her sey” oldugunu sodylemistir. Kut

sOzciigii ise “talih ve sans” anlamina gelmektedir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 34,140).

Kazak Tiirkgesinde qut sozciigii “kut, servet, bereket ve ugur” anlamlarina gelmektedir
(KTTTS, 2003: 340). Ote yandan kutlug kelimesi kutti biciminde ve “kutlu, bahtl1 ve sansli”
anlamlarinda yasamaktadir (KETS XV, 2011: 457).

tegri “tengri gibi”

3

Agca, teyri sozcligiiniin “gdk ve sema” anlaminin yani sira “yaratict” anlamina geldigini
sOylemistir. S6zcligiin kullanim alanin1 s0yle izah etmistir: Eski Tiirk¢ede teyri s6zciigliniin
“yaratma ve buyurma, liitfetme vasiflarinin yani sira iilke bahsetmek (il bir-), talih vermek
(kut bir-), bilgi vermek (bilig bir-) ve kagan vermek (kan bir-) gibi vasiflar1 da barindiran
semavi bir giicii vardir (Agca, 2015: 210). Yildirim, feyri unvaninin “Juan-juan Kagani Wu-ti
(saltanat1 429-444) tahta ¢iktig1 zaman Tenri (Tengri gibi) unvanini almis” oldugunu belirtir
(Yildirim, 2015: 86). Kasgarli Mahmud DLT’de teyri sozciigiini “yiice ve aziz Allah”
anlamina geldigini gelmektedir. Miisliiman olmayan Tiirklerde ise “gdzlerine biiyiik goriinen;
goge, biliylik goriinen dag, aga¢ gibi seylere teyri adin1 verdikleri ve bu gibi seylere secde
ettiklerini” sdylemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 501). Sirin, tepyri sozciigi igin
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“hagmetmeap, majeste” anlaminda kagan/kan unvanlarinin niteleyicisi oldugunu ifade eder

(Sirin, 2016: 379).

Kelime, Kazak Tiirkgesinde fdnir bigiminde ve “1) Tanr1 ve Allah. 2) kudretli, gii¢ sahibi, pir
ve lstad” anlamlarinda varligini siirdiirmektedir (KTTT, 2003: 527).

ulug “ulu, yiice”

Kasgarli Mahmud DLT’de ulug sozciigiini “her seyin biiyligii” anlamma geldigini
soylemistir; uluglukug bulsa sen edgii kilin/bulgil kisig begler katin yaxsi ulen “Giig ve
saltanat buldugun zaman huyunu giizellestirir. Insanlarin islerini beylere iyi bir sekilde
getirerek hayirl araci ol” diye 6rneklendirmistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 30). Sirin, ulug
sOzciigiini yazitlarda “soyut ve somut baglamda biiylik anlaminda oldugunu ve ‘yasca biiyiik
ve ileri gelen kisilere saygidan dolayi; muazzam, yiice ve yiiksek’e semantik bir dizilim

icinde” oldugunu sdylemistir (Sirin, 2015: 249).

Kelime Kazak Tirk¢esinde uli “ulu, yiice, biiyiik, bilge ve diisiinlir” bigiminde varligimn
stirdiirmektedir (KTTTS, 2003: 585).

yegen “yegen”

Clauson, yegen sozciigiiniin “agik €’li seklini verir ve kapali €’li seklini soru isareti ile
karsilar” ve sozciigiin anlamimi “kiiciik kiz kardesin ya da kiz evladin oglu” olarak
anlamlandirir. Yegen sozciigliniin Yenisey yazitlarinda 06zel ad olarak kullanildigini

diistinmektedir (Clauson, 1972: 912-913).
Kazak Tiirk¢esinde jiyen “yegen” seklinde bulunmaktadir (KTTTS, 2003: 79).
yollug “sansli, mutlu” (<yol+lug)

Sirin, yollug s6zciigiiniin “kokiinii yol ‘yol” olarak alir ve addan ad yapma eki {+lIg} ekinden
olustugunu” sdylemistir. Yol sozciigli “eski Tirkgede “iyi yol, dogru yol; sans, talih”
anlamlarinin metaforlastig i¢in yollug da “iyi yol: sansli; mutlu” gibi anlamlarla 6zel ad”
olarak kullanilmis oldugunu sdylemistir (Sirin, 2015: 144). Kasgarli Mahmud DLT’de yol
sozctigiinii “yol ve sefere de yol” dendigini sdylemistir (Ercilasun, Akkoyunlu; 2015: 407).

Kelime, Kazak Tirk¢esinde joldi “yolu olan ve sansh, basarili olan kisi” bi¢iminde
kullanilmaktadir (KTTS a, 2008: 307).

V. Bulgular

Tablo I. Askeri Terimler
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Unvan Eski Tiirkce Kazak Tiirkcesi Kazak
Tiirkcesindeki
karsihigi

alp cesur, kahraman, zor | alp “yigit, kahraman,
bliylik, kocaman ve
belli  bir  konuda
uzmanlik sahibi kisi
veya bilge kisi

alpagut ~ alpagu kahramanlar alpavit cok  Dbiylik yigit,
kahraman ve biyiik
toprak sahibi

athg stivari, ath birlik att att olan, at1 giizel
kullanan kimse

bas lider bas idareci ve baskan

bashg lider bastik oncli, bir  araya
getiren,  lider ve
komutan

on bast on kisilik askeri | onbast / onbasilik on askerin basi

birligin bas1

biya basi bin askerden olusan | mingbasi /mingbegi | ordudaki bin askerin

askeri birligin basi basindaki komutan
cerig asker r.¢erik r.kahraman, asker ve
11. Seruw savasl
u. silahli agir asker,
yiiriiyiis taburu
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er asker er 1. kahraman, cesur,
yigit ve  sorumluk

alabilen kisi

11. erkek, oglan

eren askerler eren on sirada savasan
asker
tuggl sancaktar, bayrak | i. tuw 1. bayrak ve sancak

tastytet, kaganhik 1. tuwsi 11. askeri sancagi tutan

davulunu calan kisi kisi, savas habercisi

urus savas, savascl urts savas, harp, muharebe
ve kavga

yagt diisman jaw istilaci, diisman ve
hasim

yagigi savascl 1. jawsi 1. savastan  haber

11. jawjandt getiren kisi,
diismandan 0O¢ almak

i¢in giden kisi ve elci.

1. cesur, kahraman ve

savasci
yolaggi oncii birlik jolawst yolcu
yiiz basi yiiz kisiden olusan | jiizbasi / jiizbassi her yiiz  askerin
askeri birligin bas1 basinda duran
komutan

Tablo I1. Siyasi Terimler

I1. 1. Sozciik Halindeki Siyasi Terimler
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Unvan

Eski Tiirkce

Kazak Tiirkcesi

Kazak
Tiirkcesindeki
karsihigi

beg

boy lideri, asilzade,

prens, memur

1. bek

1. biy

1. yonetici kesimin
vekili, askeri unvan
ve sert. ¢ok giicli,

saglam ve asir1.

11. yargig ve
mahkeme. danisman,
vezir, el¢i ve ara

bulucu

begec

kiigiik bey

bikes

evlenmemis kiza
verilen sifat,
saygimligini ve
kibarligin1 gostermek
icin hitap etme ve
yildiz. beyin esine ve

kizina verilen unvan.

boy

boy, kavim

boy

devlete ve aileye ait

olan toprak parcasi

buyruk

iist diizey memur

buyruk

devlet  yoneticileri
tarafindan alt
tabakadaki

memurlara  verilen
resmi emir, devletin
yayinladigi resmi
haber. eski tiirklerde
hiikiimetin basindaki
yoneticilerin ozel

olarak verdigi gizli
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emirleri  uygulayan

kisi
cor kagan’dan daha az | sora aristokratlar, yonetici
ve bir beg’den daha kesimdeki  beklere
fazlasi, belki de verilen unvan ve
kiigiik bir kenes
konfederasyonun
baskani
el birlesik devlet el halk, yurt, toplum ve
memleket
ellig devletli; boy, bodun | eldi halki olan, devlet
sahibi ve toprak
elgi biiyiikelgi;  yabanci | elsi diplomat, bir tilkenin
ilkelerdeki baska bir ilkeye
hiikiimetin temsilcisi gonderdigi vekil
erkin bat1 kok tiirklerin sag | erkin kendi kaderine
kanadin1t  olusturan kendisi karar veren,
her bir boyun lideri. bagimsiz
ic has, hassa, kagana | i.is 1. i¢ tarafi veya ortasi
bagly; siyasi merkez 1.iski 1. merkezi teskilat,

merkez ve girev

noktas1”
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kagan hakan, kagan, han, | kagan eski tirk
hiikiimdar devletlerinde ve
tayfalarinda birlesik
devlet baskani
kan hakan, han, | xan devletteki en biiyiik
hiikiimdar (riitbeli) kisi, lider ve
yonetici insanlar
katun kaganin annesi, | gatin kadin, hanim; zevce
kagandan sonraki
biiylik unvan
kara kalabalik boy gara siradan  halk  i¢in
sOylenir: kara halk
tas siyasi merkezin dis1 | .75 1. evin dis1, dis taraf
u.tiski 11. disardaki, uzaktaki

ve uzak yerlerde

bulunan yerleskeler
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torii kanun, yasa tore yiiksek makam,
mevki sahibi, en iyi,
kadi ve hakim
yat yabanci, diisman jat yabanci, ecnebi,
diisman ve hasim
yargan yargig jargt tiiziik
yer toprak, tilke, | jer yer, diinya, memleket
memleket ve toprak
yer sub iilke, vatan, toprak | jer-suw orman, dag, irmak ve
parcasi g6l adi
IL. II. Soézciiklerden Olusan Siyasi Terimler
Unvan Eski Tiirkce Kazak Tiirkcesi Kazak
Tiirkcesindeki
Karsihig:
biriki - birlesik, toplanmis, | birik- birlesmek, karigmak,
bir arada giiclerini birlestirmek
ve ortak bir amacg
dogrultusunda
ilerlemek
kor - tabi olmak |.kor- I. gébrmek, bulugmak,
Il kara- tecriibe etmek,

su¢lamak ve saymak.

Il. tabi olmak
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Tablo I11. Unvan Niteleyiciler

Unvan Eski Tiirkce Kazak Tiirkcesi Kazak
Tiirkcesindeki
Karsihigi

apa ata, onder apa abla ve anne

bilge bilge kisi bilgir bilge

kutlug sansli, talihli .qut 1. kut, servet, bereket

1n.qutt ve ugur

1. kutlu

tegri tengri/tengri gibi tdnir tanr1, allah.

ulug ulu, yiice uli ulu, yiice, biyik,
bilge ve diisiiniir

yegen yegen jiyen yegen

yollug sansli, mutlu Jjold yolu olan ve sansl,
basarili olan kisi

Sonug¢

Eski Tiirk Runik harfli yazitlarda yer alan askeri ve siyasi terimler ile unvan niteleyicilerin
Kazak Tiirk¢esinde ne 6l¢iide korunduklar1 belirlenmeye calisilmistir. Uzun asirlar Cagatay
Tiirk¢esinin etkisinde kalan bu leh¢e ge¢ donemde yazi dili haline gelmistir. Bundan dolay1
zaman zaman ayni kelimenin ikili kullanimi (bek, biy) veya arkaik (bastik) bigimlerinin dilde
yer etmesine yol a¢cmustir. Kazak hanliklari donemine ait metinlerde Eski Tiirk¢edeki

makalemizin konusu olan kelimelerin kullanildigi goriilmektedir. Bununla birlikte gliniimiiz
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Kazak Tiirkgesinde kimi kelimeler anlamlilik olarak varhigimi korumus (eldi, elsi, qut gibi.)

kimi kelimeler ise anlam kaymasina ugramistir (jolawsz, apa gibi.).

Kisaltmalar

Ceyv. : Ceviren

DLT . Divanu Lugati't Tiirk

ESTY : DTUMOJIOTUYECKUI CII0Baph TIOPKCKUX SI3bIKOB
ET - Eski Tiirkce

EUTS - Eski Uygur Tiirkgesi Sozligi

Haz. : Hazirlayan

KB : Kutadgu Bilig

KETS : Kazak Onebu Turinig Cesairi

KTLS : Karsilastirmali Tiirk Lehgeleri Sozliigii
KTS : Kazak Tiirkgesi Sozliigii (TDAV)
KTTTS : Kazak Tiirkgesi Tiirkiye Tiirkgesi SozIugii
KT. : Kazak Tiirkgesi

TDAV : Tirk Diinyas1 Arastirmalar1 Vakfi

TDK : Tiirk Dil Kurumu

TTK : Tiirk Tarih Kurumu

Vs. : Vesaire

KTTS a : Kazak tininig Tycinaipme ce3airi (2008)
KTTSb : Kazak Tininig Tycingipme Ceszniri (2014)
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Extended Abstract

Old Turkic Runic inscriptions are the oldest language monuments on which all Turkic dialects
are based except Chuvash and Yakut Turkic. Various Turkic peoples and unions, Oghuz,
Uighur, Kyrgyz, Kipchak and others used the language of Runic monuments as a common
writing language. When we look at the inscriptions of runic letters, the word Kipchak was
first used betwen 759-760 in the Moghon Shine Usu Inscription which was built in honour of
Tengrida Bolmish ElI Etmish Bilge Kagan as follows: Tiirk Kib¢ak elig yil olurmig. This
expression points to period of the Turkic Khaganate ruled between 682-745 (Ercilasun, 2016:
355). Kipchak Turks continued their existence until today.

The Kazakh Turkic is included in the Kipchak-Nogai subgroup of the Western Hun branch of
Turkic dialects together with Karakalpak and Nogay language (Baskakov, 2006: 151-158).
On the other hand, this dialect is evaluated within the North-West Turkic dialects group
considering the fact that speakers of Kipchak Turkic are spread over wide geography (Dogan,
2015: 13). Today, the northwestern accent forms the basis of the written language in
Kazakhstan (Dogan, 2007: 165).

1. Purpose - Method

In this study, the military and political terms in the old Turkic Runic texts and the title
qualifiers were traced in terms of the phonetics and semantics in the Kazakh Turkic in the
North-West Turkic dialects group. The terms related to the state administration in the old
Turkic Runic texts have been divided into three classes as military terms, political terms and
title qualifiers and listed in alphabetical order during the research process. The terms are
evaluated in terms of origin, sound, structure and meaning and their presence in Kazakh
Turkic is exhibited.

The research can be considered as an investigation from past to present. According to the
obtained data, some comments were presented in order to determine the place of military and
political terms and title qualifiers in Kazakh language.

2. Framework of the research

This research is framed by the military and political terms and title qualifiers in the Old
Turkic Runic texts and their existence in the Kazakh Turkic is presented. Old Turkic Runic
texts, the period of the second Gokturk and Otuken Uyghur Khaganate and the Yenisey
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inscriptions are within the framework of this research. In addition to this, many Runic texts in

Turkestan, Mongolia and Altai regions are examined.
3. Phonetics in the Kazakh language

In order to follow the traces of words in Old Turkic, determination of sound changes from Old
Turkic to the Kazakh Turkic is of great importance in understanding the study. Therefore, in
this section, some consonant changes in Kazakh Turkic will be given from the Old Turkic
Runic texts. It is based on contemporary Kazakh Turkic. However, references will be made to

Kazakh dialects in East Turkestan where it is necessary.

g) ET /¢/>KT /s/
i¢c > 1is, ag- > as-.

h) ET /s/ > KT /s/
bas > bas, kisi > kisi.

i) ET/y-/>KTI/j-/
yiiz > jliz, yaz > jaz, yaz- > jaz-.

j) ET/-g-/,/I-g/ > KT /-w-/, [-w/
tug > tuw, sag > saw.

k) ET /-g-, -g-/, I-g, -9/ > KT /Q/
sarig > sar1, ulug > ul1.

I) ET /-ag/> KT /aw/
yag1 > jaw, kiidegii > kiiyew.
As a result, the military and political terms in the inscriptions with Old Turkic Runic letters
and the degree to which the title qualifiers were preserved in Kazakh Turkic were aimed to be
determined. This dialect, which has been influenced by Chagatai Turkic for many centuries,
has become a written language in the late period. Therefore, the dual use of the same word
from time to time (bek, biy) or archaic (bastik) forms has led to be embedded in the language.
It is seen that the words which are the subject of our article in Old Turkic are used in the texts

of Kazakh khanates. However, in today's Kazakh Turkic, some words have remained

meaningful (such as eldi, elsi, qut) and some words have shifted meaning (such as jolawsa,

apa).
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Kirgiz Atasozlerinde Molla (Moldo) Karakteri

Hilal CAGLAR!
Ozet

Atasozleri, insanlarin hayatlarinda edindigi belirli tecriibeler neticesinde giiniimiize kadar ulagan, sdyleyeni
belli olmayan, 6giit verici ve yol gosterici soz kaliplaridir. Cogunlukla bir veya iki ciimleden kurulur ve bu
cergevede verilmek istenen 6gilit mecazli bir anlatimla sunulur. Atasozlerinde bazen bir olayin zit iki durumu
karsilagtirilir ve iyi olana vurgu yapilir bazen de yasam icindeki sik ve siirekli kullanilan esyalar iizerinden
benzetmeler yapilarak konu O6zellestirilir. Atasozlerinde sOylenen sozler toplumun her kesimine hitap
etmektedir. Konu olarak toplum iginde herkesin basindan gecebilecek olan olaylar, belirgin karakterler ve
doga olaylarindan edinilen tecriibeler islenmistir. Tiirk toplumunda ge¢misten beri en baskin karakterlerden
birisi de mollalar olmustur. Molla; kadu, biiyiik bilgin anlamlarina gelmektedir. Ilerleyen zamanlarda medrese
ogrencilerine de bu sekilde hitap edilmeye baglanmistir. Mecazi olarak ise dini yonii agir basan kisi olarak
tanimlanmaktadir. Kirgizlarda bu anlamlarin yami sira okuma-yazma bilen kigiler igin de bu ifade
kullanilmaktadir. Molla sozii mevid kelimesinden degiserek molla seklini almigtir. Mesela Mevldna
Celaleddin Riimi “Molla-yi Rim” olarak da anilmaktadir. Kirgiz Tiirkgesinde ise bu sdzciik “moldo”
seklinde ge¢mektedir. Kirgiz toplumunda mollalar ¢ogunlukla dini yonii agir basan kisiler, din adamlari
olarak bilinmektedir ve bu kisilere toplum igerisinde derin saygi duyulmaktadir. Kirgiz atasdzlerinde de
mollalar bu sekilde tasvir edilmistir. Ancak, atasézlerinde mollalarin karakteri genel olarak uyanik, a¢cgozlii,
paraya diiskiin, kendi ¢ikar1 olmadan bir sey yapmayan kisiler olarak resmedilmistir. Bu ¢aligmada mollalar
hakkindaki Kirgiz atasozleri ele alinacaktir ve mevcut atasézlerindeki mollalarin karakter analizi yapilacaktir.

Anahtar kelimeler: Atasozleri, Kirgiz Atasozleri, Molla karakteri.

Mullah Character In Kyrgyz Proverbs
Abstract

Proverbs are as a result of people’s specific experiences reaching the present day, who says it is unclear, gives
the advice and guiding slogans. Generally, consists of one or two sentences and it is presented with a figurative
narration that gives advice. Proverbs are sometimes compare two contrasting states of an event and place
emphasis on the good and sometimes the subject is customized by making parables on frequently used items.
Proverbs are expressions that appeal to all segments of society. The events that can happen to anyone in society,
important characters and experiences from natural events are the subjects that are handled. Mullahs have been
one of the most dominant in the Turkish community since the past. Mullah; means kadi and great scholar. In
later times, madrasah students were also addressed in this way. Figuratively, he is described as one who
outweighs the religious aspect. In addition to these meanings, this expression is used for people who are
illiterate. This word changed from the word Mawla and took the form of Mullah. For example, Mavlana
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Jalaluddin Rumi is also referred to as “Molla-yi Rim”. In Kyrgyz Turkic this word is said "moldo”. In Kyrgyz
society, mullahs are mostly known as clerics, their religious feelings are strong, and these people are greatly
respected by society. In Kyrgyz Proverbs, mullahs are also depicted in this way. But, in Proverbs, the character
of mullahs is often portrayed as vigilant, greedy, money-loving people who do nothing without their own
interests. In this study, Kyrgyz Proverbs related to Mullahs will be given and character analysis of mullahs will
be done in the proverbs found.

Key words: Proverbs, Kyrgyz Proverbs, Mullah Character.

Giris

Uygarliklarin gelisiminde bilim, ekonomi, sanat, teknoloji ne kadar 6nemliyse dil de o derece
onemlidir. Insanlar yiizyillar boyu edindigi hayat tecriibelerini, 6grenimlerini, fikirlerini
diline, el isciligine, oyunlara vb. iriinlere islemistir. Halk tarafindan olusturulan sozli
edebiyat trilinleri; destanlar, efsaneler, hikayeler, kosuklar, tekerlemeler, atasozleri, alkislar,
kargislar, deyimler vs. yiizyillar boyu miras olarak nesilden nesle korunarak gelmistir. Bu
miraslar, medeniyetimizin ve edebiyatimizin gelismesinin temelini olusturan etkenlerden
biridir. Bunlarin i¢inden alkislar, kargislar, atasozleri ve deyimler sdyleyis bakimindan kolay,
kisa, anlam1 derin, hayati faktorleri resmeden ve digerlerine nazaran daha sik kullanilan s6zli

edebiyat tirtinleridir (Boobekova, 2013, s. 10).

Dilin s6zvarlig1 igerisinde olan atasozleri ait oldugu toplumun deneyimlerini ve hayat
felsefelerini diisiince ya da 6giit niteligine getiren, dilin anlatim giiciinii yansitan sozlerdir.
(Aksan, 2004, s. 33). Atasozleri gelenek-gorenek, tore ve inaniglart i¢inde barindiran toplum
tarafindan benimsenmis ve kaliplasarak gen¢ nesillere aktarilmistir (Demirci &
Kabahasanoglu, 2008, s. 384). Atasozleri genellikle diiz konugma igerisinde belli vesileye
bagli olarak dile getirilir (Boratav, 1969, s. 129). Dilbiliminde parémiologie (atasozbilim) adli
alan bu sozleri incelemektedir (Aksan, 2005, s. 189). Her toplumun kendi kiiltiirel birikimine

ve yasam bi¢imine bagli olarak olusan atasdzleri bulunmaktadir (Aksoy, 2018, s. 2).

Zaman igerisinde toplumlarda meydana gelen degisim ve gelisimler dili ve dolayisiyla
atasozlerini de etkilemektedir. Bu degisim ve gelisim siire¢lerinin yasanmasinda ayrica
onemli bir yer tutan din faktorii ve ona bagh olan dini unsurlar da atasozlerine sik sik konu
olmaktadir. Dini unsurlar arasinda; tanri, peygamber, hoca, haci, molla ve dinin nasil

yagsanmasi gerektigi gibi konular gegmisten beri atasozlerine iglenmistir.

Misalli Biiyiik Tiirkce So6zliik’te molla sozii i¢in; (Ar. mevia “efendi”den miila>molla) biiyiik
kadi, alim, hoca, medrese ogrencisi agiklamalar1 verilmistir (Ayverdi, 2010, s. 831). Kirgiz
Tiirkgesi i¢in hazirlanmig Tistindiirmé Sozdiik’te kelime moldo seklinde olup seriat
kurallarimi bildiren, hastalanan kisileri okuyup iifleyen din adam: anlamlarini tasimakla

birlikte Ekim Devrimi’'nden 6nce mektepte okuyan Arap harfleriyle yazi yazmayi bilen kisiye
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de bu sekilde hitap edildigi belirtilmistir. XIX. yiizy1l sonlar1 ve XX. yiizyi1l baslarindan
itibaren okuma-yazma egilimi artis gostermis ve kendi siirlerini kaleme alan ozanlar ortaya
cikmistir. Bu kisilere de okuma-yazma bildikleri i¢in Togolok Moldo, Moldo Kili¢, Moldo
Niyaz vs. gibi isimler verilmistir. Moldo kelimesinin Manas ve Semetey destanlarinda da
gecmekte oldugu yine aymi sozliikte verilmistir (Kirgiz Tilinin Tiisindiirmé Sozdiigii, 2015, s.
221). Bunun yaninda sessiz, sakin anlami da vardir (Ekrem , Cildiz, & Selguk, 2017, s. 1561).
Alkollii icki i¢in 6rtmece kelime olarak ak moldo ifadesi kullanilmaktadir: “ak moldonu iceli
(icki icelim)” (Ekrem , Cildiz, & Selcuk, 2017, s. 54). Mollalarin helal yeme-igmeyi
savunmasina karsin haram olarak nitelendirilen alkollii ickiye molla adi verilmesi dikkat
cekicidir.

Adindan da anlasilacag: gibi bu sz Tiirk dillerine Islamiyet’le birlikte dahil olmustur.
Islam’in devletce benimsenmedigi donemlerde bu kisiler halk tabanindan gevresindekilere
dini 6gretileri aktarmistir. Dini yanlar1 agir bastigi i¢in toplum igerisinde her zaman saygi
goren kisiler olmuslardir. Ancak, atasézlerinde mollalarin bu gorevlerini tam anlamiyla yerine

getirmedigi aksine kendi ¢ikarlar1 dogrultusunda hareket ettigi goriilmektedir.

Mollalar, toplum i¢inde hem yonetenler hem de yonetilenler arasinda gii¢lii s6z hakkina
sahiptir bu sebeple toplum tarafindan bulunduklari konum itibariyle ilgi ¢ekmektedirler.
Onlar, hem saygt duyulan hem de giivenilmemesi gereken kisiler olarak toplum igerisinde
sivrilmektedirler. Bu sebeple calismada molla karakteri {izerinde durulacaktir. Calismada,
Muhamed Ibragimov’a ait Kirgiz Makal-Ilakap, Uckul Sozdorii adh sozliikte tespit edilen

atasozleri lizerinden degerlendirmeler yapilmistir.
Kirgizlar Arasinda Islam Dininin Yayilmasi

Bilindigi gibi Tiirkistan’da Tiirk halklarinin Islam dinini benimseme siiregleri, kendi kiiltiirleri
ile birlestirmeleri farkli zamanlarda ve farkli bi¢imlerde olmustur. VIII. yiizyillda Araplar,
Orta Asya’ya Islamiyet’i yaymak icin gelmisler ve fetihlerle Kasgar sehrine kadar
ulasmislardir. Bu donemde bolgedeki Tiirk halklar1 Islam dinini benimsemese de
Miislimanlik ile tanmismiglardir (Soltonoyev, 2003, s. 109). VIIIL.-XIII. yiizyillar arasinda
Tiirkistan’in gesitli bolgelerindeki Tiirk halklar;, Islamlasma siirecini biiyiik 6lgiide
tamamlamistir (Ersahin, 1999). Ancak bu Islamlasma siireci iki farkl1 sosyal yasant1 ve kiiltiir
temelinde gelisim gostermistir. Bunlardan ilki yerlesik hayata ge¢en Tiirkler digeri ise konar-
gocer Turklerdir (Cihan, 2015). Konar-gocer Tiirkler, eski dinlerine ait bir takim inang
sistemi, gelenekler, diisiince yapis1 ve kiiltlerle karisik bir Islam anlayis1 gelistirdikleri igin
digerlerinden farklidir (Cihan, 2015).
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Tirkistan’daki diger Tiirk halklar1 gibi Kirgizlarda da Samanizm inanci merkezde yer
almaktaydi. Ancak zamanla Kirgiz boylarindan bazilarinin Manihaizm, Budizm ve Nesturi
Hristiyanligini kabul ettikleri ileri stirlilmektedir (Cihan, 2015). Konar-gdcer yasam tarzina
sahip Kirgizlarin Islamlasma konusu Tiirk-islam tarihinde heniiz tam anlamiyla acikliga
kavugsmamis konulardan biridir. Bunun sebeplerinden en Onemlisi Kirgizlara ait yazili
kaynaklarin yetersiz olmasi ve Hokand hanliginin Kirgiz Tarihi ile ilgili arsiv belgelerinin
heniiz hepsinin ortaya ¢ikarilmamasidir (Ersahin, 1999). Kirgizlarin Islamlasmasi ile ilgili
bilgiler, Cin kaynaklarindan, Sovyet arastirmacilarindan, bolgeyi dolasan seyyahlarin
notlarindan, Manas Destan1 basta olmak iizere destanlardan ve sozlii edebi iiriinlerden
edinilmektedir. Ancak, kimi aragtirmacilar tarafindan Sovyet doneminde yaziya gecirilip
cogaltilan Manas Destani’'nda dinl motiflerin tam olarak islenmedigi disiiniilmektedir

(Ersahin, 1999). Bu sebeple bu bilgilere yine dolayl1 yollardan ulasilmaktadir.

X. ylizyilda Buhara sehrinden Cin’e yolculuk eden seyyah Nebadulev; “Miisliiman olmayan
Kirgizlar in kendi dininde dualar okudugunu gordiim” demistir. Burada Miisliiman olmayan
Kirgiz ifadesine bakildiginda bir kisim Kirgiz’in Miisliman oldugu diisiincesi ortaya
cikmaktadir. Ayrica ayni donemlerde Kirgizlar Arap Ticaret kervanlarmi koruyup
kollamislardir, bu da Islamiyet ile tanistiklarina dair bir delil olarak gdsterilebilir.
(Soltonoyev, 2003, s. 110). Kirgizlar X. yiizyildan itibaren Islamiyet ile tanismis ve bir kismi
Miisliiman olsa da XIX. yiizyilin ikinci yarisina kadar Samanizm inanglarimi siirdiirmiigeler,
bu sebeple de Islam dininin Kirgizlar iizerindeki etkisi olduk¢a zayif kalmistir (Ersahin,
1999). Cogu yazili kaynakta Kirgizlarin Miisliman olmadigi, ancak kafir de olmadiklari
yazilmistir (Soltonoyev, 2003, s. 110). Bolgeyi ziyaret eden gesitli seyyahlar, Kirgizlarin bir
kismmin Miisliiman olduklarmi sdyledigini, fakat Islam dinine uygun yasamadigini,
ibadetlerini yerine getirmedigini, buna karsilik Samanist inanglarin izlerini tagidigini kaleme
almiglaridir (Cihan, 2015). Kirgiz sair ve sanciract Talip Moldo kayitlarinda, baz1 Kirgizlar
“dinim Islam” der ama Islam’in ne oldugunu bilmezler (Ersahin, 1999) seklinde

belirtmektedir.

Kirgizlar gdgebe olarak yasadiklar1 ve okuma-yazma bilmediklerinden dolay: islam dinini
diger yerlesik hayata ge¢mis Tirkler gibi medreselerde belirli bir egitimle veya yazili
kaynaklardan dgrenme imkanlari olmamustir (Soltonoyev, 2003, s. 110). Oyle ki seyyahlarin
eserlerinde Kirgizlar arasinda okuma-yazma bilenlerin olmadigi ve mollalarin koyun karsiligi
muska yazdiklar1 anlatilir (Cihan, 2015). Yine seyyahlar notlarinda, mevcut mollalarin halkin

gosterdigi hiirmetten hosnut, ama ¢ogunun ileri derecede cahil olduklarini, dini bilgisi zayif
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olmasi sebebiyle saf halkin inanglarini kullandiklarini, bunu yaparken de akrabalik baglar1 ve
biiyliciiliige bagvurduklarini belirtirler (Cihan, 2015). Kirgizlarin kendi aralarinda yetisen
mollalar1 yoktu, bolgeye gelen mollalarin ¢ogunun Tatar, Uygur Ozbek ve Taciklerden

olustugu ileri siiriilmektedir (Ersahin, 1999).
Atasozlerinde Molla

Bu béliimde Muhamed ibragimov’a ait Kirgiz Makal-Ilakap, Uckul Sozdorii adli sdzliikten
tespit edilen molla ile ilgili atasdzleri verilmistir. Tespit edilen atasdzlerinin fazla olmasi

sebebiyle mollalarin tasvir edilen karakterleri basliklandirilarak siralanmistir.
Acgozlii olarak nitelendirilenler:
e Alakanday beyisti moldo menen koco aldi (Ibragimov, 2005, s. 43).
Avug ici kadar cenneti molla ile hoca aldi.
e At azigimi corgo, adam azigini moldo (Ibragimov, 2005, s. 63).

Atlara adanan yiyeceklerin iyisini yorga, insanlarinkini ise molla yer

o Karigkirdin kozii koydo, moldonun kézii as menen toydo (Ibragimov, 2005, s. 267).
Kurdun gozii koyunda, mollanin gozii as (yemek) ile toyda (diiglinde).

e Moldo kép bolso, koy aram 616t (Ibragimov, 2005, s. 338).

Molla ¢ok olursa koyunlar haram olur.

e Moldonun Kuran okup Alla degeni, becaranin bir ulagin aldap cegeni (ibragimov,
2005, s. 340).

Molla"nin Kuran okuyup Allah demesi sirf bir zavallinin tek oglagini yemek adina yapilir.
e Moldonu suktugunan bil, baatirdi kurctugunan bil (Ibragimov, 2005, s. 339).
Mollay1 a¢gozliiliglinden tani, kahramani giiciinden tani.

o Misik mayga cetpese sasik eken dep koyot, moldogo sasik may berseni taza eken dep

cep koyot (Ibragimov, 2005, s. 343).

Kedi yaga ulasamadiginda kotii kokmus der, mollaya kotii kokmus yagi versen tazeymis
diyerek yer.

e Moldonun ozii toyso da kozii toyboyt (Ibragimov, 2005, s. 339).

Mollanin kendisi doysa bile gézii doymaz.
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e Semiz koy berem degenge, seldesin satkan moldo bar (ibragimov, 2005, s. 383).
(Sana hediye olarak) besili bir koyun vereyim diyene molla bir de sarigini satmak ister.
e Tiirkéy kisinin napsisi bir, moldonuku ekéé, aciniki iicoo (Ibragimov, 2005, s. 416).
Cahil kisinin nefsi bir, mollanin iki, hacininki ise ligtiir
e Uuru koydum debeyt, moldo toydum debeyt (ibragimov, 2005, s. 437).
Hirsiz (hirsizligl) biraktim demez, molla (yediklerine) doydum demez.

Cimri olarak nitelendirilenler:
e Kamurdan kil almak kiyin, moldodon pul almak kiyin (ibragimov, 2005, s. 255).
Hamurdan kil almasi zor, molladan para almasi zordur.

Insanlarin zayif yanlarindan faydalanan Kisiler olarak nitelendirilenler:
e Cutalaii cili it semiz, tumooluu cili moldo semiz (Ibragimov, 2005, s. 225).

Hayvanlarin soguktan telef oldugu yil kdpek sismanlar, hastaligin ¢ok oldugu y1l ise molla
sismanlar.

o Olondiiii cerde ogiiz semiret, 6liimdiiii cerde moldo semiret (Ibragimov, 2005, s. 369).
Otlu yerde 6kiiz semirir (sismanlar), 6limlii yerde molla semirir (sismanlar).

Paragoz olarak nitelendirilenler:
e Ak t6l6bésoi moldo iyiind da kirbeyt (Ibragimov, 2005, s. 36).

Ucretini vermezsen molla evine bile girmez.

® Bererge akgaii bolboso, moldo iiyiind da kirbeyt (Ibragimov, 2005, s. 119).
Vermeye paran olmazsa molla evine bile girmez.
e Moldo ak¢a iiciin itke Kuran tiisiirét (Ibragimov, 2005, s. 339).
Molla para i¢in kdpege bile hatim indirir.
e Moldo kép bolso Kuranin satat (Ibragimov, 2005, s. 339).
Mollalarin ¢ok oldugu yerde molla elindeki Kuran’1 satar.
Tembel olarak nitelendirilenler:
e Dukan iste, moldo asta (Ibragimov, 2005, s. 160).

Ciftci iste, molla astadir (yemektedir).
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e Moldo a¢ kalsa bazar kidirat, Sopu a¢ kalsa mazar kidirat (Ibragimov, 2005, s. 339).

Molla ag kalirsa pazar gezer, Sofu a¢ kalirsa mezar gezer.

® Moldo acka bolso, tezegin ceyt (Ibragimov, 2005, s. 339).

Molla a¢ kaldiginda kendi digkisini yer.

o Moldo iske kelse tas baka, aska kelse a¢ kariskir (Ibragimov, 2005, s. 339).
Molla is oldugunda kaplumbaga gibi, yemege gelince a¢ kurt gibi davranir.

e Momundun mas bolgonu tekebergilikten, moldonun mas bolgonu bekerc¢ilikten
(Ibragimov, 2005, s. 340).

Miiminin sarhos olmasi kibirden, mollanin sarhos olmasi1 yapacagi bir isin olmamasindan
Hilekar olarak nitelendirilenler:

e Akirin baskan moldodon saktan, ala capan kocodon saktan (Ibragimov, 2005, s. 42).

Yavas yiiriiyen molladan korun, ala kaftan giyen hocadan korun.

e Borii cegenge mas, moldo aldaganga mas (Ibragimov, 2005, s. 138).

Kurt yemede usta, molla kandirmada ustadir.

e Karigkir kartaysa itke kiilkii, moldo kartaysa mitaam tiilkii (ibragimov, 2005, s. 267).

Kurt kocayinca képege maskara olur, molla kocayinca kurnaz tilki olur.

e Moldo coldo bolso saytan iiyiiné kiret (Ibragimov, 2005, s. 339).

Seytan yolda mollay1 gorse utancindan evine kagar

e Moldo uktap ketse, saytan tiigiin kiret (Ibragimov, 2005, s. 339).

Molla uyudugunda seytan riiyasina girer.
Dini vasiflar: ve Kisilik degerleri yetersiz olarak nitelendirilenler:

e Adalsingan moldonun iiyiinén alti kamandin basi ¢igiptir (Ibragimov, 2005, s. 12).

Yediklerinin helal oldugunu millete géstermeye ¢alisan mollanin evinden altt domuzun
kafas1 bulunmus.

o Alki buzuk moldonun, seldesine ¢ok tiisot (Ibragimov, 2005, s. 46).
Nefsi bozuk mollanin sarigina koz diiser.

e Azansiz moldo bolso da kazansiz katin bolboyt (Ibragimov, 2005, s. 22).
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Ezan okumayan molla olsa bile kazansiz kadin olmaz.
e Cala corgo col buzat, cala moldo el buzat (Ibragimov, 2005, s. 446).

Cala (kusurlu) yorga (at) yolu bozar, ¢ala (yetersiz) molla halk: bozar.

® Cala moldo din buzat (Ibragimov, 2005, s. 446).

Yetersiz molla din bozar.

e Eki moldo bir kisi, bir moldo carti kigi (Ibragimov, 2005, s. 467).

Iki molla bir kisi, bir molla yarim kisi.

e Karga kérgoniin ¢okuyt, moldo bilgenin okuyt (Ibragimov, 2005, s. 261)
Karga gordiigiinii gagalar, molla (kendi) bildigini okur.

e Kiiyoosii moldo bolso, ayali usakg: (Ibragimov, 2005, s. 285).

Kocasi molla olur ise karist dedikoducu olur.

® Moldonun aytkanin uk, kilganin kilba (Ibragimov, 2005, s. 339).
Mollanin séyledigini yap, yaptigini yapma.

e Moldonun aytkanmin da kilgamn da kilba (ibragimov, 2005, s. 339).
Mollanin séyledigini de yaptigin1 da yapma.

e Moldo cokto moldosun, moldo barda coldosun (Ibragimov, 2005, s. 339).
Molla olmadig1 yerde mollasin, molla olan yerde yoldasin.

e Moldonun kiicii tilinin tisiiniiksiizdiigiindé (Ibragimov, 2005, s. 340).
Mollanin giicii dilinin anlagilmamasinda.

o Seket iiciin segiz som 1ygarganiii moldonun kizin septiiii kilganmii (Ibragimov, 2005, s.

383).
Zekat i¢in verdigin sekiz para, hocanin kizinin ¢eyizine gider.
Kotii niyetli olarak nitelendirilenler:
e Moldonun seldesi ak, ciirégii kara (Ibragimov, 2005, s. 339).

Mollanin sarig1 ak, kalbi kara.
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Olumlu yonleriyle ifade edilenler:

e Caksidan soz kalat, soodagerden boz kalat, ustalardan dat kalat, moldolardan kat

kalat (Ibragimov, 2005, s. 177).

Iyiden s6z kalir, tacirden bez kalir, ustalardan pas kalir, mollalardan yazi kalir.

®  Mal baasin bazar ¢igarat, can baasin moldo ¢igarat (Ibragimov, 2005, s. 330).
Malin fiyatin1 pazar belirler, canin degerini molla belirler.

e Moldonun cazgan kati 6lbéyt, caksinin sézii, ati 6lbéyt (Ibragimov, 2005, s. 339).
Mollanin yazdig1 yaz1 6lmez(kaybolmaz), iyinin sézii, at1 6lmez (kaybolmaz)

® Moldo menen ciirséii tymanin ozor, araba menen ciirson iymaniii tozor (Ibragimov,

2005, s. 339)

Mollayla yiiriirsen imanin gelisir, arabayla ytiriirsen imanin tozar(kaybolur).

e Usta barda koluii tiy, moldo barda tiliii tiy (Ibragimov, 2005, s. 433).

Usta varken (kendi) eline sahip ol, molla varken (kendi) diline sahip ol.
Degerlendirme ve Sonug¢

Tespit edilen atasozlerinin c¢ogunluguna bakildiginda mollalarin, halk tarafindan koti
karsilanan davraniglara sahip olmasi, halktan kendini soyutlayarak iistiin gérmesi veya
goriilmesi, insanlarin saf dini inanglarim1 kendi ¢ikarlari dogrultusunda kullanmasi halkin
algisinda belirli bir molla karakterinin olusumuna sebep olmustur. Olusan alginin
olumsuzluguna karsin yine de derin saygi duyulan kisiler olmalari, halkin inanglarinin ve

Allah’a bagliliklarinin giicii olarak goriilebilir.

Iyi yonleri degerlendirildiginde mollalarin okuma-yazma bilmelerine, sézlerinin giiciine ve de
imanlarinin giiclii olmasina vurgu yapilmistir. Halk mollanin bu yonlerine saygi duymaktadir
ve dogal olarak bu Ozellikleri ile mollalar halktan ayrilmaktadir. Buradan anlasiliyor ki
okuma-yazma orani halk arasinda ¢ok yaygin degildir ve ayirt edici bir vasiftr. Ayrica
mollalarin, sdzlerinin giivenilir ve yaptirim giiciiniin yiiksek olmasi, onlarin hem dinin
savunucusu hem de devlet yonetiminde yer yer soz sahibi olmalarindan kaynaklanmaktadir

denilebilir.

Mollalar, Kirgiz toplumunda Onyargi ile yaklasilan insanlardir. Bunun sebebi, Kirgizlarin

Islam dinini tam olarak bilmemeleri ve bu eksikligi bilen insanlarin durumu kendi lehlerine
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kullanmasidir. Kirgizlarin okuma- yazma bildikleri igin molla olarak kabul ettigi bu insanlar,
aslinda kendi iilkelerinde siradan insanlar yahut tacirlerdir. Bu da molla adi altinda tasvir

edilen kisilerin esasen bu insanlari tanimladigini gostermektedir.

Moldonun kiigii tilinin tistiniiksiizdiigiindé (mollanin giicii dilinin anlasilmamasinda)
atasoziinden de anlasildigi gibi mollalara duyulan saygi onlarin dillerinin tam olarak
anlasilmamasindan kaynaklidir. Fakat dilinin anlasilir olmamasi duyulan saygi yaninda

giivensizligi de beraberinde getirmistir.

Tiim bu sebeplerin yaninda diger konar-goger Tiirk halklar1 gibi Kirgizlar da toplu bi¢imde
Islam dinine gegmemis ve ge¢mis olanlar da Islam dinine nazaran Samanizm inancina daha
derinden bagh kalmistir. Dolayisiyla Islam ile tanisma siirecinde edinilen olumsuz tecriibeler
ve Onceki inanglarindaki din adamlariyla kiyaslanabilecegi géz oniinde bulunduruldugunda,

halkin bu yeni dinin din adamlarina kars1 6nyargiyla yaklasabilecekleri de diisiintilmelidir.

Bugiin ¢ogu Kirgiz Siinni mezhebinde Miisliimanlig1 yasamaktadir. Bagimsizlik sonrasi atilan
adimlarla dini yasamdaki eksiklikler eskiye gore biiyiik olgiide giderilmis, islam dini de
sosyal ve kiiltiirel hayatla biiyiikk 6l¢iide biitiinlesmistir. Giintimiizde mollalar medreselerde
dini egitim gdérmektedir ve oldukca saygi duyulan kisilerdir. Boylece molla kelimesine
yiiklenen anlam tarihsel siire¢ igerisinde doniisiime ugramis ve kotii anlamin yitirip biiytik

oOl¢iide iyi anlamini kazanmistir denilebilir.
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Extended Abstract

Proverbs are the experience of the society to belong and the philosopies of life and the words
that reflect the expressive power of language. Proverbs are formed depending on each
society's own cultural background and way of life. Changes and developments in time
societies affect language and hence Proverbs. Religious factors and religious elements that
have an important place in this process of change and development are also often subject to
Proverbs. Among the religious elements, topics such as God, Prophet, Hodja, Pilgrim,

Mullah, and how religion should be lived have been addressed in Proverbs from the past.

Mullah; means kadi and great scholar. In later times, madrasah students were also addressed
in this way. Figuratively, he is described as one who outweighs the religious aspect. In
addition to these meanings, this expression is used for people who are illiterate. This word,
changed from the word Mawla and took the form of Mullah. For example, Maulana
Jalaluddin Rumi is also referred to as “Mullah-yi Rum”. In Kyrgyz Turkish this word is said

"moldo".

In Kyrgyz society, mullahs are mostly known as clerics, their religious feelings are strong,
and these people are greatly respected by society. In Kyrgyz Proverbs, mullahs are also
depicted in this way. But, in Proverbs, the character of mullahs is often portrayed as vigilant,
greedy, money-loving people who do nothing without their own interests.

As the name suggests, this word has been incorporated into Turkish languages along with
Islam. During periods when the religion of Islam was not accepted by the state, these people

informed those around them about Islamic religion and its rules.

Mullahs are one of the great characters because they are known as bad people in society, but
they are highly respected. Therefore, this work dealt with the Mullah character. In the study,
assessments were made on proverbs identified in the dictionary “Kirgiz Makal-Ilakap, Ugkul

S6zdori” belonging to Muhamed Ibragimov.

In Turkestan, it has been at different times and in different forms that Turkish peoples accept
the religion of Islam and combine it with their own culture. The first is Turks in settled life,
the other is nomadic Turks. Nomadic Turks differ from others in that they developed a mixed
understanding of Islamic religion with various belief systems, traditions, thought structures
and cults belonging to their ancient religion. Like other Turkic peoples in Turkestan, the most

common belief among the Kyrgyz people is Tengrism. However, over time, some Kyrgyz
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tribes have adopted other religions such as Manichaeism, Buddhism, and historical

Christianity.

The issue of Islamization of nomadic Kyrgyz people is one of the issues that has not yet been
fully clarified in Turkish-Islamic history. Information about the acceptance of Islam by the
Kyrgyz people is derived from Chinese sources, Soviet researchers, notes of travelers
traveling the region, epics, especially the epic of Manas, and oral literary products. Until the
second half of the XIX. century, Islam's influence on the Kyrgyz remained quite weak.

Because the Kyrgyz lived as nomads and were illiterate, they could not learn the religion of
Islam with a specific education or from written sources in madrasas like other Turks.
Travelers who came to the area noted that mullahs wrote amulets in exchange for sheep.
Again, travelers wrote in notes that many of the existing mullahs were extremely ignorant,
people with insufficient religious knowledge. They use the beliefs of people with very little
religious knowledge, and in doing so they use kinship ties and witchcraft. The Kyrgyz did not
have mullahs among themselves, the mullahs who came to that region are said to belong to
Tatar, Uighur, Uzbek and Tajik people. These people, whom the Kyrgyz saw as mullahs, were
in fact ordinary people or traffickers who could read and write in their own country. In fact, it

could be these people who are in the proverbs.

As can be understood from the proverb" Moldonun kii¢ii tilinin tiigliniikstizdiigiindo (the
power of the mullah is that his words are meaningless.)", the respect shown to the mullahs is
due to the lack of a full understanding of their language. His lack of understanding of his

language created distrust for people.

Today most Kyrgyz live in Islam in the Sunni sect. Deficiencies in religious life were largely
eliminated by steps taken after independence. Today, Kyrgyz mullahs are cultivated and
respected individuals within their culture. Thus, the meaning of the word Mullah has lost its

bad meaning in the historical process and has largely gained its good meaning.
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Tiirkmen Tiirkcesi ve Tiirkiye Tiirkcesi Atasozlerinde Gecen Dini

Terimlerin Karsllastlrllmam1
Tuggce Burcu DEMIR?

Ozet

Tirkiye Tirkcesi ve Tirkmen Tiirk¢esi Tiirk dilinin Giiney-Bati lehgelerini olustururlar. Tiirkiye Tirkgesi,
Azerbaycan Tiirkgesi ve Gagauz Tiirkcesi Bati Oguz Tiirkgesi kolunu; Tiirkmen Tiirkgesi, Horasan Tiirkgesi ise
Dogu Oguz Tiirkcesi kolunu olusturur. Tiirkmen Tiirk¢esi bulundugu konum ve etnik yapiya bagli olarak Oguz
lehgelerinin 6zellikleri ile Kuzey-Dogu (Kipgak) lehgelerinin bazi 6zelliklerini de tagir. Tiirkler yiizyillar iginde
farkli cografl bolgelere yayilmislardir. Bu sebeple birbirlerinden habersiz bir sekilde miisterek edebi iirtinler
meydana getirmislerdir. Edebi iriinler icinde sozlii edebiyat geleneginin 6nemli {irinlerinden birisi de
atasozleridir. Atasozleri bir milletin ortak degerleridir. Bazi atasdzlerinde benzerliklerin olmasinin sebebi ortak
duygu ve diisiinceye sahip olunmasindan kaynaklanmaktadir. Her milletin kendine 6zgii atasdzleri vardir.
Atasozleri sosyoloji, psikoloji, tarih, halk bilimi gibi bir¢ok alani ilgilendirmektedir. Din ise sosyal hayati
ilgilendiren bir kurumdur. Toplumsal hayata yon veren din ile ilgili atasozlerinin kapsami da ¢ok genistir. Bu
¢alismada Tiirkiye Tiirkcesi ve Tiirkmen Tiirkgesi atasozlerinde bulunan dini terimler karsilagtirmali bir sekilde
incelenmistir. Tiirk¢edeki dini terimleri igeren atasdzlerinin hem Tiirk lehgelerinde hem de baska dillerdeki dini
terimleri igeren atasozleri ile yapilabilecek olan arastirmalara bir katkida bulunmak hedeflenmistir. Tespit
edilecek ortak atasozleri ile Tiirk ve Tirkmen toplumunun dine bakis agilarindaki benzerlikler ile farkli
cografyalarda olsalar dahi din olgusunun degismedigi ortaya konulmak istenmistir. Belirlenecek olan farkli
atasozlerinde ise yasanilan cografyada diger toplumlarla etkilesim sonucunda atasdzlerinde nasil degisimler
oldugu belirlenerek Tiirkmen toplumunun daha yakindan taninacagi dngoriilmeye ¢aligilmustir.

Anahtar Kelimeler: Atasozleri, Tiirkmen Atasozleri, Dini terimler.

The Comparison of Religious Terms in Turkmen Turkish and Turkish of
Turkey Proverbs
Abstract
Turkey Turkish and Turkmen Turkish, the Turkish language form the South-West dialects. Turkey Turkish,

Azerbaijani and Turkish Gagauz Turkish West Oguz Turkish lever; Turkmen Turkish, Horasan Turkish East
Oghuz Turkish branch forms. Turkmen Turkish has the characteristics of Oghuz dialects and some features of

! Bagskent Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi Geng Tiirkologlar Yaz Semineri’nde Sunulmus Bildiridir. 27-28 Haziran 2019.
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North-East (Kipchak) dialects depending on the location and ethnicity. Turks have spread to different
geographical regions over the centuries. For this reason, they have created common literary products unaware of
each other. Proverbs are one of the important products of oral literary tradition among literary products. Proverbs
are common values of a nation. Some proverbs have similarities because they have common feelings and
thoughts. Every nation has its own proverbs. Proverbs concern many fields such as sociology, psychology,
history, folklore. Religion is an institution that concerns social life. The scope of the proverbs about religion that
directs social life is also very wide. Religious terms found in Turkey Turkish and Turkmen Turkish proverbs in
this study, in a comparative way. It is aimed to contribute to the researches which can be done with the proverbs
which contain religious terms in Turkish both in Turkish dialects and with proverbs that contain religious terms
in other languages. With the common proverbs to be determined and the similarities in Turkish and Turkmen
society's perspectives on religion, it was aimed to reveal that the fact of religion did not change even if they were
in different geographies. In the different proverbs to be determined, the changes in proverbs as a result of the
interaction with other societies in the geography of the living were determined and it was tried to predict the
recognition of the Turkmen society more closely.

Key Words: Proverbs, Turkmen Proverbs, Religious terms.
Giris

1.Tirkmenler ve Tiirkmen Tiirkcesi

1.1. Tiirkmenler

Tiirkmen adi ilk defa 11. yiizyilda yazilan Divanu Lugati’t-Tiirk’te gecer. Bazi tarihgiler
Tiirkmen adimin ¢ok daha eski oldugunu ileri stirmiislerdir (Korkmaz 2013, s. 199). Kasgarl
Mahmut, Biiyiik Iskender'e atfedilen bir hikayede, Biiyiik iskender Tiirk diyarina yoneldigi
bir zamanda 24 kisi ile karsilasir ve bunlara "Tiirk mdnend” der yani "Bunlar Tiirklere
benziyorlar." anlamindadir. Tiirk sézciigiine Fars¢a mdnend "benzer" soziiniin eklenmesiyle
bu sozclgin olustugunu aktarir (Ercilasun; Akkoyunlu 2018, s. 520). Tiirkmen ad:
Residiiddin'in Camili't Tevarih ve Ebiilgazi Bahadir Han'in Secere-i Terakime adli eserinin
icinde yer almistir (Korkmaz 2013,s. 199). Tiirkmen admin bircok Tirkolog tarafindan
aciklamasi yapilmistir. Tiirkmen ad1 i¢in Hiiseyin Hiisamettin Tiirkmen "biiyiik Tiirk", Necip
Asim Tiirk+man "Tiirk eri", Vambery Tiirk+men "Turklik, Tirkler", J. Deny Tiirkmen "koyu
Tiirk, halis kan Tiirk" seklinde ifade ederler (Cakmak 2015,s. 179). Korkmaz'a gore en tutarl
aciklamayi1 yapan J. Deny'dir. Deny' ye gore Tiirkmen adi, Tiirk soziine "biiyiikliik, tistiinliik,
fazlalik" anlamlari katan +man abartma ekinin eklenmesinden olusmustur. Yani Tiirkmen
"koyu Tiirk, saf kan Tiirk" anlamindadir. Bu gériisii G. Németh, V. Minorsky, 1. Kafesoglu
gibi Tiirkologlar tarafindan da benimsenmistir (Korkmaz 2013,s. 199)

11. yiizyilin ortalarinda Biiyiik Selguklu Devleti'ni kuran Tiirk boyuna Oguz ismi yaninda
Tiirkmen adi da verilmistir (Cakmak 2015, s.179). 11. yiizyilda Sel¢uklular Bati'va gé¢ edince
geride birakmis olduklar1 Tiirk boyu, Tiirkmenlerdir (Korkmaz 2013, s. 198). Daha sonraki
zamanlarda Mogol Istilas1 yiiziinden olduk¢a zayiflamiglardir. Oguzlarm-Tiirkmenlerin tarih

sahnesine ¢iktigi dénemlerde bazi Oguz kabileleri Islamiyet’i kabul etmislerdir. islamiyet’i
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kabul eden Miisliiman Oguzlari, Selguk Bey himaye etmistir. Oguzlar tarafindan kurulan
Yabgu Devleti'nin yikilmasindan sonra Oguzlarin bir kismi1 Karadeniz'in kuzeyinden batiya
goc etmistir. Digerleri ise Cend, Horasan ve Anadolu topraklarina goc¢ ederler (Cakmak
2015,s. 180). Gog¢ etmeyip bulunduklar1 yerlerde kalan Oguzlar ise Mangislak ve Seyhun
boylarinda yerlesmislerdir (Cakmak 2015, s.180). Bugiin Orta Asya'da yasayan Tiirkmenler
bu oguzlarin soyundan gelenlerdir. Tiirkmenler tarafindan ata vatan olarak adlandirilan
Tiirkmenistan, 13. ylizyildan itibaren 6nce Mogol hakimiyeti daha sonra Timurlularin
hakimiyeti altina girmistir. 19. yiizyilda ise Rus egemenligini kabul etmek zorunda
kalmiglardir. 1917 yilinda da Sovyet Birligi igerisinde yer alirlar. 1991 yilinda Sovyetler

Birligi'nin dagilmasi iizerine bagimsizliklarimni ilan etmislerdir (Korkmaz 2013, s.198).
1.2. Tiirkmenistan

Tiirkmenler, 1991 yilinda Sovyetler Birligi'nin dagilmasi tizerine 27 Ekim 1991 tarihinde
bagimsizliklarini ilan ederek Tirkmenistan Cumhuriyetini kurmuslardir (Korkmaz 2013, s.
198). Tiirkmenistan Hazar Denizi'nin dogusunda yer alir. Giineyde iran, giineydogusunda
Ozbekistan, kuzeydogusunda Karakalpaklar ile komsu olan bir Orta Asya iilkesidir. Baskenti
Askabat'tir. Tlirkmenler yogun bir bi¢imde Tiirkmenistan Cumhuriyeti'nde yasar. Geri kalan
Tiirkmenler ise Ozbek ve Karakalpak gibi Tiirk illerine dagilmislardir. Afganistan, Cin, Iran
ve Tiirkiye'de de yasamaktadirlar (Bozkurt 2012,s. 320). Tirkmenistan'da Tiirkmenler diginda
Azerbaycan Tiirkleri, Kazaklar, Karakalpaklar, Ermeniler Ruslar, Tatarlar ve Ozbekler de

yasamaktadir (Cakmak 2015, s. 182).

Tiirkmenler pek cok boydan ve aileden olusmaktadir. Bu boylar Cavdar, Imrili, Yomut,
Goklen, Teke, Sarik, Salur ve Ersar1 boylaridir. Bu boylarda kendi i¢inde oymaklara ayrilir

(Bozkurt 2012,s. 321).
1.3. Tiirkmen Tiirkgesi

Tiirkiye Tiirkgesi ve Tiirkmen Tirkgesi Tiirk dilinin Giiney-Bati lehgelerini olustururlar.
Tiirkiye Tirkgesi, Azerbaycan Tirkgesi ve Gagauz Tiirkgesi Bati Oguz Tiirkcesi kolunu;
Tirkmen Tiirkgesi, Horasan Tiirkgesi ise Dogu Oguz Tirkgesi kolunu olusturur. Tiirkmen
Tiirkgesi bulundugu konum ve etnik yapiya bagl olarak Oguz lehgelerinin ozellikleri ile
Kuzey-Dogu (Kipgak) lehgelerinin bazi 6zelliklerini de tasir (Altinel 2003, s.1 ). Cagatay
Tiirkgesi ve Kipgak Tiirkgesi gibi bazi lehgelerin etkisinde kalsa da Oguzca Tiirkgesine 6zgii
eski ozellikleri de en iyi sekilde korumustur (Korkmaz 2013, s. 199).
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Tilirkmen yazini 13. ylizyilda baslar. Tiirkmenler daginik bir sekilde olmalarindan dolay1 uzun
stire yazi dilleri olmamis ve Tiirkmen dilinin bircok agzi bulunmaktadir. Tirkmen yaz1 dili
eski Tirkmence igerisinde dogar ve yazinin gelismesi ile yayginlasir. Tiirckmen yazi dili her
seyden Once sozlii destan gelenegine baghdir. Oguz gogleri ile Tiirklerin ¢evresini olustura
bozkir hayat1 yogun kiiltiir etkisine kapalidir. Bu sebepten dolayr Tirkmenlerde halk tipi
destan gelenegi gelismistir (Bozkurt 2010, s. 321).

Tiirkmen Tiirkleri, klasik edebiyatlarint Hoca Ahmet Yesevi ile baglatirlar. Kissa-i Yusuf ve
12. ylizyildan kalan Yesevi’ nin Divan-1 Hikmet’ini Eski Tiirkmence sayarlar ( Bozkurt 2010,
s. 321). Klasik Tirkmen yaz1 dili 18. yiizyilda olusur. Mahtimguli, Seydi, Azadji,
Gurbandurd: Zelili, Mollanepes, Talibi, Miskin Kili¢ gibi sair ve yazarlar bu dili isler ve
gelistirirler ( Buran; Alkaya 2017, s.121). Tirkmen edebi dili Tirkmen-Yomut agizlarina
dayanmaktadir ( Cakmak 2015, s. 182 ).

Tiirkmen Tiirkleri, yazili edebiyatlarinin baslangicindan (18.yy) 1928’e kadar Arap alfabesini,
1928-1940 yillar1 arasinda Latin alfabesini, 1940 yilindan sonrada Kiril alfabesini
kullanmiglardir. Tirkmenistan Meclisi, 1993 yilinda adlig1 bir kararla Latin alfabesini esas
alan yeni Tiirkmen alfabesine ge¢gmeyi kabul etmistir. Sovyet doneminde, edebi dil i¢in
Yomut ve Teke agizlar1 esas alinmistir. Zamanla diger agizlarinda yazi dilinde kullanilmasi

ile Tiirkmen Tirkgesi bugiinkii halini almigtir (Kara 2007, s.229).
2.Tiirkmen Atasozleri

Atasozleri her dilde vardir. Atasozleri, halkin zekasmin inceliklerini ve kivrakligini dolayl
yoldan benzetmeler ile ifade eden, 6gretici ve yon gosterici sozlerdir. Bir toplumun tore,
diinya goriislinii ve yasam kosullarin1 yansitan halk kiiltliriiniin, halk biliminin en 6nemli
tiirlerindendir ( Dogan 1997, s. 68). Omer Asim atasdzlerini su sekilde ifade eder: ‘‘Sosyoloji,
psikoloji, felsefe, tarih, ahlak, folklor gibi bir¢ok yonlerden inceleme konusu edilmeye deger
olan ulusal varliklar, deyis giizelligi, anlatim giicii, kavram zenginligi bakimindan ¢ok énemli
dil yapilaridir.”” Divanu Lugati’t-Tiirk’te atasozleri Arap¢ca mesel, Tiirk¢e sav sozciikleri
ile anmilmustir. Klasik Tiirk Edebiyati doneminde bu kavram icin mesel veya darbimesel de
kullamlmistir  (Aksoy 1988, s. 131). Bugiin ise atasozleri veya atasozii ifadesi
kullanilmaktadir. Uzun bir donem Ruslarin egemenligi altinda yasayan Tiirkmenistan’da her
alanda oldugu gibi edebiyatta da Rus etkisi olmustur. Ruslar atasozlerini olusum sekillerinden
hareketle poslovitsa ve pogovorka olmak fiizere iki kisma ayirirlar. Bu etki sonucunda
Tiirkmenler de atasdzlerini atalar sozi veya nakil olarak ikiye ayrrmislardir (Ozdemir 2014,

s.31). Atalar sozi veya nakil es anlaml kelimelerdir (Annaberdiyev 2012, s.12). Atasozleri
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kalip sozlerdir. Bir toplumun yasayisini, inanisi, hayata bakis agisimi yani maddi-manevi
biitlin degerlerini ortaya koyar. Her milletin kusaktan kusaga aktarilan birgok atasozii
bulunmaktadir (Alkayis 2009, s. 287). Atasozleri insanlar1 genellikle diistindiiriir, 6giit ya da
uyar1 yoluyla bilgilendirir veya giildiiriir.

Tiirkmen halkinin hayatini, kiiltiirel 6zelliklerini kendilerine has bir sekilde yansitan atasozleri
bulunmaktadir. Bu durum genel olarak Tiirk atasozlerinden farkli degildir. Tiirkmen Tiirkgesi
ve Tirkiye Tiirkgesi atasozlerinde goriilen ortak temalarin fazlaligi dikkat ¢ekmektedir (Sis
2005, s.258 ). Atasozlerindeki temalara dikkat edilirse yigitlik, vatan sevgisi, komsu
haklarinin 6nemi, akil ve edebin 6nemi, kadinin toplumdaki yeri gibi konularin islendigi

goriiliir (Cakmak 2015, s. 185).

Sosyal olaylar, doga olaylari, din ve felsefe, gelenek ve goreneklerin atasdzlerine ¢ok fazla
konu oldugu gériiliir. Islam dinine bagl olusan atasozleri Tiirklerde oldukga fazladir. Ciinkii
Tiirkler, islamiyet'i benimseyince yeni bir kiiltiir ve bakis acis1 ile karsilastilar. Bu dinin
kurallarin1 6grenmek i¢in dini terimleri atasdzlerinde kullanmaya basladilar. Din, din adami,
dinin 6gretileri veya kurallart ile ilgili kavramlar i¢in kullanilan kelimeler dini terimler basligi
altinda smiflandirilmaktadir. Din sosyal hayati ilgilendiren bir kurumdur. Toplumsal hayata

yon veren din ile ilgili atasdzlerinin kapsami1 da ¢ok genistir.

Bu calismada Tirkmen Tiirkgesi ve Tirkiye Tiirkgesi atasozlerindeki dini terimlerin
karsilastirilmasi yapilmistir. Karsilastirma iki basglik halinde incelenmistir : “Tam benzerlik
gosteren atasozleri, Birden fazla sézciigii degisik olan atasozleri” bagliklari halinde
incelenmistir. Bu ¢alismada Tiirk Dil Kurumu tarafindan yayinlanan Karsilastirmali Tiirkmen
Atasozleri kitabi ve Omer Asmm Aksoy'un Atasézleri ve Deyimler adli eserinden
yararlanilmigtir. Bununla birlikte Tiirkmen Tiirkcesi atasdzlerinde anlami bilinmeyen bazi

kelimelerin Tiirkiye Tiirkcesi karsilig1 verilmistir.
2.1. Tam Benzerlik Gosteren Atasozleri
TrmT.Adam adamyn seytany ( KTA, s.14)

TT. Insan insanin seytanidir ( ADS, s. 239)

TrmT. Ajal geldi jahana, bas agyri --- bahana ( KTA, s. 20)

TT. Ecel geldi cihane, bas agrisi bahane ( ADS, s. 298 )
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TrmT. Alla daga goré gar yagdyrar ( KTA, s. 27)
“Allah daga gore kar yagdirir.”

TT. Allah dagina gore kar verir ( ADS, s. 98)

TrmT. Alladan gorkmayandan gork ( KTA, s. 27)

TT. Kork Allah’tan korkmayandan ( ADS, s. 270 )

TrmT. Arayan tapar méwlasyny—da belasyny—da (KTA, s. 31)

TT. Arayan Mevlasi’n1 da bulur, belasini da ( ADS, s. 106 )

TrmT.Bir dinsizin hakyndan bir imansyz geler ( KTA, s. 74)

TT. Dinsizin hakkindan imansiz gelir (ADS, s. 176 )

TrmT.Gonsy haky—Tanry haky ( KTA, s. 155)

TT. Komsu hakki Tanr1 hakkidir (ADS, s. 269 )

TrmT.Gyssag ise seytan garysar ( KTA, s. 131)

TT. Acele ise seytan karisir ( ADS, s. 74)

TrmT.Namaza meyli bolmadygyn gulagy azanda bolmaz ( KTA, s. 232)
“Namaza meyli olmayanin kulag: ezanda olmaz.”

TT. Namazda gozii olmayanin ezanda kulagi olmaz ( ADS, s. 289 )

TrmT.Oliimi géren gyzzyrma razy bolar ( KTA, s. 247 )

“Oliimii géren sitmaya razi olur.’

TT. Oliimii goren hastaliga razi olur ( ADS, s. 298 )
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TrmT.Oleni yer begensin, galany il (KTA, s. 245)

“Oleni yer begensin, kalani el.”

TT. Oliirse yer begensin, kalirsa el begensin ( ADS, s. 299 )

TrmT. Oliisi bolan ii¢ giin aglar, dilisi bolan 6lingd ( KTA, s. 247 )
“Oliisii olan ii¢ giin aglar, delisi olan éliinceye(kadar).”

TT. Oliisii olan bir giin aglar, delisi olan her giin ( ADS, s. 299 )

TrmT.Oleyin diyip 6liip bolmaz, galayyn diyip galyp bolmaz ( KTA, s. 246)

TT. Oleyim demekle 6liinmez, kalayrm demekle kalinmaz ( ADS, s. 293 )

TrmT.Sabyr ajy bolsa — da, sony siiyji (datly) ( KTA, s. 263 )
“Sabir act olsa da, meyvesi tatlhdir.”

TT. Sabir acidir, meyvesi tathidir ( ADS, s. 305 )

TrmT. Sabyr eden salamat bolar ( KTA, s. 263)
“Sabredenin sonu selamettir.”

TT. Sabrin sonu selamettir ( ADS, s. 305)

TrmT. Seytanynl dostlugy dar agajyna ¢enli ( KTA, s. 280 )
TT. Seytanin dostlugu daragacina kadardir ( ADS, s. 321)
TrmT.Tayak jennetden ¢ykypmys ( KTA,s. 16)

TT. Dayak cennetten ¢ikmistir ( ADS, s. 165)

260

TrmT.Yagsylaryn yagsylyk her kisinin isidir, yamanlyga yagsylyk ér kisinin isidir (KTA,

s.310)
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TT. lyilige iyilik her kisinin kar1, kétiiliige iyilik er kisinin karidir ( ADS, s. 246 )

TrmT. Yalangynyi 6¥i yandy, hi¢c kim ynanmady ( KTA, s. 314 )

TT. Yalancinin evi yanmis, kimse inanmamis ( ADS, s. 338 )

TrmT. Yarym lukma jandan eder, yarym molla dinden ( KTA, s. 321)

TT. Yarim doktor candan eder, yarim hoca dinden eder ( ADS, s. 341)

2.2. Birden Fazla Sozciigii Degisik Olan Atasozleri
TrmT.Ajaly yeten sycan pisigin guyrugyny dislar.(KTA, s. 20)
“Eceli gelen sican, kedinin kuyrugunu isirirmis.”

TT. Eceli gelen kdpek cami duvarina iser ( ADS, s. 186 )

TrmT.Bermese Biribar, neylesin maldar ( KTA, s. 70)

“Vermezse Allah, neylesin hayvanci(kul).”

TT. Vermeyince Mabut, neylesin Sultan Mahmut ( ADS, s. 337)

TrmT.Borgly 6lmez, burjuly dler ( KTA, s. 81)

’

“Borc¢lu 6lmez, sancil oliir.”

TT. Borglu 6lmez, benzi sararir ( ADS, s. 146 )
TrmT.Daili délini séyer, molla--- 6lini ( KTA, s. 98)
“Deli deliyi sever, molla oliiyii.”

TT. Deli deliden hoslanir, imam 6liiden ( ADS, s. 167 )

TrmT.Dawagirin kazy bolsa, dadyna Alla yetissin ( KTA, s. 94)
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“Kavga ettigin kisi kadvysa yardimina Allah yetissin.”

TT. Davacin kad1 olursa yardimcin Allah olsun ( ADS, s. 67 )

TrmT.Esek Mekgi gider, hajy bolmaz ( KTA, s. 124)
“Esek Mekkeye gitse de haci olmaz.”

TT. Deve Kabe’ye gitmekle haci olmaz ( ADS, s. 173 )

TrmT.Haramdan gelen harama akar ( KTA, s. 200 )

TT. Haramin temeli olmaz ( ADS, s. 220)

TrmT.Huday uranyny pygamber hasasy bilen diirtermis ( KTA, s. 187 )
“Hiida’nin vurdugunu, peygamber asasiyla diirtermis.”

TT. Allah’in ondurmadigini, peygamber sopa ile kovar ( ADS, s. 98)

TrmT.Jennetin gapysyny eneler agarlar ( KTA, s. 206 )
“Cennetin kapisin1 anneler acarlar.”

TT. Cennetin kapisini comertler agar ( ADS, s. 153)

TrmT.Kor leglegin howiirtgesini Alla gurar ( KTA, s. 218)
“Kor leylegin yuvasuu Allah kurar.”

TT. Kor kusun yuvasini Allah yapar ( ADS, s. 205)

TrmT. Seriagatyn kesen barmagy ganamaz ( KTA, s. 280 )
“Seriatin kestigi parmak kanamaz.”

TT. Seriatin kestigi parmak acimaz ( ADS, s. 321)
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TrmT.Ululyk Hudaya yagsy ( KTA, s. 20)

)

“Biiyiikliik Hiida va yakigir.’

TT. Biyiikliik Allah’a mahsus ( ADS, s. 164 )

TrmT.Uyatsyza giinde bayram, giinde toy ( KTA, s. 298)

1

“Utanmayana her giin bayram, her giin diigiin.’
TT. Deliye her giin bayram ( ADS, s. 168 )
Degerlendirme

Din, bir toplumdaki biitiin bireylerin hayata bakis acisini, diinyay1r yorumlayisini, yasama
bicimini ve toplumsal iliskilerini etkiler. Bu ylizden dini terimler toplumdaki genel islevleri
sebebiyle atasdzlerinde biiyiik oranda yer almustir. Incelenen atasdzlerinde rastlanilan dini
terimler genellikle “ Allah, Mevla, Tanri, Hiida, ezan, ecel, namaz, imam, hoca, Mekke,
peygamber, haram, cennet, yalan, iyilik-kotiliik, seytan, sabir, dinsiz- imansiz” gibi
kelimelerle olusturulmustur. Bu terimlerin her birisi icerisinde bulundugu ciimleye farkli bir
anlam yiiklemistir. Ornegin, Allah kelimesi ile birlikte Tanri, Mevla, Hiida terimleri de
kullanilmigtir. Atasdzlerinde gecen Allah; giig, biiylikliik, adalet, dogruluk anlamlarini
bilinyesinde toplayarak, bir temsil niteligi kazanmistir. Tiirkmen Tiirkcesi atasdzlerinde gecen

Hiida yerine Tirkiye Tiirk¢esinde Allah adi kullanilmistir.

Atasozleri hayatin ve toplumun gerceklerini bazen 6giit verici bir iislupla daha 1limli bir
sekilde ifade ederken bazen de ¢ok sert bir sekilde dile getirir. Ornegin, “TrmT. Sabyr ajy
bolsa — da, sony siiyji (datly)” “Sabir aci olsa da, meyvesi tathdir.”, “TT. Sabir acidir,

’

meyvesi tathidir.” ataséziinde daha 1limli bir yaklasim varken; “TrmT. Haramdan gelen

’

harama akar.”, “TT. Haramin temeli olmaz.” atasoziinde daha kesin bir ifade vardir.

Tirkmen Tiirkgesi atasozlerinde gegen molla terimi Tiirkiye Tiirkgesi atasdzlerinde hoca veya
imam kelimeleri ile karsilanmustir. Ornegin, “TrmT. Ddli ddlini séyer, molla--- élini “Deli

’

deliyi sever, molla oliiyii.”,

1

“TT. Deli deliden hoslanir, imam éliiden ” ; “TrmT. Yarym lukma
jandan eder, yarym molla dinden” , “TT. Yarim doktor candan eder, yarim hoca dinden

eder.”

Dini igerikli atasozlerinde diinya hayatinin bir sonu oldugu, ahiret yolculugunu ifade eden

olim teriminde ise 6liimden kagisin olmadigi, 6liim yerine insanlarin yasamak i¢in her seye
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raz1 olacag anlatilir. Ornegin, “TrmT. Oliimi goren gyzzyrma razy bolar, “Oliimii géren
sitmaya razi olur.”, TT. Oliimii géren hastaliga razi olur.” ; “TrmT. Oleyin diyip 6liip

)

bolmaz, galayyn divip galyp bolmaz.” , “TT. Oleyim demekle éliinmez, kalayim demekle

kalinmaz.”
Sonug¢

Atasozleri belirli tecriibeler sonucunda elde edilen sozlerdir. Halkin diisiince yapisinin
inceliklerini dolayli yollardan benzetmeler yaparak gozler oniine serer. Atasdzleri, anlam
bakimindan biitiin insanlara hitap edecek tarzdadir. Tiirkler, Islamiyet ile tamisinca sozlii
kiiltliriin bir pargasi olan atasdzlerine dini terimlerin yansimasi gayet tabidir. Ciinkii din,
insan ve toplum hayatinda 6nemli bir yere sahiptir. Dinin insanlar arasinda yayilmasinda,
nesilden nesile dindeki emir ve yasaklarin kolay bir sekilde Ogretilmesinde atasdzlerinin

Oonemi biiytiktiir.

Atalarimiz, ayni cografyada uzun yillar beraber yasamislardir. Ana yurtlarindan ayrilip bagka
yerlere yerlesirken kiiltiirel degerlerini korumus ve beraberlerinde getirmislerdir.
Atasozlerinde dini terimlerin karsilagtirilmast sonucunda farkli cografyada yasamis olan
Tiirkiye Tirkleri ve Tirkmenistan Tiirkleri toplumunun aslinda hayata bakis agilar1 ve dine
bakis agilarmin ayni oldugu goézlenmistir. Her ne kadar tam benzerlik gosteren atasézleri,
birden fazla sozciigii degisik olan atasozleri bagliklart halinde incelenmis olsa da verilen

mesaj, anlatilmak istenen duygu aynidir.

Kisaltmalar

ADS: Atasozleri ve Deyimler Sozliigii

KTA: Karsilastirmali Tiirkmen Atasozleri

TrmT: Tirkmen Tiirkcesi

TT:  Tirkiye Tirkgesi
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Extended Abstract
Login
1. Turkmen and Turkmen Turkish
1.1. Turkmen

The first name of the Turkmen was written in the 11th century. Bazi tarihgiler Tiirkmen
adinin ¢ok daha eski oldugunu ileri siirmiislerdir (Korkmaz 2013, s. 199). Mahmut in Kasgar,
in a story attributed to Alexander the Great; When Alexander the Great turned to the Turkish
land, he met 24 people and called them "Turkish manend", meaning "they look like Turks".
Turkish word in the Persian manend "similar" is formed by addition of said transfers this

word (Ercilasun; Akkoyunlu 2018, p. 520).

In the middle of the 11th century, the Turkish tribe that established the Great Seljuk State was
given the name of Oghuz as well as the Turkmen (Cakmak 2015, p.179). When the Seljuks
migrated to the West in the 11th century, the Turkish tribes they left behind were Turkmens
(Korkmaz 2013, p. 198). In the period when the Oghuz-Turkmens appeared on the stage of
history, some Oghuz tribes accepted Islam. After the fall of Yabgu State founded by the
Oghuzes, some of the Oghuzes migrated from the north of the Black Sea to the west. Others
migrate to Cend, Horasan and Anatolia (Cakmak 2015, p. 180). The Oguzs who did not
migrate and remained in their places were settled in Mangislak and Seyhun tribes (Cakmak

2015, p.180). Today, Turkmens living in Central Asia are descendants of these Oghuzes.
1.2. Turkmenistan

The Turkmens declared their independence on 27 October 1991 after the collapse of the
Soviet Union in 1991 and established the Republic of Turkmenistan (Korkmaz 2013, p. 198).
Its capital is Ashgabat. Turkmens live intensively in the Republic of Turkmenistan. Apart
from Turkmen, Azerbaijanis, Kazakhs, Karakalpaks, Armenians, Russians, Tatars and Uzbeks

also live in Turkmenistan (Cakmak 2015, p. 182).
1.3. Turkmen Turkish

Turkmen Turkish, depending on the location and ethnic structure of the features of Oguz
dialects and North-East (Kipchak) dialects also have some features (Altinel 2003, p.1).
Although it has been influenced by some dialects such as Chagatai Turkish and Kipchak
Turkish, it has preserved the old characteristics of Oguz Turkish in the best way (Korkmaz

2013, p. 199). Turkmen literature starts in the 13th century. Since the Turkmens are scattered,
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they have not had written languages for a long time and the Turkmen language has many
mouths. Turkmen literary language is based on Turkmen-Yomut dialects (Cakmak 2015, p.
182).

2. Turkmen Proverbs

Proverbs are in every language. Proverbs in Divan-ii Liigat-it Tiirk have been mentioned with
the Arabic parable and Turkish arguments. Divan literature and Ottoman Turkish period for
this concept was used in the parable or darbimesel (Aksoy 1988, p. 131). Today, proverbs or
proverbs are used. Turkmenistan, which lived under the sovereignty of the Russians for a long
time, had a Russian influence in literature as in all other fields. The Russians divide the
proverbs into two parts: poslovitsa and pogovorka. As a result of this effect, Turkmens have
also divided proverbs into two proverbs (Ozdemir 2014, p.31). Every nation has many
proverbs that are transmitted from generation to generation (Alkayis 2009, p. 287). Proverbs

usually make people think, inform or warn or laugh.

There are proverbs that reflect the life and cultural characteristics of the Turkmen people in
their own way. This situation is generally no different from Turkish proverbs. Turkmen
Turkish and Turkey is remarkable abundance of common themes seen in Turkish proverbs
(Sis 2005, 5.258). If we pay attention to the themes in proverbs, it is seen that subjects such as
importance of work, valor, love of homeland, importance of neighboring rights, reason and

literary importance, women's place in society (Cakmak 2015, p. 185).

In this study, Turkish and Turkmen in Turkey Turkish proverbs comparison has been made of
the religious term. The comparison was made under two headings. Proverbs, which show full
similarity, are examined in the form of proverbs titles that have more than one word. In this
study, the book of Comparative Turkmen Proverbs published by Turkish Language
Association and Omer Asim Aksoy's Proverbs and Idioms are used. However, the Turkmen

are given meaning in Turkish proverbs Turkey Turkish equivalent of some unknown words.
The Result

Proverbs are words obtained as a result of a life. It makes it possible for people to see the
subtleties of their intelligence indirectly. The proverbs reflecting the cultural characteristics of
the Turkmen people were expressed in a sincere and understandable way. There is no
difference between Turkish and Turkish proverbs in terms of structure and sentence
organization. In terms of meaning, it is appealing to all people. When the Turks meet Islam, it
is quite clear that the religious terms are a reflection of their proverbs, which are part of the



268
Demir, T., B.
oral culture. Because religion has an important place in human and community life. In the

spread of religion among the people, the proverb is of great importance in teaching

descendants and prohibitions in the generation.
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Kodeks Kumanikus’ta Dini S6z Varhgi
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Ozet

Kodeks Kumanikus’un Alman béliimiiniin biiyiik kismim Tevrat ve Incil’den Kipgak Tiirkgesine terciimeler
olusturur bunlardan 118 tanesi ilahi ve 47 tanesi bilmecedir. Eserin 6zellikle Alman bdliimiiniin dini s6z
varliginin incelenmesi Kipgaklarin diinya goriisli ve inanglarinin dile yansimasi ve dilde dini izleri tespit etmek
acisindan onemlidir. Bu makalede dini metinlerin Kipgak Tiirk¢esine terciime edilme zamani orijinaline uygun
yazilan dini igerikli sozler, terimler, hem terciime zamani yeni anlam yiiklenen yerli ve yabanci sdzciikler hem
de Islam ve Musevilik dinine ait kelimeler ve kadim inanglarin dildeki izleri arastirilmistir.

Anahtar sozciikler: Kodeks Kumanikus, dini, Hristiyanlik, Islam, Kipgak, Musevilik.

The religious vocabulary in «Codex Cumanicus»

Abstract

The translations into Kipchak language from Torah and the Bible, 118 religious songs and 47 riddles
occupies most of the German section of «Codex Cumanicusy». In particular, the investigation religious
vocabulary of German section is important the defining the traces and expression of outlook and belief in
kipchak language. In this article has investigated the religious words, terms which written to the original
during the translating of the religious texts into Kipchak, as well as national and foreign words which are
loaded on new meaning during translation, the words which belong to religion of Islam and Judaism and the
traces of ancient beliefs in Kipchak language.

Key words: Christianity, Judaism, Islam, Kipchak, Codex Cumanicus, religious.
Giris
Kodeks Kumanikus tahminen XIII. ylizyilin sonlari, XIV. yiizyilin ilk yarisinda Karadeniz’in

kuzeyinde bulunan Kipgak sehirlerinin birinde yazilmistir. Kodeks Kumanikus’un birinci

béliimiiniin (1-55) Italyan tiiccarlar, ikinci béliimiiniin (56-82) ise Alman misyonerler
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tarafindan diizenlenmis oldugu muhtemeldir. italyan béliimii Italyanca-Farsca - Kipgakca
sozliikten, Alman béliimii ise asil olarak Almanca - Kipgakea sdzliikten, incil ve Tevrat’tan
yapilan terciimelerden, ilahilerden, Kipgak folkloruna ait bilmecelerden olusmaktadir. italyan,
ozellikle de Alman boliimiiniin dini s6z varligt hem Kipgaklarin dini inang ¢esitliliginin hem
de din-dil iligkilerinin arastirilmasi1 bakimindan onemlidir. Asagida Kodeks Kumanikus’a

yanstyan dini s6z varlig1 verilmis ve ait oldugu inanglara gore siniflandirilmistir.
1. Hristiyanhga ait soz varhg

Bildigimiz gibi Hristiyan misyonerlerin Dogu iilkelerinde, ozellikle de Tiirk halklarinin
yasadig1 bolgelerdeki faaliyeti Ortagag'da fark edilir derecede artmistir. Genellikle eski Tiirk
donemlerinde (VI-XI yilizyillar) Manihaizm’e ait “Huastanift”, Budizm’e ait “Altun Yaruk”
ve Hristiyanliga ait “Sehrkarlarin Sitayisi” adli eserler Uygur Tiirk¢esine terclime edilmistir.
Kodeks Kumanikus’un Alman boliimii de Hristiyan misyonerlerin dini yayma faaliyetlerinin
sonucu olarak ortaya ¢ikmistir. Buna gére Kodeks Kumanikus’ta Hristiyanliga ait cok sayida
Ozglin kelime, terim ve sahis adlart vardir. Ancak, terclime zamani Kipgak dilinin i¢inde
bulundugu imkanlarindan, eski ve o devrin inanglarinda dini anlam tasiyan sozlerden de
faydalanilmistir. Mesela, fanri sozii Tiirk¢edir ve Tirklerin eski tek tanrili inang sisteminde

baslica yer tutmustur. Fakat dini metinlerin terciimesi sirasinda, tanr: séziine Hristiyanliga ait

anlamlar ilave edilmis ve bu kelimeler yeni anlamlarinda kullanilmistir. Tegerin yariklixi

yaritt1 alarn1 - “Onlar1 tanrinin nuru yaratti” [61v].

Ozel isimler

Tenri [69r] / Teniri [62r] / Teneri [62r] / Teyir [62r] / Tener [61v] / Teyri ata [73r] “Tanri,
Yaradan”. Teneri s6z “Ilahi kelam, Incil” [61r]; sizge yaks1 s6z Teneri s6z aytkaymen [61r];
Kristus [63v] / Hristoz [75r] /Hristoz [75r] / Hristus [63v]; Yesus [72v] / Yesus Kristus “Isa
peygamber” [63v]; Hristusnup taniki bardir “Isa’nin sahidi vardir’[62r]; Misiha “Mesih, Isa
peygamber” [69v]; Mariam katun [61r] / Mariam [76r] / Maria [69r] “Meryem, Isa
peygamberin annesi”’. Ave Maria canigni yaritti Ata nur1 “Ave (selam olsun), Meryem, canini

nurlandird1 Ata nuru”[69r].

Tanr1 soziiniin, Isa peygamberin ve annesi Meryem’in adinin farkli fonetik varyantlarda
yazilmasi bu sozlerin ve Hristiyan dininin Kipg¢ak toplumunda tam olarak oturmamasi ayrica

derleyenlerin Kipgak dilini 1yi bilmemesi ile agiklanabilir.

Adam “Adem, ilk insan ve peygamber” [73r]; Adam yazuhu iigiin 6liimliih bolduh “Adem’in

giinah1 yiiziinden 6liimlii olduk™ [73r]; Lukas “Dért Incil niishasindan birini yazan, Luka”; Ar
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Lukas aytir Evangelim iginde “Mukaddes Luka Incil’de diyor’[61v]; Paulus “Isa
peygamberin havarisi Pavel”’[62v]; Petrus “Isa peygamberin havarisi Peter” [61r]; Gabriel
“Cebrail”; Gabriel friste 1dirdi, Mariamka soviingledi “Cebrail melek gonderdi, Meryem’e
mijde verdi” [76r]; Pater noster “Goklerde olan atamiz” [61r]. Bu s6z KK’de oldugu gibi
verilmistir. Ancak giinlimiizdeki terciimelerde “Goklerde olan atamiz” olarak cevrilir [11].
Evangelim “Incil” [61v]; Gregor “Hristiyan din hadimi Grigor” [62r]; Yeronimis “Hristiyan
ilahiyatc1, Iyeronim” [62v]; Yiisiip “Yusif Neccar” [76r]; Annas “Isa peygamberi yargilayan
hakimlerden biri, Hanna” [63v]; Stefan “Taslanarak oldiiriilen ilk Hristian, Stefan”. Biz
okurbiz ar1 Stefandan kim k&p t6zdi Tenri tigiin... “Biz Tanr1 igin ¢ok (eziyetlere) katlanan ulu
Stefan’dan okuruz” [61v]; Yohannes “havari Johannes” [62v]; Yudas “havari Yudas” [63V]

VS.
1.1. Hristiyanhga 6zgii dini terimler

Profet < lat. prophet “peygamber, el¢i” [76r]; kristian “Hristian” [63r]; Aytir ha¢dan barca
kristianlarga “Carmihtan biitiin Hristianlara diyor” [63r]; k(i)lisia “kilise” [72v]; katolik klisea
“Katolik kilisesi” [74v]; apostolik klisea “Apostol kilisesi” [74v]; balsaman “kutsal yag,
balzam” [66r]; baptisma “vaftiz etmek, ad koymak™ [74v]; pap [61r; 63r] / bapas [35Vv] / papas
[62v] / papaz [71v] “Hristiyan din adami, kesis, rahip”; timeam “tiitsii, dini ayinlerde yakilan
kokulu regine” [62v]; ave “selam olsun, aziz, muhterem”; ave bahthi [71v]; Ave, Maria

annemiz “Selam (sana), Meryem ana!” [69v]. CC *de 77 dini ilahi bu sdzle baslar.

Miron [62v; 71r] “kutsal viicut yagi, Mesih yag1”. Hristiyanlagmis Tiirkler olan Gagavuzlarin
dilinde miru, miru silmee seklinde “takdis ayini icra etmek”, “kilise ayini” manalarinda
kullanilir (Gagauz Tirkcesinin Sozlugi., s. 178). Altar “Hristiyan mabetlerinde kurban
kesilen, dini ayinler icra edilen tag masa” [70r] Gagavuz Tiirk¢esinde ayni fonetik bigimde
“kilisede ibadet merkezi” olarak anlamimi korur (Gagauz Tiirkgesinin Sozligi., s. 12).
Apostol [71v] “havari”; manna [72v] “kudret helvasi”. Manna sozii Tevrat ve Kuran’da

manna/menne seklinde ve ayni1 anlamda gegmektedir.
1.2.  Hristiyan dinine 6zgii anlam yiiklenmis sézler

Bu alt baglikta verilen kelimeler Hristiyanliga ait dini metinlerin terclimesinde kullanilsa da
ya diger kadim dini inanglarla iligkilidir ya da terclime ile dini anlam kazanmistir. Bu

kelimelerin biiyiik ¢ogunlugu Tiirk¢e kdkenlidir

Ulu kiin “kutsal giin, pazar giinii, Hristiyanlarda ibadet giinii”’; Ulu kiinni avurlagil “Kutsal

giinli ibadet et” [66v]; soyurgal “lituf, ihsan”; Ave kimge yamkurleyin soyurkal yavdi
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Tenridin “Selam, kime yagis gibi lituf yagdir Tanri’dan™ [72r]; soviingle- “miijde vermek,
mutlu haber getirmek”; Mariamga soviingledi “Meryem’e miijde verdi” [76r]; tabun- “ibadet
etmek, tapinmak”. Anlar anar kim tabunsun “Onlar ona tapinsin/ibadet etsin” [74r]; taglangith
[73r] / tanis [76r] / tan [61v] “mucize”. Bargaga taglancih boldi ar1 kiz Mariamdan “Herkes
icin mucize oldu kutsal bakire Meryem’den” [73r]. Tin “can, ruh” [48v]; tin as “manevi gida”
[70v]; tligenmes “ebedi, sonsuz”; bizim tiigenmes tirilik “bizim ebedi hayatimiz” [63r].
Yulover “kurtarici, Mesih” [82r]; yulugma “kurtaric1”; Yesus bizim yulugmamiz “Isa bizim
kurtaricimizdir” [72v]; yuvuk tut- “giinah ¢itharmak™ [63r]; igov [731] /ii¢ tendes [76r] / Tigliik
[59r] “li¢c uknum, Teslis, ata-ogul-kutsal ruh”.

Yete al- [63r] / tim al- [63r] “Yevharistiya ayini. Hristiyanlikta ekmek-sarap ayini zamani
ekmek ve saraptan yemek, Isa peygamberle manen birlesmek”. Barga kisi borglutur oructa
yazuhun aytma dagi tiim alma “Herkes (Paskalya) orucunda tiim almaya (glinahlarini itiraf
etmeye ve ekmek-sarap ayinine katilarak Isa’nin bedeni olan ekmekten yemeye ve kani olan
saraptan igmeye) bor¢ludur” [63r]. Yete sozii, bliylik ihtimal, “ulagmak, yetmek™ manalarina

gelen yet(mek) sozii ile ayn1 koktendir.

Kok 6tmeki “Isa’nin bedenini temsil eden, gdkten inen ve yiyenlerin dliimsiiz olacag,
Incil’de bildirilen ekmek”. Andan bizge sen yavdirdiy kék dtmekin hem tatirdin “Ordan bize
sen yagdirdin, gokylizii ekmegini de sen tattirdin” [70v]. Eski Tiirkler goge, semaya
yiicelmeyi manevi safligin sembolii olarak goriirlerdi. Hatta Gok Tanr1 ifadesi de bu inanca
baghidir. Demek ki, gok sozii eski Tiirk inancinin tasiyicisi, 6tmek sozii de ekmek “ekmek”
soziiniin eski seklidir. Belirtmek gerekir ki, Tiirkiye Tirkcesinin Safranbolu (Zonguldak)
agzinda 6tmek sozii “ekmek” anlaminda kullanilmaktadir [14]. Yani her iki s6z de Tiirkgedir.

Ancak birleserek Hristiyan dinine ait bir terimi ifade etmistir.

Yarth 1. “1s1k, nur’”; Kiinnin yarihi karardi “Giinesin 1181 karardi” [71v], 2. “Isa peygamber”
Yarith Yarihtan “Nur (isa) Nurdan (Tanridan)” [74v]; yazuk “giinah”; Armmas yazuki
cikmayinca “Temizlenmez, giinah ¢ikmayinca” [62v]; yazuklu “glinahkar” [62v]; yazuhsuz

[63r] “gilinahs1z”; yihov “kilise” [71r]; ata “Tanr1” [69r].

Cim “hakiki, asil, dogru, gercek”; Alley oh Teprige inanganimiz kim kensi ¢in Tenri bizni
tvretti “Tanriya inancimiz gercek Tanrmin bize Ogrettigi gibidir” [80r]; yaratkan [8v]
«Yaradan, Tanr1”; bitik “Incil”; ol nisan taparbiz bitik iginde [62r]; alkish «aziz, kutsal,
mukaddesy ol alkish kisi “o0 mukaddes insan» [62v]; alkisla- “methetmek, mukaddes saymak,
ovmek, ylceltmek” [71r]; Tenri 6z kensi alkislar “Tanr1 6zii mukaddes sayar” [71r]; arit-

“giinahlardan arinmak™ [62v]; bahasiz “mukaddes, degerli, paha bigilmezy»; Bahasiz kanini
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kim Hristoz toktii “degerli kanmi ki, Isa doktii” [751]; bey  yiice, mukaddes, kutsal” Bey
Teperi “Yiice Tanr1” [61r]; bosak [61r] “giinah ¢ikarma, giinahtan kurtulus”; bosat-
“bagislamak”; Yazuklarimizni bizge bosatkil “Giinahlarimizi bize bagisla” [63v]; bosov
“kurtulus”; ol oOlgende bosov teydi tutkunlarga “O oOldiginde kurtulus geldi
kardeslerine/yakinlarma” [71v]; ovul [74v] / ogul [61v] “Isa peygamber”.

Meni [69v] / mengl [75v] “ebedi, sonsuz”; meniliik “ebedilik” [69v]; meniliikke kovanalim.
“ebedilige sevinelim” [73r]; menii Teyri “ebedi Tanr1” [76r]; menl han “ebedi Tanr1” [71r];
meni tirilik “ebedi hayat” [74v]; on “selamettik, huzur, kurtulus, mutluluk”; meniiliikk ong
“ebedi mutluluk” [71r]; hag < far. “hag, carmih” [35v]; kutkardag¢1 * kurtaric1” [61v]; Yesus
Kristus bitik tilinge, Tatar¢a kutkardagi “Incil dilinde Isus Hristos, Tatar Tiirkcesinde

kurtaric1” [61v].
2. Musevilige ait soz varhigi

Tevrat Yahudilerin, Incil ise Hristiyanlarn semavi kitabr olarak bilinmektedir. Her iki dinin
ortaya ¢iktigi cografi yer aynidir. Dolayisiyla Musevilik ve Hristiyanlik i¢in birgok konu ortak
sayilir. Musevilikteki yer ve kisi adlarinin bircoguna Hristiyanlikta rastlansa da Museviligin
daha eski bir din oldugu g6z Oniinde bulundurularak, ortak dini igerikli kelimeler

“Hristiyanliga ait sozvarlig1” baslig1 altinda degil; burada verilmistir

A

Amen “amin” [70r]; Daud “Davud peygamber” [74r]; Aaron “Musa peygamberin kardesi
Harun” [71v]; Israhel “Yakup peygamber” [71v]; Solomon “Siileyman peygamber”; Tetik
Solomon alay aytir “Bilge Siileyman boyle diyor” [62v]; Psalmos “Mezmurlar [Allaha
hamdler] kitabi, Zebur’un bir bolimii” [69r]; Yerusalem “Yerusalim, Kudiis” [62r]; Yohan
“Yahya peygamber” [76r]; Sion “Kudiis yakinlarinda bir dag, Musevilikte ve Hristiyanlikta
kutsal yer” [71v]; Yesse “Davud peygamberin babasi, Yisay” [70r]; sabat < ibr. sabbat
“Yahudilerin istirahat giinii, cumartesi” [36v]; kopsagan “ilahi, mezmur” [74r]. CC ‘de kopsa-
sOzii de var ve “ilahi sdylemek” anlamindadir [71r]. Biiylik ihtimal gopuz/kopuz s6zii ile ayn

koke dayanmaktadir.
3. Islam dinine ait s6z varhg

Bazi kelimeler Islam dini ile baglantili olsa da yani Arapga kokenli olmasina ragmen Incil

terctimelerinde kullanilmistir

Sadaka <arp. sadaka “sadaka” [61r]; yemese sadakaasindan bizge berse “Yemeyip
sadakasindan bize verse” [61r]; sabur “nefse hakim olma, haddini bilmek™ [62r]; curum <arp.

clirm “giinah, su¢” [6v]; curumladum “glinahlandirdim™ [6v]; haram “haram” [66r]; saytan
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“seytan” [71r]; kurban bayram ay “zilhicce ay1, hac ay1” [36r]; asur ay “muharrem ay1” [36v];
toba ay < arp. tevbe “tovbe ay1” [36v]; nur <Arp. nur “nur, 151k [76r]; toba <arp. tovbe
“tovbe” [82v]; siikiir <arp. sukr “siikiir” [61v] vs.

4, Diger inanclara ait izler

Kam “saman, cadi, kdhin” [4v]. Kam katun kisi “cadi kadin” [4v]; kamlik “kehanet, cadilik™;
kamlik etermen “fal bakiyorum” [4v]; biigii “saman, cadi, kahin” [74v]. ESTY-de kam
soziiniin Altay halklarinda genis bir cografyaya yayildig1 ve aslinda bes anlamda kullanildig:
belirtilmistir: “saman, cadi, kahin, hekim, 6zel ad” (JIleBurckas, [Api60, & Paccaaun, 1997, s.
240-241). Bigl sozii “miidrik, kahin, sihirbaz, cadi, saman” (CeBoptsu, 1978, s. 293-294)
anlamlarii karsilamistir. “Cadi1”, “efsun” anlaminda Tiirkiye Tirkgesinde biiyii; Kazak
Tiirkgesinde buyrv [13] seklinde kullanilmaktadir. R. Toparli bu sézii “bilge, hakim” (Kipgak
Tiirkgesi Sozligi, 2007, s. 39) olarak terclime etmistir. Kelimenin farkli anlamlarinin olmasi
bu meslegin farkli alanlar1 i¢ine almasindan ve yeni dinlerle tanisilmasi ile ilgili olarak
meslege kars1 tutumun degismesinden ileri gelir. Goriildiigi gibi, her iki kelime de Samanizm

inanci ile baglantilidir.

Yek “seytan”; tusman yekni, sen siirgiil sen bizni yarilkagil “Diisman seytani sen kov, sen bizi
bagisla” [73v]. Sogdak dilinden Uygur Tiirk¢esine terciime edilmis “Huastuanift” eserinde
yek sozii ayn1 anlamda ¢ok sik kullanilmistir: “Amg kilinglig Smnulug, bis tiirlik yeklerliikiin
songiisdi - “kotii isler seytan1 Smnu, bes tiir seytana karsi savast” (Caferov, 2004, s. 284).
Yek sozciigii Sanskritge’deki “yaksa” kelimesinden gelir (Clauson, s. 910) ve Manihaizm’in

veya Budizm’in izi olarak dilde kalmaistir.

Lahan <far. lagan, lat. kars. baptisterium “vaftiz legeni” (63r); oru¢ <far. oroca “orug” [631];
paykambar <far. paygambar “peygamber, el¢i” [63v]; Necik paygambar aytir [63v]; tamu
[72v] / tamuh <sgd. tam [81v] “cehennem”; tamu kabakini1 buzup “cehennem kapilarini kirip”
[72v]. Uygur metinlerinde de kullanilmistir. Ugmak < sogd ustmak “cennet”; u¢gmak yolun
bizge actiy [70r]; ugmakli “cennette yasayan, cennetlik” [72v]. Sogdakca kokenli bunlara
benzer sozler Tiirk dillerine, Manihaizm’in yayilmasi ile bu inanca ait kitaplarin Uygur

Tiirkgesine terciimesi ile gegmistir.

Liban “su perisi” [70r]; ave, linin organani, korkin yeniptir Libann1 “Selam olsun, (Meryem)
senin sesin organi (daha cok kilisede kullanilan calgi aleti), giizelligin Liban’1t ge¢mistir”

[70r]. Irlanda mitolojisinde ayni isimde su perisi vardir (Briggs, 1976, s. 266-267). V.
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yiizyilda Irlanda’ya Hristiyanlik yayillmaya baslamistir. Béylece irlandalilar ilerleyen

zamanlarda Liban’in da vaftiz edildigine, yani Hristiyan olduguna inanmislardir.

A.B. Ercilasun; “Kodeks Kumanikus o donemki Kipgaklarin konusma dilini, diyalektlerini
yansitir” (Ercilasun, s. 386) demistir. Bu fikir Italyan béliimii icin dogru olsa da, bunu Alman
boliimiinde, 6zellikle Kipgcak Tiirkgesindeki dini metinler i¢in sOylemek zordur. Ciinkii bu
metinler terciimeden sonra, belki de on y1l boyunca kullanilip gelistirilmis metinleri animsatir.
Bunlar halk dilinden derlenen rivayetleri degil bircok defa kullanilmis metin etkisi gosterir.
Kodeks Kumanikus’ta terciime edilmis dini metinler Desti-Kipgaklarin yazili edebiyatinin ilk
ornekleri olarak sayilabilir. Ayrica Kodeks Kumanikus’taki dini terminoloji Kipgaklarin inang
diinyasinin, dini gelenek ve goreneklerinin ge¢misini ve zenginligini gosterir. Dini igerikli
sozler Kipcak Tiirklerinin batiya gogiinden onceki din-dil iliskilerini de ortaya koymaktadir.
Oyle ki, Uygur metinlerinde kullanilan iran (Sogdak) kokenli; yek, tamu, u¢mak gibi

sozcukler Kodeks Kumanikus’ta de vardir.

Kodeks Kumanikus’ta Samanizm’in izleri de; biigii, kam, kam hatin gibi kelimelerde
goriilmektedir, bu sozlerin kdkeni Kipgaklarin ana vatanlarina uzanir. Diger taraftan Islam
dinine ait; sadaka, sabur, haram, seytan, kurban bayram ay, asur ay, toba ay gibi kelimelerin

kullanilmas1 Kipgaklarin Islamiyet ile tanistigini gosterir.

U¢makli, curumladum gibi alint1 kelimelerin diizenindeki milli sekiller bu soézlerin Kipgak

Tiirkgesinde yeni olmadigini gésterir.

Dilin olanaklarindan yararlanmaya Ornek olarak asagidaki sozleri belirtmek yerinde
olacaktir: 69. sayfada “ilahi, mezmur” anlamina gelen psalmos sozii orijinalindeki gibi
verilmistir. Ancak, 74. Sayfada ayn1 anlamda kopsagan sozii kullanilmistir. Bu da kopsa
soziinden gelistirilmis 6z Tirkce sozciiktiir. Aymi sekilde pap, bapas (rahip, kesis)

kelimesine eg olarak kullanilan tin ata [61r] ifadesi de 6rnek gosterilebilir

Kodeks Kumanikus’ta kullanilan dini kelimeler hem kdken, hem de inan¢ bakimindan gesitli

olmasi o devirdeki ve daha dnceki iliskilerin sonucu olarak ortaya ¢ikmaktadir.
Kisaltmalar

r: KK’deki sayfalarin 6n yiizii

v: KK’deki sayfalarin arka yiizii

arp: Arapga

far: Farsca
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yun: Yunanca

kars: karsilik

ESTY: Dtumonorndeckuii CioBapb TIOPKCKHX SI3BIKOB.
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cografyasindan Kuzey Kafkasya cografyasina gelen, bir kismi Idil-Ural bélgesine gd¢ etmis
olan Suvar Tiirkleri ve X. yiizyilda idil Bulgar Devletini kurmus olan Bulgar Tiirklerinin
kaynasmasi sonucu ortaya c¢ikmustir. ikinci donemi olusturan olay XIII. ve XV. yiizyillar
arasinda bolgede hiikiim slirmiis olan Altinordu Devletinin resmi dilinin Kipgak Tiirkgesi
olmasi, Islam dini de bolgede yasayan halklarmn ortak dini héline gelmesidir. Kirsal
kesimlerde yasayan Cuvas halkinin esas kitlesini olusturan Bulgar-Suvar unsurlart Kipgak
Tiirkgesinin ve Islam dininin etkisi altina girmemisler, bu sebeple Fin-Ugor kavimleri ile
kaynasarak Cuvas kimliginin ikinci devresini olusturmuslardir. Gliniimiiz Cuvas kimliginin
ticlincii donemi 1552 yilinda Kazan Hanliginin Rus hakimiyeti altina girmesiyle meydana
gelmistir. Cuvaslar Tiirk-Tatar kimliginden uzaklagmak diisiincesiyle Ruslarla iyi iligkiler
icerisinde olmuslar. Bu durum XVIIIL. yiizyilldan itibaren degismistir. Ruslar diger Tiirk
topluluklarina uyguladig: gibi Cuvaslar’1 da zorla Hristiyanlagtirma politikasini uygulamistir
(Ozkan, 2014: 217). Cuvaslar, Yukar1 Cuvaslar ve Asag Cuvaslar olmak iizere ikiye
ayrilmaktadirlar.  Yukar1 Cuvaslar, Cuvasistan’in kuzeybati bdlgesinde yer alan
Kozmodem’yansk, Ceboksari, Yadrin, Kurmis ve Tsivil’sk topraklarinda Fin kavimleri ile bir
arada yasayanlarin bolgesidir. Asag1 Cuvaslar ise iilkenin giiney bolgesinde yer alan Tsivil’sk
bolgesinin giineyinden baslayarak Tetyusi bolgesinden Ulyanovsk iline kadar olan bolgelerde
yer alir (Ozkan, 2014: 218). Cuvas niifusunun 1.771.047’si Rusya’da, 915.614°ii ise
Cuvagistan’da, 118.509°u Baskurdistan’da, 134.221°1 Tataristan’da, 22.000’1 Ukrayna’da ve
22.201’i Kazakistan’da yasamaktadir (Yiice, 1994: 207). Cuvasistan onceki donemlerde
Kazan ve Ulyanovsk eyaletlerine bagli iken, 1920 yilinda Sovyet Birligi icerisinde Cuvas
Muhtar Bolgesi, 1925 yilinda ise Rusya Federasyonu’na bagli Cuvas Muhtar Cumhuriyeti
haline getirilmistir. 24 Ekim 1990 yilinda egemenliklerini ilan etmis olmalarina ragmen Rus
egemenligi altinda olmaktan kurtulamamuglardir. Ilk baskanlik secimleri 1993 yilinda

yapilmistir (Ersoy, 2007: 1288).

Saha Tirkleri i¢in kullanilan Yakut ve Saha ismi ayni anlama gelen iki sozciiglin farkli
fonetik bicimlerde ifade edilmesidir. Ismin kokeni Tiirkge’de kiyr anlamina gelen “yaka”
kelimesidir. Bu kelime, Tunguzlarda “Yako” bi¢iminde; Buryatlarda ise +t ¢okluk ekinin
kullanimiyla “Yakut” biciminde kullanilmistir. Genel Tiirkgedeki y- iinsiiziiniin Saha
Tiirk¢esi’nde s- ve i¢ seslerde bulunan k- linsiiziiniin x(h) haline gelmesiyle Genel Tiirk¢edeki
Yaka kelimesi Saha/Yakut Tiirk¢esi’nde Saxa/Saha sekline doniismiistiir (Kiris¢ioglu, 2002:
228). Saha Tiirklerinin etnik olusumunun Eski Tiirk, Kurikan, Mogol, Eski Saha ve Ge¢ Saha

donemi olmak iizere bes sathada gergeklestigi diisiincesi 6n plandadir. Saha Ozerk
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Cumhuriyeti 1992 yilinda kurulmus olup, Sovyetlerin dagilmasiyla ve milli direnis
hareketlerinin etkisiyle 27 Eyliil 1990’da Saha Cumhuriyeti, Rusya Federasyonu’na karsi
egemenligini ilan etmistir. Bundan sonra Yakut adi yerine Saha ismini benimsemisler ve
Yakutistan ismini de Saha Sire (Saha Yeri) olarak degistirmislerdir (Ozkan, 2014: 248). 1989
yilinda yapilan niifus sayimma goére Saha Tiirklerinin niifusunun 382.555 oldugu ve bu
nifusun  365.236’smin  Saha  Cumbhuriyeti’nde yasadigi tespit edilmistir.  Saha
Cumhuriyeti’nde Saha Tirklerinden baska Ruslar, Ukraynlar, Tatar Tiirk’i ve diger Tiirk
topluluklarindan insanlar yasamaktaydi (Ozkan, 2014: 249).

Tahran’in giiney bolgesinde Kom ve Arak sehirleri arasinda yaklagik 3000 km? alanda
yasayan Halag¢ Tiirkleri, XX. ylizyilin baglarinda Minorski’nin Halag Tiirkgesi’nden yapmis
oldugu derlemeler ile taninmistir. Halaglarin gegmisi hakkinda bilgiler ise X. ve XI. yiizyildan
itibaren tarihi destanlarda isimleri gectigini gostermektedir; ancak arastirmacilarin yapmis
oldugu arastirmalar neticesinde Halaglarin iran cografyasina ne zaman ve ne sekilde geldikleri
hakkinda net bir sey sOyleyemiyoruz. Mezhep olarak Sii olan Halaglarin glinlimiizdeki
niifuslarinin 28 bin civarinda oldugu tahmin edilmektedir. Marquart haricinde tiim Avrupa ve

Islam bilim adamlar1 Halaglarin Tiirk olduklar1 fikrinde birlesmis durumdadirlar (Ozkan,

2014: 90).

Tiirk Dilinin Uzak Lehceleri Cuvas Tiirkcesi, Saha/Yakut Tiirkcesi, Halac¢ Tiirkcesi adl1 eser
Elazig Firat Universitesinde dgretim iiyesi Prof. Dr. Ahmet Buran editérliigiinde meydana
getirilmistir. Ankara Hac1 Bayram Veli Universitesinde dgretim iiyesi Prof. Dr. Mehmet Fatih
Kirisgioglu, Kirikkale Universitesinde Ogretim iiyesi Prof. Dr. Bilgehan Atsiz Gokdag,
Ankara Haci Bayram Veli Universitesinde dgretim iiyesi Prof. Dr. Feyzi Ersoy ve Konya
Necmettin Erbakan Universitesinde 6gretim iiyesi Dog. Dr. Talip Dogan’in hazirlamis

olduklar1 bir ¢aligmadir.

Eser daha 6nce yayimlanmis olan Cagdas Tiirk Yazi Dilleri 1, 2, 3, 4 adl kitaplariin devami

niteliginde hazirlanmistir.

Eserde ele alinan lehgelerin ve bu lehgeleri konusan toplulugun adi, bu topluluklarin tarihi,
edebiyatlart ve cografi konumlar1 degerlendirilmistir. Ayn1 zamanda incelenen lehgelerin

gramerleri, alfabeleri ve edebi metinlerinden 6rnekler ele alinmistir.

Tiirk Dilinin Uzak Lehceleri Cuvas Tiirkcesi, Saha/Yakut Tiirkcesi, Hala¢ Tiirkcesi adl1 eser
On S6z, Cuvas Tiirkcesi, Saha/Yakut Tiirkcesi ve Halag Tiirkcesi boliimii olmak iizere toplam

dort boliimden olusur.
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Calismanin On S6z boliimii (ss. 7-8) kitabin editorii Prof. Dr. Ahmet Buran tarafindan
yazilmigtir. Tiirk dili i¢in lehge ve sive kavraminin ne ifade ettigini, lehgeler konusunda
birgok Tiirkolog tarafindan farkli sekillerde tasnifler yapildigini dile getirilmistir. Cuvas
Tiirkgesinin ve Saha/Yakut Tiirkgesinin Tiirk¢enin uzak lehgeleri oldugu konusunda
Tiirkologlar arasinda goriis birligi varken, Halag Tiirkgesinin bazi Tiirkologlar tarafindan
Oguz Grubu Tiirk lehgelerinde degerlendirildigini; ancak bazi Tiirkologlar tarafindan da uzak
lehgeler kategorisinde ele alindigr belirtilmistir. Tiirk Dilinin yakin lehgelerinin
Gilineybati/Oguz  grubu, Giineydogu/Karluk grubu, Kuzeybati/Kipcak grubu ve
Kuzeybati/Sibirya grubu olmak tlizere dort alt gruba ayrildigini ifade edilmistir. Kitabin hangi

amaclarla yazildigi, hangi okur kitlesine hitap ettigi dile getirilmistir.

Calismanin 11-110. sayfalar1 arasinda Cuvas Tiirkgesi bolimii ele alinmistir. Bu boliim Prof.

Dr. Feyzi Ersoy tarafindan kaleme alinmis ve dort kisimdan meydana getirilmistir:

Birinci kisim (ss. 11-19) Cuvas adinin kokeni, Cuvas Tirklerinin tarihi, Cuvas Tiirkgesi,
Cuvas Edebiyat1 ve Cuvasistan kisimlarindan olusturulmustur. Cuvaslarin kokenine iligkin
aragtirmacilarin degerlendirmeleri ve Cuvag isminin nereden geldigi farkli bilim adamlarinin
goriislerini ortaya konularak degerlendirilmistir. Cuvas Tiirklerinin tarihi incelendigi zaman
Cuvaslarin atalarinin eski Bulgar Devleti oldugu ileri siiriilmiistiir. Bulgarlarin ismine 482
yilinda Bizans kaynaklarinda rastlandigi ifade edilmis, bu sebeple Cuvas Tiirklerine,
Bulgarlar’in tarihi incelenirken dikkat ¢ekilmektedir. Giinimiizdeki Cuvaslarin atalar1 olarak
ise Idil Bulgarlar1 kabul edilmistir. Once Altin-Ordu, daha sonra ise Kazan Hanlig1 icerisinde
yer alan Cuvasistan 1552 yilindan sonra Rus hakimiyeti altina girmistir. 1920°de kurulan
Cuvas Muhtar Bolgesi, 1925’te Cuvas Muhtar Cumhuriyeti’ne doniistiiriilmistiir. 24 Ekim
1990°da egemenliklerini ilan eden Cuvas Tirkleri Rusya Federasyonu’na bagli olmaktan
kurtulamamustir. Cuvas Tiirkcesinin Idil Bulgarcasinin devami oldugu uzun siire tartigilmistir.
Ercilasun, Golden, Zimonyi, Tekin ve Olmez ¢alismalarinda Idil Bulgarlar1 ile Cuvas Tiirkleri
arasindaki iliskiyi dile getirmistir. Idil Bulgarlar1 zamanindan kalan mezar kitabelerinin 6nemi
vurgulanmistir. Cuvascanin 18. yiizyilldan kalma s6z varligmin Oguzhan Durmus (2014)
tarafindan incelendigi dile getirilmistir. Schott, Radloff, Castren, Ramstedt, Benzing, Németh,
Samoylovig, Ligeti ve Baskakov gibi yabanci Tiirkologlarin Cuvas Tiirk¢esini nasil tasnif
ettiklerine deginilmistir. Cuvas Tiirkgesinin Oguz Tiirkgesi ile iligkisinin varligina dikkat
cekerek, bu konu iizerinde yapilan bazi ¢alismalara deginilmistir. Cuvas edebiyat1 hakkinda
en eski verinin neler oldugu, bu veriler {lizerine hangi Tiirkologlarin arastirma yaptig

incelenmistir. Cuvas edebiyatinin 6nemli bir kismin1 halk edebiyati {iriinleri olusturur. Bu
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halk edebiyat1 iirlinlerinin yaninda Carlik Déneminde Cuvas nesir edebiyatinin da onem
kazandig1 belirtilmistir. Cuvas edebiyatinin O6nemli sahsiyetleri ve Onemli eserleri ele
alimmigtir. Bu eserler ve yazarlar hakkinda Tiirkiye’de yapilmis olan calismalardan
bahsedilmistir. Cuvasistan topraklarinin ¢evresinde neler oldugu, niifusu, yerlesim merkezleri,

iklimi hakkinda bilgiler verilmistir.

Ikinci kisim (ss. 21-92) Cuvas Tiirkcesi gramerinden meydana getirilmistir. Ses Bilgisi

kisminda; tinliiler ve 6zellikleri, {inlii uyumlari, linsiizler ve 6zellikleri ele alinmistir.

Sekil Bilgisi kisminda isim ¢ekim ekleri (¢okluk eki, iyelik ekleri, hal ekleri), fiil ¢cekim ekleri
(sahis ekleri, olumsuzluk eki, soru eki, zaman ve sekil ekleri [Bildirme kipleri, Tasarlama
kipleri, Fiillerin Birlesik ¢ekimleri], yapim ekleri [isimden isim yapan ekler, isimden fiil
yapan ekler, fiilden isim yapan ekler, fiilden fiil yapan ekler], sifat-fiiller, zarf-fiiller, hareket

adlari/isim-fiiller) irdelenmistir.

Kelime tiirleri kisminda zamirler (kisi zamirleri, doniisliiliik zamirleri, isaret zamirleri,
belirsizlik zamirleri ve soru zamirleri), sifatlar (niteleme ve belirtme sifati [isaret, sayi,
belirsizlik ve soru sifatlar1], zarflar (zaman zarflari, yer-yon zarflari, nitelik zarflari, miktar
zarflari, soru zarflari), edatlar (linlemler [duygu, seslenme, sorma, gésterme ve cevap iinlemi],
baglaglar [siralama baglaclari, denklestirme baglaglari, karsilagtirma baglaclari, climle basi
baglaglari], son ¢ekim edatlar1 [eksiz isimlere baglanan, sahis zamirlerinin ilgi hali eki almig
sekillerine baglanan, yonelme-ylikleme, ¢ikma ve vasita hali eki isteyen edatlar] olmak iizere

simiflandirilmastir.

Ucgiincii kistm (ss. 93-105) alfabe ve metin drneklerinden meydana getirilmistir. Giiniimiizde
kullanilmakta olan Cuvas alfabesinin transkripsiyonlu sekli verilmistir. Metinler boliimiinde
yedi metin ve bilmece 6rnekleri verilmistir. Bu metinler hem Kiril alfabesi ile hem de Latin

alfabesi ile yazilmistir.

Dordiincti kisim (ss. 107-110) yararlanilan ve basvurulabilecek kaynaklardan meydana

getirilmistir.

Calismanin 113-190. sayfalar1 arasinda Saha/Yakut Tiirkgesi Bolimii ele alinmistir. Bu boliim
Prof. Dr. Mehmet Fatih Kiris¢ioglu tarafindan kaleme alinmis ve dort kisimdan meydana

getirilmistir.

Birinci kisimda (ss. 113-119) Saha/Yakut isminin kdkeni konusundaki goriisler, Saha/Yakut
Tiirklerinin M.O. 20-10 bin yillarindan Sovyet dénemi ve sonrasina kadar olan gelismeler,

Saha/Yakut Tiirkgesinin Tiirk lehgeleri arasindaki yeri, dillerinde ne gibi unsurlar
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barindirdigi, Tiirkologlarin Saha/Yakut Tirkgesini nasil tasnif ettigi ana hatlaryla
incelenmistir. Saha/Yakut Edebiyatinin zengin bir folklor malzemesine sahip oldugu, folklor
malzemelerin hangi tlirlerde yazilmis oldugu, halk edebiyati alaninda Saha/Yakut Tiirklerinin
onde gelen isimleri ve eserleri kaleme alinmistir. Giintimiizde tilke sinirlar1 igerisinde yer alan
kiiltiir merkezleri, iiniversiteler, teknik okullar, miizeler vb. gibi yapilarin sayisal verileri
degerlendirilmistir. Saha/Yakut Cumhuriyetinin cografi konumu ve bdlgede yer alan sehirler,
bolgenin kirsal ve sehirde yasayan toplam niifusu, bolgede yasayan Saha/Yakut Tiirklerinin
temel gecim kaynagi hakkinda bilgi verilmistir. Yakutistan Cumhuriyetinin goller, nehirler ve
orman bakimindan ¢ok zengin oldugu ifade edilmis, iilkede yer alan nehirlerin isimleri
hakkinda bilgi verilmistir. Bolgenin iklimi hakkinda degerlendirme yapilmis, kis aylarinin sert
ve uzun, ilkbahar, sonbahar ve yaz aylarinin kisa siirdiigii dile getirilmistir. Saha/Yakut

Cumbhuriyetinin yonetim bi¢imi hakkinda bilgi verilmistir.

Ikinci kistm (ss. 121-170) Saha/Yakut Tiirkgesi gramerinden meydana getirilmistir. Ses
Bilgisi kisminda {inliiler, uzun ve ikiz inliiler, inli uyumlari, {insiizler ve 6zellikleri ele

alimmustir.

Sekil Bilgisi kisminda eklerin, eklendikleri kelimenin son iinlii veya {insiize gore sekil aldig
bu sebeple ¢ok farkli sekillilik gosterdigi ifade edilerek gosterilmistir. Isim cekim ekleri;
cokluk eki, iyelik ekleri, hal ekleri (yalin, ilgi, yliikleme, yonelme, bulunma, ayrilma, tistiinliik,
vasita ve ortaklik hali), soru eki/edat1 seklinde tasnif edilmistir. Fiil ¢ekim ekleri (sahis ekleri,
olumsuzluk eki, soru eki/edati, zaman ve sekil ekleri [Bildirme kipleri, tasarlama kipleri,
fiillerin birlesik kipli ¢ekimi], yapim ekleri [isimden isim yapan ekler, isimden fiil yapan
ekler, fiilden isim yapan ekler, fiilden fiil yapan ekler], sifat-fiiller, zarf-fiiller, hareket

adlari/isim-fiiller) irdelenmistir.

Kelime tiirleri kisminda zamirler (kisi, donisliiliik, isaret, belirsizlik ve soru zamirleri),
sifatlar (niteleme ve belirtme sifati) [isaret, say1, belirsizlik ve soru sifatlari], zarflar (zaman,
yer, tarz ve miktar zarflari), edatlar (linlemler [duygu, seslenme, gosterme, sorma ve cevap
iinlemi], baglaclar [siralama, denklestirme, karsilastirma, ciimle basi baglaclar1] olmak iizere

siiflandirilmastir.

Ucgiincii kisim (ss. 171-188 ) alfabe ve metin 6rneklerinden meydana getirilmistir. Giiniimiizde
kullanilmakta olan Saha Tiirkgesi Kiril alfabesinin transkripsiyonlu sekli verilmistir. Metinler
boliimiinde yedi metin, bilmece 6rnekleri, atasézii 6rnekleri, inaniglarla ilgili sozler ve dualar-
beddualara yer verilmistir. Metinler Saha Tiirkgesi, Kiril alfabesi ve Tiirkiye Tiirkgesi

seklinde meydana getirilmistir.
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Dordiincii kisim (ss. 189-190) yararlanilan ve bagvurulabilecek kaynaklardan olusturulmustur.

Calismanin 193-272. sayfalar1 arasinda Halag Tiirkgesi Boliimii ele alinmistir. Bu boliim Prof.
Dr. Bilgehan Atsiz Gokdag ve Dog¢. Dr. Talip Dogan tarafindan kaleme alinmig ve dort

kisimdan meydana getirilmistir.

Birinci kisimda (ss. 193-200) Halag isminin ad1 iizerinde degerlendirmeler ele alinmis. Tarihi
ve destani eserlerden hareketle menkibeler anlatilmistir. Kasgarli’nin Divanu Lugati’t-Tiirk
adli eserinden ve Ebu’l Gazi Bahadir Han’in kaleme aldig1 Secere-i Terakime’den Halaglar ile
ilgili alintilara yer verilmistir. Halag Tiirkleri tarihinin ilk olarak hangi cografyada basladigi,
Halaglarin bu cografyalardan hangi topraklara ulastiklar1 ele alinmistir. Etnik yapilarina
bakilarak hangi topluluklar ile kaynasarak asimile oldugu, hangi cografyadakilerin kiiltiirlerini
devam ettirdigi kaleme alinmistir. Halaglarin hangi bolgede yasadiklari, Halag¢ dil sahasinin
genis bir cografyay1 igerisine aldigi dile getirilmistir. Halaglarin yasadiklar1 bu cografyadaki
koylerin ¢ogunlugunda Halag¢ Tiirklerinin yasam siirdiigii, bu kdy isimlerinin sayisini bir
sairin siirinden hareketle elli civarinda oldugu ileri siiriilmiistiir. Halag Tiirkleri {izerine daha
once inceleme yapmis olan aragtirmacilarin, ¢aligmalarinda yer verdigi etnik yapiya dayali
olan niifus ve koy isimleri ele alinmistir. UNESCO’nun yapmis oldugu niifus saymmi goz
online alindiginda Halagga konusan niifus sayisiyla ilgili veriler aktarilmistir. Halag
Tiirkgesinin agizlart hakkinda bilgi verilmis ve bu dilin diger Tiirk lehgeleri gibi tehlike
altinda oldugu dile getirilmistir. Bolgenin dil agisindan degerlendirmesini yapan Sonel
Bosnali’nin incelemeleri ele alinmistir. Halag Tiirkcesi lizerine arastirma yapmis olan
Tiirkologlarin Halag-Argu paralelligi hakkinda goriisleri, Hala¢ Tiirkgesi iizerine gilinlimiize
kadar yapilmis olan 6nemli ¢alismalar ve ¢alismay1 yapan arastirmacilarin kim oldugu ana
hatlariyla ifade edilmistir. Halag edebiyatinin Arap alfabesiyle yazilmis olan kitap ve
dergilerde mahalli soyleyislerle yazildig1 dile getirilmistir. Halag Tiirkcesinin ilk yazili
diriinlerinin son zamanlarda yayimlandigi, bu yayimlanan eserlerin isimleri ve kim tarafindan

hazirlanmis olduklar1 belirtilmistir.

Ikinci kistm (ss. 201-238) Halag Tiirkcesi gramerinden meydana getirilmistir. Ses Bilgisi
kisminda {nliiler, tinli uyumlari, tinliiler ile ilgili 6zellikler, iinsilizler ve ozellikleri ele

alimustir.

Sekil Bilgisi kismindan isim ¢ekim ekleri; ¢okluk eki, iyelik ekleri, hal ekleri (yalin, ilgi,
yiikleme, yonelme, bulunma, ayrilma, vasita ve esitlik hali), aitlik eki ve soru eki seklinde
tasnif edilmistir. Fiil ¢ekim ekleri (sahis ekleri, olumsuzluk eki, zaman ve sekil ekleri

[Bildirme kipleri, tasarlama kipleri, fiillerin birlesik ¢ekimi, ek-fiil, ek-fiil olumsuzu], yapim
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ekleri [isimden isim yapan ekler, isimden fiil yapan ekler, fiilden isim yapan ekler, fiilden fiil

yapan ekler], sifat-fiiller, zarf-fiiller, hareket adlari/isim-fiiller) irdelenmistir.

Kelime tiirleri kisminda zamirler (kisi, dontisliiliik, isaret, belirsizlik ve soru zamirleri),
sifatlar (niteleme ve belirtme sifat) [isaret, say1, belirsizlik ve soru sifatlari], zarflar (zaman,
yer-yon, nitelik, miktar ve soru zarflar1), edatlar (iinlemler [duygu, seslenme, sorma, gosterme
ve cevap linlemi]), baglaclar [siralama, denklestirme, karsilastirma, ciimle basi ve sona gelen
baglaglar], son ¢ekim edatlar1 (yalin hal, yonelme hali ve ayrilma hali ile birlesenler) olmak

tizere smiflandirilmistir.

Ucgiincii kisim (ss. 239-266) alfabe ve metin 6rneklerinden meydana getirilmistir. Giiniimiizde
kullanilmakta olan Hala¢ Tiirk¢esinin Arap harfli transkripsiyonlu sekli verilmistir. Metinler
boliimiinde altt metne yer verilmistir. Metinler Halag Tiirkgesi ve Tiirkiye Tiirkgesi seklinde

meydana getirilmistir.

Doérdiincii kistm  (ss. 267-272) ceviri yazidaki isaretler, diger isaretler, kisaltmalar,

yararlanilan ve basvurulabilecek kaynaklardan olusturulmustur.

Daha oOnce yayimmlanmis olan Gilineybat/Oguz grubu, Giineydogu/Karluk grubu,
Kuzeybati/Kipgak grubu ve Kuzeydogu grubu Tiirk lehgeleri eserlerinden sonra eldeki
caligmalarin devami niteliginde hazirlanmis olan bu ¢aligmayr Tiirkoloji camiasina

kazandirdiklari i¢in hocalarimiza tesekkiir ederiz.
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